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REGULATION (EU) 2016/...
OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

of ...

on promoting the free movement of citizens
by simplifying the requirements
for presenting certain public documents in the European Union
and amending Regulation (EU) No 1024/2012

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, and in particular

Article 21(2) thereof,

Having regard to the proposal from the European Commission,

After transmission of the draft legislative act to the national parliaments,

Having regard to the opinion of the European Economic and Social Committee’,

Acting in accordance with the ordinary legislative procedure?,

! 0J C327,12.11.2013, p. 52.

Position of the European Parliament of 4 February 2014 (not yet published in the Official

Journal) and position of the Council at first reading of ... (not yet published in the Official

Journal). Position of the European Parliament of ... (not yet published in the Official
Journal).
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Whereas:

(1

2

3)

The Union has set the objective of maintaining and developing an area of freedom, security
and justice without internal frontiers, in which the free movement of persons is ensured. In
order to ensure the free circulation of public documents within the Union and, thereby,
promote the free movement of Union citizens, the Union should adopt concrete measures
to simplify the existing administrative requirements relating to the presentation in a
Member State of certain public documents issued by the authorities of another

Member State.

All Member States are contracting parties to the Hague Convention of 5 October 1961
Abolishing the Requirement of Legalisation for Foreign Public Documents (the 'Apostille
Convention'), which introduced a system for the simplified circulation of public documents

issued by Contracting States to that Convention.

In accordance with the principle of mutual trust and in order to promote the free movement
of persons within the Union, this Regulation should set out a system for further
simplification of administrative formalities for the circulation of certain public documents
and their certified copies where those public documents and the certified copies thereof are

issued by a Member State authority for presentation in another Member State.
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4)

)

The system set out in this Regulation should be without prejudice to persons being able to
continue to benefit, if they so wish, from other systems which exempt public documents
from legalisation or similar formality and which are applicable between Member States. In
particular, this Regulation should be regarded as a separate and autonomous instrument

from the Apostille Convention.

Coexistence between the system set out in this Regulation and other systems applicable
between Member States should be safeguarded. As regards the Apostille Convention,
while it should not be possible for Member States' authorities to require an apostille when a
person presents to them a public document covered by this Regulation and issued in
another Member State, this Regulation should not prevent Member States from issuing an
apostille where a person chooses to request it. Moreover, this Regulation should not
prevent a person from continuing to use in one Member State an apostille issued in
another. Accordingly, the Apostille Convention could still be used, at a person's request, in
relations between Member States. Where a person requests an apostille on a public
document covered by this Regulation, the issuing national authorities should use
appropriate means to inform that person that under the system set out in this Regulation an
apostille is no longer necessary if that person intends to present the document in another
Member State. In any case, Member States should make that information available through

any appropriate means.
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(6)

(7

®)

This Regulation should cover public documents issued by the authorities of a

Member State, in accordance with its national law, and the primary purpose of which is to
establish one of the following facts: birth, that a person is alive, death, name, marriage
(including capacity to marry and marital status), divorce, legal separation or marriage
annulment, registered partnership (including capacity to enter into a registered partnership
and registered partnership status), dissolution of a registered partnership, legal separation
or annulment of a registered partnership, parenthood, adoption, domicile and/or residence,
or nationality. This Regulation should also cover public documents issued for a person by
the Member State of which that person is a national to attest that that person does not have
a criminal record. Furthermore, this Regulation should cover public documents the
presentation of which can be required of citizens of the Union residing in a Member State
of which they are not nationals when, in accordance with the relevant Union legislation,
they wish to vote or stand as candidates in elections to the European Parliament or in

municipal elections in their Member State of residence.

This Regulation should not oblige Member States to issue public documents that do not

exist under their national law.

This Regulation should also apply to certified copies of public documents made by a
competent authority of the Member State in which the original public document was

issued. However, this Regulation should not cover copies of certified copies.
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)

(10)

(an

(12)

(13)

(14)

(15)

This Regulation should also cover electronic versions of public documents and
multilingual standard forms suitable for electronic exchange. However, each Member State
should decide in accordance with its national law whether and under which conditions

public documents and multilingual standard forms in electronic format may be presented.

This Regulation should not apply to passports or identity cards issued in a Member State as
such documents are not subject to legalisation or similar formality when presented in

another Member State.

This Regulation, and in particular the mechanism for administrative cooperation set out
therein, should not apply to civil status documents issued on the basis of the relevant

International Commission on Civil Status ('ICCS') Conventions.

Public documents on a change of name should also be regarded as being public documents

whose primary purpose is to establish an individual's name.

The concept of 'marital status' should be interpreted as referring to an individual's status of

being married, separated or unmarried, including being single, divorced or widowed.

The concept of 'parenthood' should be interpreted as meaning the legal relationship

between a child and the child's parents.

For the purposes of this Regulation, the concepts of 'domicile’, 'residence' and 'nationality’

should be interpreted in accordance with national law.
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(16)

(17)

The concept of 'criminal record' should be interpreted as referring to the national register or
registers recording convictions in accordance with national law. 'Conviction' should be
interpreted as referring to any final decision of a criminal court against a natural person in
respect of a criminal offence, to the extent such decisions are entered in the criminal record

of the convicting Member State.

Simplification of the requirements for presenting in a Member State public documents
issued in another Member State should bring tangible benefits to Union citizens. Given
their different legal nature, documents issued by private persons should be excluded from
the scope of this Regulation. Public documents issued by the authorities of third countries
should likewise fall outside the scope of this Regulation, including where they have
already been accepted as authentic by the authorities of a Member State. The exclusion of
public documents issued by the authorities of third countries should extend to certified
copies made by the authorities of a Member State of public documents issued by the

authorities of a third country.
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(18) The aim of this Regulation is not to change the substantive law of the Member States
relating to birth, a person being alive, death, name, marriage (including capacity to marry
and marital status), divorce, legal separation or marriage annulment, registered partnership
(including capacity to enter into a registered partnership and registered partnership status),
dissolution of a registered partnership, legal separation or annulment of a registered
partnership, parenthood, adoption, domicile and/or residence, nationality, the absence of a
criminal record, or to public documents the presentation of which can be required by a
Member State from a candidate in elections to the European Parliament or in municipal
elections or from a voter in such elections who is a national of that Member State.
Furthermore, this Regulation should not affect the recognition in one Member State of

legal effects relating to the content of a public document issued in another Member State.

(19) In order to promote the free movement of Union citizens, the public documents covered by
this Regulation and certified copies thereof should be exempted from all forms of

legalisation and similar formality.

(20) Other formalities, namely the requirement to provide in each instance certified copies and
translations of public documents, should also be simplified to further facilitate the

circulation of public documents between the Member States.
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21

(22)

In order to overcome language barriers and thereby further facilitate the circulation of
public documents between the Member States, multilingual standard forms should be
established in each of the official languages of the institutions of the Union for public
documents concerning birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to
marry and marital status), registered partnership (including capacity to enter into a
registered partnership and registered partnership status), domicile and/or residence, and

absence of a criminal record.

The sole purpose of the multilingual standard forms should be to facilitate the translation
of the public documents to which they are attached. Accordingly, such forms should not be
circulated as autonomous documents between the Member States. They should not have
the same purpose or pursue the same objectives as extracts from, or verbatim copies of,
civil status records, multilingual extracts from civil status records, multilingual and coded
extracts from civil status records or multilingual and coded civil status certificates
established by ICCS Convention No. 2 on the issue free of charge and the exemption from
legalisation of copies of civil status records, ICCS Convention No. 16 on the issue of
multilingual extracts from civil status records and ICCS Convention No. 34 on the issue of
multilingual and coded extracts from civil status records and multilingual and coded civil

status certificates.
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(23)

(24)

(25)

The multilingual standard forms established by this Regulation should reflect the content
of the public documents to which they are attached and should eliminate, to the extent
possible, the need for a translation of those public documents. However, for a number of
public documents the content of which may not be properly reflected in a multilingual
standard form, such as certain categories of court decisions, the objective of eliminating
the need for translation is not reasonably achievable. The Member States should
communicate to the Commission the public documents to which multilingual standard
forms can be attached as a suitable translation aid. The Member States should endeavour to
attach a multilingual standard form to the greatest possible number of public documents

falling under the scope of this Regulation.

A person who presents a public document accompanied by a multilingual standard form
should not be required to produce a translation of that public document. However, the
authority to which the public document is presented should ultimately decide whether the
information included in the multilingual standard form is sufficient for the purpose of

processing that public document.

The authority to which a public document is presented may exceptionally require, where
necessary for the purpose of processing that public document, the person presenting that
public document accompanied by a multilingual standard form also to provide a translation
or a transliteration of the content of the multilingual standard form into the official
language of its Member State or, if that Member State has several official languages, the
official language or one of the official languages of the place where the public document is
presented, that language being also one of the official languages of the institutions of the

Union.
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(26)

27)

(28)

(29)

(30)

Multilingual standard forms should be issued, upon their request, to persons entitled to
receive the public documents to which the multilingual standard forms are to be attached.
Multilingual standard forms should not produce legal effects as regards the recognition of

their content in the Member States where they are presented.

When preparing a multilingual standard form that is to be attached to a specific public
document, the authority issuing that form should be able to select from the model for that
multilingual standard form only the country-specific entry headings which are relevant for
the public document concerned, in order to ensure that the multilingual standard form
contains only the information included in the public document to which the form is to be

attached.

It should be possible to integrate the electronic version of a multilingual standard form
from the European e-Justice Portal into a different location accessible at national level, and

to issue it from there.

The Member States should have the possibility of creating electronic versions of
multilingual standard forms using a technology other than that used by the European
e-Justice Portal, provided that the multilingual standard forms issued by the Member States

using that other technology contain the information required by this Regulation.

Appropriate safeguards should be established for the prevention of fraud involving, and
forgery of, public documents, and certified copies thereof, circulating between the

Member States.
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€2))

(32)

In order to allow for fast and secure cross-border information exchange and to facilitate
mutual assistance, this Regulation should establish an effective mechanism for
administrative cooperation between the authorities designated by the Member States. The
use of that mechanism for administrative cooperation should strengthen mutual trust
between the Member States within the internal market and should be based on the Internal
Market Information System ('IMI'), established by Regulation (EU) No 1024/2012 of the

European Parliament and of the Council .

Regulation (EU) No 1024/2012 should therefore be amended in order to add certain
provisions of this Regulation to the list of provisions on administrative cooperation in
Union acts that are implemented by means of IMI, as set out in the Annex to Regulation

(EU) No 1024/2012.

Regulation (EU) No 1024/2012 of the European Parliament and of the Council of

25 October 2012 on administrative cooperation through the Internal Market Information
System and repealing Commission Decision 2008/49/EC ('the IMI Regulation') (OJ L 316,
14.11.2012, p. 1).
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(33)

In order to guarantee a high level of security and data protection in the context of the
application of this Regulation and to prevent fraud, the Commission should ensure that IMI
guarantees the security of public documents and provides a safe means of electronic
transmission of those documents. The Commission should make a tool available in IMI
that certifies information exchanged through the system when it is exported outside the
system. Furthermore, Member States' authorities which exchange information regarding
public documents should take the necessary measures to ensure that, in line with
Regulation (EU) No 1024/2012, the public documents and the personal data exchanged
through IMI are collected, processed and used for purposes in line with those for which
they were originally submitted. Regulation (EU) No 1024/2012 sets out the necessary
provisions to ensure the protection of personal data and a high level of security and
confidentiality of information exchanges in IMI, and defines the responsibilities of the
Commission in this regard. Regulation (EU) No 1024/2012 also stipulates that IMI actors
are to exchange and process personal data only for the purposes defined in the Union legal
act on which the exchange is based and in line with the purpose for which they were

originally submitted.
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(34)

(35)

Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council will govern the
processing of personal data carried out in the Member States in relation to the application
of this Regulation under the supervision of the public independent authorities designated
by the Member States. Any exchange or transmission of information and documents by the
authorities of the Member States should be in accordance with Directive 95/46/EC.
Furthermore, such exchange and transmission should serve the specific purpose of
verification by those authorities of the authenticity of public documents through IMI and
such verification should only be carried out within the respective spheres of competence of
those authorities. This should not preclude Member States from applying their laws,

regulations and administrative provisions concerning public access to official documents.

The authorities of the Member States should provide each other with mutual assistance in
order to facilitate the application of this Regulation, in particular as regards the application
of the mechanism for administrative cooperation between the authorities designated by the
Member States, where the authorities of a Member State in which a public document or its
certified copy is presented have a reasonable doubt as to the authenticity of the public

document or its certified copy.

Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on
the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data (OJ L 281, 23.11.1995, p. 31).
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(36)

(37)

(38)

Where the authorities of a Member State in which a public document or its certified copy is
presented have a reasonable doubt as to the authenticity of those documents, they should
have the possibility of checking the models of documents available in the repository of IMI
and, if a doubt remains, to submit requests for information through IMI to the relevant
authorities of the Member State where those documents were issued, either by sending the
request directly to the authority that issued the public document or made the certified copy,
or by contacting the central authority of that Member State. The requested authorities
should reply to such requests within the shortest possible period of time and in any case
within a period not exceeding five working days or 10 working days when the request is
processed through a central authority. The time limit of 10 working days may in particular
cover situations where the requested authorities are not yet registered in IMI. In the event
that those time limits cannot be complied with, an extension of the time limit should be

agreed upon between the requested authority and the requesting authority.

For the purposes of calculating the time limits provided for in this Regulation, Regulation

(EEC, Euratom) No 1182/71 of the Council' should apply.

In exceptional circumstances, it is possible that Member States' authorities would be
unable to verify the authenticity of a public document. That should occur only where, due
to circumstances such as, for example, the physical destruction or loss of copies of national
documents due for example to destruction of archives of a certain civil status office or a
court, or the absence of a register, that verification is not possible. Therefore, there should

be a reply option in IMI which reflects this possibility.

Regulation (EEC, Euratom) No 1182/71 of the Council of 3 June 1971 determining the rules
applicable to periods, dates and time limits (OJ L 124, 8.6.1971, p. 1).
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(39)

(40)

(41)

If the reply from the requested authority does not confirm the authenticity of the public
document or of its certified copy or if no reply is received from that authority, the
requesting authority should not be obliged to process that public document or certified
copy. Furthermore, in such cases, the requesting authority or the person who presented the
public document or the certified copy should be free to use any available means to verify
or to prove the authenticity of the public document or its certified copy. In order to ensure
that this Regulation is effective, situations where no reply is received via IMI should

remain exceptional.

Where necessary, the IMI coordinator or the relevant central authorities can assist in
finding a solution to the difficulties that Member States' authorities may encounter when
using IMI, including in cases where no reply to a request for information is received or

where it is not possible to agree on an extension of the time limit for replying.

Member States' authorities should benefit from the available IMI functionalities, including
the provision of a multilingual system for communications and the use of pre-translated
and standard questions and answers, as well as from a repository of models of public

documents used within the internal market.
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(42) The central authorities of the Member States should provide assistance in relation to
requests for information, and should, in particular, receive, transmit and, where necessary,
answer such requests and supply the necessary information in respect of those requests,
particularly in situations where neither the requesting nor the requested authority is

registered in IMI.

(43) For the purposes of this Regulation, the central authorities of the Member States should
communicate with each other and exercise their functions by using IMI. Communications
between authorities of the same Member State should take place in accordance with

national procedures.
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(44)

The relationship between this Regulation and existing Union law should be clarified. In
that regard, this Regulation should be without prejudice to the application of Union law
which contains provisions on legalisation or similar formality, or other formalities, such as
Council Regulation (EC) No 2201/2003". This Regulation should also be without prejudice
to the application of Union law on electronic signatures and electronic identification. If the
provisions of this Regulation conflict with a provision of another Union act governing
specific aspects of simplification of the requirements for presenting public documents, and
simplifying such requirements even further, such as Directive 2005/36/EC of the
European Parliament and of the Council?, Directive 2006/123/EC of the

European Parliament and of the Council® and Regulation (EC) No 987/2009 of the
European Parliament and of the Council®, the provision of the Union act which provides

for further simplification should prevail.

Council Regulation (EC) No 2201/2003 of 27 November 2003 concerning jurisdiction and
the recognition and enforcement of judgments in matrimonial matters and the matters of
parental responsibility, repealing Regulation (EC) No 1347/2000 (OJ L 338, 23.12.2003,
p. 1).

Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the Council of 7 September 2005
on the recognition of professional qualifications (OJ L 255, 30.9.2005, p. 22).

Directive 2006/123/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006
on services in the internal market (OJ L 376, 27.12.2006, p. 36).

Regulation (EC) No 987/2009 of the European Parliament and of the Council of

16 September 2009 laying down the procedure for implementing Regulation (EC)

No 883/2004 on the coordination of social security systems (OJ L 284, 30.10.2009, p.1).
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(45) Moreover, this Regulation should be without prejudice to the use of other systems of
administrative cooperation established by Union law which provide for the exchange of
information between the Member States in specific areas such as Council
Directive 93/109/EC" or Regulation (EC) No 987/2009. This Regulation should be applied

in synergy with such specific systems.

(46) In order to be consistent with its general objectives, this Regulation should, as between two
or more Member States, in relation to matters to which it applies and to the extent provided
for therein, take precedence over bilateral or multilateral agreements or arrangements to

which the Member States are party and which concern matters covered by it.

47) Furthermore, Member States should be able to maintain or conclude arrangements between
two or more of them in matters which do not fall within the scope of this Regulation such
as the evidentiary value of public documents, multilingual standard forms with legal value,
exemption from legalisation of such forms, and exemption from legalisation of public
documents in areas other than those covered by this Regulation. Member States should also
be able to maintain or conclude arrangements aiming to further simplify the circulation of

public documents covered by this Regulation between Member States.

Council Directive 93/109/EC of 6 December 1993 laying down detailed arrangements for
the exercise of the right to vote and stand as a candidate in elections to the European
Parliament for citizens of the Union residing in a Member State of which they are not
nationals (OJ L 329, 30.12.1993, p.34).
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(48)

(49)

Public documents issued by the authorities of third countries do not fall within the scope of
this Regulation. Moreover, agreements and arrangements concerning legalisation or similar
formality in respect of public documents on matters covered by this Regulation issued by
the authorities of Member States or third countries to be used in relations between the
Member States and the third countries concerned may not affect the application of this
Regulation. Therefore, this Regulation should not preclude Member States from
concluding bilateral or multilateral international agreements with third countries
concerning legalisation or similar formality in respect of public documents relating to
matters covered by this Regulation and issued by the authorities of Member States or of
third countries for use in relations between the Member States and the third countries
concerned. Member States should also not be precluded, to the extent that one or more
Member States are or may decide to become party to such agreements and arrangements,
from deciding on the acceptance of the accession of new contracting parties, in particular
as regards the right to raise and notify objections to new accessions as referred to in the
second paragraph of Article 12 of the Apostille Convention, or from applying, amending or
deciding on accessions of new contracting parties to, the European Convention of 1968 on
the Abolition of Legalisation of documents executed by Diplomatic Agents or Consular

Officers.

Since the multilingual standard forms under this Regulation do not have legal value and do
not overlap with the multilingual standard forms provided for in ICCS Conventions No.

16, No. 33 and No. 34 or with the life certificates provided for in ICCS Convention No. 27,
this Regulation should not affect the application of those Conventions as between

Member States or between a Member State and a third country.
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(50)

(5D

(52)

An ad hoc committee, composed of representatives of the Commission and of the

Member States and chaired by a representative of the Commission, should be set up with a
view to taking any measures necessary to facilitate the application of this Regulation, in
particular by exchanging best practice concerning the application of the Regulation
between Member States, the prevention of fraud involving public documents, certified
copies and certified translations thereof, the use of electronic versions of public documents,

the use of multilingual standard forms, and concerning detected forged documents.

To facilitate the application of this Regulation, Member States should, with a view to
making the information available to the public through any appropriate means and, in
particular, through the European e-Justice Portal, provide the Commission via IMI with the
contact details of their central authorities, the models of the most commonly used public
documents under their national law or, where no such model exists for a document,

information about that document's specific features.

Member States should also communicate via IMI anonymised versions of forged
documents which have been detected and which could serve as useful and typical examples
for the detection of possible forgeries. The communication of such forged documents
should be limited to forged documents the disclosure of which is permitted under national
law, and should be without prejudice to Member States' rules on disclosing evidence
collected in the course of criminal proceedings. The information communicated by

Member States in relation to forged documents should not be made public.
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(53)

(54)

In order to facilitate the application of this Regulation, Member States should, with a view
to making the information available to the public through the European e-Justice Portal,
communicate to the Commission the language or languages they can accept for the
presentation of public documents issued by the authorities of another Member State; an
indicative list of public documents falling within the scope of this Regulation; the list of
public documents to which multilingual standard forms can be attached as a suitable
translation aid; the lists of persons qualified, in accordance with national law, to carry out
certified translations, where such lists exist; an indicative list of the types of authorities
empowered by national law to make certified copies; information relating to the means by
which certified translations and certified copies can be identified; and information about

the specific features of certified copies.

Information regarding the models of the most commonly used public documents or the
specific features of such documents or certified copies thereof should be made available to
the public only to the extent that such information is already publicly available under the
law of the Member State whose authorities issued the public document or made the
certified copy. For that purpose, Member States should communicate to the Commission
which documents are publicly available under their national law. However, for the
purposes of this Regulation, information on specific features of public documents or
certified copies thereof that should be communicated by the Member States to the
Commission should not include information on specific security features that is not
publicly available under the law of the Member State whose authorities issued the public

document or made the certified copy.
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(35)

(56)

(57)

The communication by a Member State to the Commission of a language or languages
other than its own that it can accept for the presentation of public documents issued by the
authorities of another Member State should be without prejudice to its authorities being
able to accept, in accordance with national law or where so allowed by the Member State
concerned, any additional language or languages when a public document issued by the

authorities of another Member State is presented to them.

This Regulation respects the fundamental rights and observes the principles recognised by
the Charter of Fundamental Rights of the European Union, in particular the right to respect
for private and family life, the right to the protection of personal data, the right to marry
and right to found a family, and freedom of movement and of residence. This Regulation

should be applied in accordance with those rights and principles.

Since the objectives of this Regulation, namely the promotion of the free movement of
Union citizens by facilitating the free circulation of certain public documents within the
Union cannot be sufficiently achieved by the Member States but can rather, by reason of its
scale and effects, be better achieved at Union level, the Union may adopt measures in
accordance with the principle of subsidiarity as set out in Article 5 of the Treaty on
European Union. In accordance with the principle of proportionality, as set out in that
Article, this Regulation does not go beyond what is necessary in order to achieve those

objectives,

HAVE ADOPTED THIS REGULATION:
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CHAPTER

Subject matter, scope and definitions

Article 1

Subject matter

1. This Regulation provides, in relation to certain public documents which are issued by the
authorities of a Member State and which have to be presented to the authorities of another

Member State, for a system of:
(a) exemption from legalisation or similar formality; and
(b) simplification of other formalities.

Without prejudice to the first subparagraph, this Regulation shall not prevent a person from
using other systems applicable in a Member State concerning legalisation or similar

formality.

2. This Regulation also establishes multilingual standard forms to be used as a translation aid
attached to public documents concerning birth, a person being alive, death, marriage
(including capacity to marry and marital status), registered partnership (including capacity
to enter into a registered partnership and registered partnership status), domicile and/or

residence and absence of a criminal record.

14956/15 NP/JGC/vm 23
DGD 2 EN



Article 2
Scope

1. This Regulation applies to public documents issued by the authorities of a Member State in

accordance with its national law which have to be presented to the authorities of another

Member State and the primary purpose of which is to establish one or more of the

following facts:

(a) Dbirth;

(b) aperson being alive;

(c) death;

(d) name;

(e) marriage, including capacity to marry and marital status;

(f) divorce, legal separation or marriage annulment;

(g) registered partnership, including capacity to enter into a registered partnership and
registered partnership status;

(h) dissolution of a registered partnership, legal separation or annulment of a registered
partnership;

(i) parenthood;
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(j) adoption;
(k) domicile and/or residence;
(I) nationality;

(m) absence of a criminal record, provided that public documents concerning this fact are
issued for a citizen of the Union by the authorities of that citizen's Member State of

nationality.

2. This Regulation also applies to public documents the presentation of which may be
required of citizens of the Union residing in a Member State of which they are not
nationals when those citizens wish to vote or stand as candidates in elections to the
European Parliament or in municipal elections in their Member State of residence, under
the conditions laid down in Directive 93/109/EC and Council Directive 94/80/EC"

respectively.
3. This Regulation does not apply to:
(a) public documents issued by the authorities of a third country; or

(b) certified copies of documents referred to in point (a) made by the authorities of a

Member State.

Council Directive 94/80/EC of 19 December 1994 laying down detailed arrangements for
the exercise of the right to vote and to stand as a candidate in municipal elections by citizens
of the Union residing in a Member State of which they are not nationals (OJ L 368,
31.12.1994, p.38).
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4. This Regulation does not apply to the recognition in a Member State of legal effects
relating to the content of public documents issued by the authorities of another

Member State.
Article 3
Definitions
For the purposes of this Regulation:
(D) 'public documents' means:

(a) documents emanating from an authority or an official connected with the courts or
tribunals of a Member State, including those emanating from a public prosecutor, a

clerk of a court or a judicial officer (‘huissier de justice');
(b) administrative documents;
(c) notarial acts;

(d) official certificates which are placed on documents signed by persons in their private
capacity, such as official certificates recording the registration of a document or the
fact that it was in existence on a certain date and official and notarial authentications

of signatures;
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(¢) documents drawn up by the diplomatic or consular agents of a Member State acting
in the territory of any State in their official capacity, where such documents have to
be presented in the territory of another Member State or to the diplomatic or consular

agents of another Member State acting in the territory of a third State.

(2) 'authority' means a public authority of a Member State, or an entity acting in an official
capacity and authorised under national law to issue or receive a public document covered
by this Regulation or a certified copy thereof;

3) 'legalisation' means the formality for certifying the authenticity of a public office holder's
signature, the capacity in which the person signing the document has acted and, where
appropriate, the identity of the seal or stamp which it bears;

(4) 'similar formality' means the addition of the certificate provided for by the Apostille
Convention;

(5) 'other formalities' means the requirement to provide certified copies and translations of
public documents;

(6) 'central authority' means the authority or authorities which has or have been designated in
accordance with Article 15 by the Member States to fulfil functions relating to the
application of this Regulation;
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(7) 'certified copy' means a copy of an original public document which is signed and attested
to be an accurate and complete reproduction of that original public document by an
authority, empowered to do so under national law and of the same Member State that

originally issued the public document.

CHAPTER 11
Exemption from legalisation and similar formality,
and simplification of other formalities

relating to certified copies

Article 4

Exemption from legalisation and similar formality

Public documents covered by this Regulation and their certified copies shall be exempt from all

forms of legalisation and similar formality.

Article 5

Simplification of other formalities relating to certified copies

l. Where a Member State requires the presentation of the original of a public document
issued by the authorities of another Member State, the authorities of the Member State
where the public document is presented shall not also require the presentation of a certified

copy thereof.
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2.

Where a Member State permits the presentation of a certified copy of a public document,
the authorities of that Member State shall accept a certified copy made in another

Member State.

CHAPTER III
Simplification of other formalities

relating to translations and multilingual standard forms

Article 6

Simplification of other formalities relating to translations

A translation shall not be required where:

(a)  the public document is in the official language of the Member State where the
document is presented or, if that Member State has several official languages, in the
official language or one of the official languages of the place where the document is

presented or in any other language that that Member State has expressly accepted; or
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(b) apublic document concerning birth, a person being alive, death, marriage (including
capacity to marry and marital status), registered partnership (including capacity to
enter into a registered partnership and registered partnership status), domicile and/or
residence, or absence of a criminal record, is accompanied, in accordance with the
conditions set out in this Regulation, by a multilingual standard form, provided that
the authority to which the public document is presented considers that the
information included in the multilingual standard form is sufficient for processing the

public document.

2. A certified translation carried out by a person qualified to do so under the law of a

Member State shall be accepted in all Member States.

Article 7
Multilingual standard forms

1. Public documents concerning birth, a person being alive, death, marriage (including
capacity to marry and marital status), registered partnership (including capacity to enter
into a registered partnership and registered partnership status), domicile and/or residence
and absence of a criminal record, communicated by the Member States in accordance with
point (¢) of Article 24(1), shall, upon request by the person entitled to receive the public
document, be accompanied by a multilingual standard form established in accordance with

this Regulation.
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2. The multilingual standard forms referred to in paragraph 1 shall be issued by an authority
and shall bear their date of issue as well as the signature and, where applicable, the seal or

stamp of the issuing authority.
Article 8
Use of multilingual standard forms

1. The multilingual standard forms referred to in Article 7(1) shall be attached to the public
documents referred to in that paragraph, shall be used as a translation aid and shall have no

autonomous legal value.
2. The multilingual standard forms shall not constitute any of the following:
(a) extracts from civil status records;
(b) verbatim copies of civil status records;
(c) multilingual extracts from civil status records;
(d) multilingual and coded extracts from civil status records; or
(e) multilingual and coded civil status certificates.

3. The multilingual standard forms may only be used in a Member State other than the

Member State where they were issued.
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Article 9

Content of multilingual standard forms

1. Each multilingual standard form shall contain a standard part, consisting of the following

elements:

(a)
(b)
(©)
(d)
(e)
®

(2

the title of the multilingual standard form;

the legal basis for the issuance of the multilingual standard form;

a reference to the Member State where the multilingual standard form is issued,
an 'Important Notice' box;

a 'Note for the issuing authority' box;

a number of standard entry headings and their code numbers; and

a 'Signature box'.

The standard parts to be included in the multilingual standard forms relating to birth, a

person being alive, death, marriage (including capacity to marry and marital status),

registered partnership (including capacity to enter into a registered partnership and

registered partnership status), domicile and/or residence and absence of a criminal record,

as well as multilingual glossaries of the standard entry headings, are set out in Annexes I to

XI, respectively.
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Each multilingual standard form shall also contain, where applicable, a non-standard part
consisting of country-specific entry headings designed to reflect the content of the public
document to which the multilingual standard form is to be attached, and the code numbers

of those entry headings.

The country-specific entry headings referred to in paragraph 3 of this Article shall be

communicated by the Member States to the Commission in accordance with Article 24(2).

Each multilingual standard form shall also include a multilingual glossary of both the
standard entry headings and the country-specific entry headings in all the official

languages of the institutions of the Union.

Article 10

Languages of issuance of multilingual standard forms

The multilingual standard forms shall be filled in by the issuing authority in the official
language of its Member State or, if that Member State has several official languages, in the
official language or one of the official languages of the place where the multilingual

standard form is issued.
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2. The standard part and the country-specific entry headings of the multilingual standard

forms shall be in both of the following languages:

(a) the official language of the Member State in which the multilingual standard form is
issued or, if that Member State has several official languages, the official language or
one of the official languages of the place where the multilingual standard form is
issued, that language being also one of the official languages of the institutions of the

Union; and

(b) the official language of the Member State in which the public document to which the
multilingual standard form is attached is to be presented or, if that Member State has
several official languages, the official language or one of the official languages of the
place where the public document to which the multilingual standard form is attached
is to be presented, that language being also one of the official languages of the

institutions of the Union.

3. The standard part and the country-specific entry headings in the two languages referred to
in paragraph 2 of this Article and the multilingual glossary referred to in Article 9(5) shall

be included in a single multilingual standard form.

Article 11

Fee for obtaining a multilingual standard form

In order to further facilitate the free circulation of public documents within the Union,
Member States shall ensure that the fee for obtaining a multilingual standard form does not exceed
the production cost of the multilingual standard form or of the public document to which the form is

attached, whichever is lower.
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Article 12

Electronic versions of multilingual standard forms

The European e-Justice Portal shall contain, for each Member State, model multilingual standard
forms relating to birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to marry and
marital status) and, where applicable, registered partnership (including capacity to enter into a
registered partnership and registered partnership status), domicile and/or residence and absence of a
criminal record, established in accordance with this Regulation in all the official languages of the

institutions of the Union and which include:
(a) the standard parts set out in Annexes I to XI; and

(b) the country-specific entry headings communicated by the Member States to the

Commission in accordance with Article 24(2).

CHAPTER 1V

Requests for information and administrative cooperation

Article 13

Internal Market Information System

The Internal Market Information System ('IMI') established by Regulation (EU) No 1024/2012 shall
be used for the purposes of Articles 14 and 16 and Article 22 (1) and (2) of this Regulation.
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Article 14

Requests for information in cases of reasonable doubt

l. Where the authorities of a Member State in which a public document or its certified copy is
presented have a reasonable doubt as to the authenticity of that public document or its

certified copy, they shall take the following steps to dispel their doubt:

(a) check the available models of documents in the repository of IMI as referred to in

Article 22;
(b) if a doubt remains, submit a request for information through IMI:

(1)  to the authority that issued the public document or, where applicable, to the
authority that made the certified copy, or to both; or

(i)  to the relevant central authority.

2. A reasonable doubt as to the authenticity of a public document or its certified copy as

referred to in paragraph 1 may relate, in particular, to:

(a) the authenticity of the signature,

(b) the capacity in which the person signing the document acted,
(c) the identity of the seal or stamp,

(d) the document having been forged or tampered with.
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3. Requests for information made under this Article shall set out the grounds on which they

are based.

4. Requests for information made under this Article shall be accompanied by a copy of the
public document concerned or of its certified copy, transmitted electronically by means of
IMI. Such requests and any replies to those requests shall not be subject to any tax, duty or

charge.

5. The authorities shall reply to requests for information made under this Article within the
shortest possible period of time and in any case within a period not exceeding five working

days or 10 working days where the request is processed through a central authority.

In exceptional cases where the time limits referred to in the first subparagraph cannot be
adhered to, the requested authority and the requesting authority shall agree upon an

extension of the time limit.

6. If the authenticity of the public document or of its certified copy is not confirmed, the

requesting authority shall not be obliged to process them.

Article 15

Designation of central authorities

1. For the purposes of this Regulation, each Member State shall designate at least one central
authority.
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2. Where a Member State has designated more than one central authority, it shall designate
the central authority to which communications may be addressed for transmission to the

appropriate authority within that Member State.
Article 16
Functions of central authorities

Central authorities shall provide assistance in relation to requests for information pursuant to

Article 14, and, in particular, shall:

(a) transmit, receive and, where necessary, answer such requests; and
(b) supply the information necessary in respect of those requests.
CHAPTER V

Relationship with other provisions

of Union law and other instruments

Article 17

Relationship with other provisions of Union law

1. This Regulation is without prejudice to the application of other provisions of Union law on
legalisation, similar formality, or other formalities, and shall be complementary to such

provisions.
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2. This Regulation is without prejudice to the application of Union law on electronic

signatures and electronic identification.

3. This Regulation is without prejudice to the use of other systems of administrative
cooperation established by Union law which provide for exchange of information between

the Member States in specific areas.

Article 18
Amendment to Regulation (EU) No 1024/2012

In the Annex to Regulation (EU) No 1024/2012, the following point is added:

9. Regulation (EU) 2016/ ... of the European Parliament and of the Council of ... on
promoting the free movement of citizens by simplifying the requirements for presenting
certain public documents in the European Union and amending Regulation (EU)

No 1024/2012*": Articles 14 and 16 and Article 22(1) and (2).

OJL.,...,p.

* OJ: Please insert the reference number and the date of this Regulation and its OJ reference in
the text.
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Article 19

Relationship with international conventions, agreements and arrangements

1. This Regulation is without prejudice to the application of international conventions to
which one or more Member States are party at the time of adoption of this Regulation and

which concern matters covered by this Regulation.

2. Notwithstanding paragraph 1, this Regulation shall, in relation to matters to which it
applies and to the extent provided for therein, prevail over other provisions contained in
bilateral or multilateral agreements or arrangements concluded by the Member States in the

relations between the Member States party thereto.
3. This Article is without prejudice to the second subparagraph of Article 1(1).

4. This Regulation shall not preclude Member States from negotiating, concluding, acceding
to, amending or applying international agreements and arrangements with third countries
concerning legalisation or similar formality in respect of public documents concerning
matters covered by this Regulation, and issued by the authorities of Member States or third
countries in order to be used in relations between the Member States and the third
countries concerned. This Regulation shall not preclude Member States from deciding on
the acceptance of the accession of new contracting parties to such agreements and

arrangements to which one or more Member States is or may decide to become party.
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CHAPTER VI

General and final provisions

Article 20

Purpose limitation

1. The exchange and transmission of information and documents by the Member States
pursuant to this Regulation shall serve the sole purpose of verifying the authenticity of

public documents by the competent authorities through IMI.

2. This Regulation is without prejudice to the application of the laws, regulations and
administrative provisions of the Member States regarding public access to public

documents.

Article 21

Information in relation to the content of this Regulation

The Commission and the Member States shall make information in relation to the content of this
Regulation available through appropriate means, including through the European e-Justice Portal

and the websites of Member States' authorities.
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Article 22

Information on central authorities and contact details

1. By ... [24 months after the date of entry into force of this Regulation], the Member States

shall use IMI to communicate the following:

(a) the central authority or authorities designated pursuant to Article 15(1) together with
their contact details and, where relevant, the authority designated pursuant to

Article 15(2);

(b) models for the most commonly used public documents under their respective
national law or, where no model exists, information about the specific features of the

public document concerned; and
(c) anonymised versions of forged documents which have been detected.

2. The Member States shall use IMI to communicate any subsequent changes to the

information referred to in paragraph 1.
3. The Commission shall make publicly available through any appropriate means:
(a) the information referred to in point (a) of paragraph 1;

(b) any information referred to in point (b) of paragraph 1 which is publicly available

under the law of the Member State whose authorities issued the public document.
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Article 23

Exchange of best practice

1. An ad hoc committee composed of representatives of the Commission and the

Member States and chaired by a representative of the Commission shall be established.

2. The ad hoc committee referred to in paragraph 1 shall take any measures necessary to
facilitate the application of this Regulation, in particular by facilitating the exchange and
regular updating of best practice concerning:

(a) the application of this Regulation between the Member States;
(b) the prevention of fraud involving public documents, certified copies and certified
translations;
(c) the use of electronic versions of public documents;
(d) the use of multilingual standard forms;
(e) detected forged documents.
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1. By..

Article 24

Information to be communicated by Member States

. [24 months after the entry into force of this Regulation], the Member States shall

communicate to the Commission;

(a) the languages they will accept for the public documents to be presented to their
authorities pursuant to point (a) of Article 6(1);

(b) an indicative list of public documents falling within the scope of this Regulation;

(c) the list of public documents to which multilingual standard forms may be attached as
a suitable translation aid;

(d) the lists of persons qualified, in accordance with national law, to carry out certified
translations, where such lists exist;

(e) an indicative list of types of authorities empowered by national law to make certified
copies;

(f) information relating to the means by which certified translations and certified copies
can be identified; and

(g) information about the specific features of certified copies.
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2. By...[6 months after the entry into force of this Regulation], each Member State shall
communicate to the Commission, in its official language or languages, that language or
those languages being also an official language or official languages of the institutions of
the Union, the country-specific entry headings to be included in the multilingual forms
relating to birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to marry and
marital status) and, where applicable, registered partnership (including capacity to enter
into a registered partnership and registered partnership status), domicile and/or residence

and absence of a criminal record.

3. By ... [18 months after the entry into force of this Regulation], the Commission shall
publish the lists of country-specific entry headings received pursuant to paragraph 2 in the
Official Journal of the European Union and in the European e-Justice Portal in all the

official languages of the institutions of the Union.

4. The Member States shall communicate to the Commission any subsequent changes to the

information referred to in paragraphs 1 and 2.
5. The Commission shall make publicly available through the European e-Justice Portal:
(a) the information referred to in points (a) to (f) of paragraph 1; and

(b) the information referred to in point (g) of paragraph 1 which is publicly available

under the law of the Member State whose authorities made the certified copy.
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Article 25

Amendment of country-specific entry headings in the multilingual standard forms

1. The Member States shall notify the Commission of any amendments to the

country-specific entry headings referred to in Article 24(2).

2. The Commission shall publish amendments, as referred to in paragraph 1, to the

country-specific entry headings in the Official Journal of the European Union.

3. The Commission shall make amendments, as referred to in paragraph 1, to the
country-specific entry headings publicly available through the European e-Justice Portal

and shall amend the model multilingual standard forms for each Member State

accordingly.
Article 26
Review
1. By ... [90 months after the entry into force of this Regulation], and at the latest every three

years thereafter, the Commission shall submit to the European Parliament, the Council and
the European Economic and Social Committee a report on the application of this
Regulation, including an evaluation of any practical experience relevant to cooperation
between central authorities. That report shall also contain an assessment of the

appropriateness of:

(a) the extension of the scope of this Regulation to public documents relating to matters

other than those referred to in Article 2 and in point (a) of paragraph 2 of this Article;
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(b) in the event of an extension of the scope as referred to in point (a) of this paragraph,
the establishment of multilingual standard forms for public documents relating to the
matters identified under point (a) of this paragraph to which the scope of this

Regulation may be extended; and

(c) the use of electronic systems for the direct transmission of public documents and the
exchange of information between the authorities of the Member States in order to

exclude any possibility of fraud in relation to the matters covered by this Regulation.

2. By ... [54 months after the entry into force of this Regulation], the Commission shall
submit to the European Parliament, the Council and the European Economic and Social

Committee, an assessment report on the appropriateness of:
(a) the extension of the scope of this Regulation to:

(i)  public documents relating to the legal status and representation of a company

or other undertaking;
(i) diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications; and
(i11)) public documents attesting an officially recognised disability;
(b) the establishment of multilingual standard forms relating to:

(i)  public documents referred to in Article 2(1) for which multilingual standard

forms are not established by this Regulation; and
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(i) public documents relating to the matters identified under point (a) of this

paragraph to which the scope of this Regulation may be extended;

(c) the use of electronic systems for the direct transmission of public documents and the
exchange of information between the authorities of the Member States in order to

exclude any possibility of fraud in relation to the matters covered by this Regulation.

The reports referred to in paragraphs 1 and 2 shall be accompanied, where appropriate, by
proposals for adaptations, in particular as regards the extension of the scope of this
Regulation to public documents relating to new matters as referred to in point (a) of
paragraph 1 and point (a) of paragraph 2, the establishment of new multilingual standard
forms, as referred to in point (b) of paragraph 1 and point (b) of paragraph 2 and the use of
electronic systems for the direct transmission of public documents and the exchange of
information between the authorities of the Member States as referred to in point (c¢) of

paragraph 1 and point (c) of paragraph 2.
Article 27
Entry into force

This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of its publication

in the Official Journal of the European Union.
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2. It shall apply from.... [30 months after the entry into force of this Regulation], with the

exception of

(a) Article 24 (2) which shall apply from.... [6 months after the entry into force of this
Regulation];

(b) Article 12 and Article 24 (3) which shall apply from... [18 months after the entry

into force of this Regulation]; and

(c) Article 22 and Article 24 (1), which shall apply from... [24 months after the entry

into force of this Regulation].

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at ...,

For the European Parliament For the Council

The President The President
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ANNEX I

BIRTH

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIZNALONT ...t

2.  AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIZNALION ...t e e eeee e e e e seae e sse e eeeeeeeeeene

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o0 Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o0 Document emanating from a judicial officer ("huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) .....eeviieiieiii et
3.2 0 Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEd) .....eeruiieiiiiieeiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC ....vvieiiiiiieiiecie ettt ettt ettt e st e e beesaeesbeessaeeseessseesseesssesnseens

3.7 Reference number of the public dOCUmMEeNt............cciiiiiiiiiiiiiiiee e
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4. INFORMATION ON THE PERSON BORN

4.1 SUINAME(S) -vteuteeenteetieetteette et e it e eteestteeabeesteeeabeeaseeeaseesseeaaseasseeeabeesateenbeassseenseesnseanseasnseenseesnseenne
A S0 (31 E21 10 1<) () PRSP
4.3 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth....ccc.oooiiiiie e
4.4 Place" and country? 0F DIFtH .............oveeveeeeeeeeeeeeeeeeeeee e
I 1 O PSSP PPPPP
4.5.1 o Female
4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

S. SIGNATURE BOX

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

5.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUC ..cuveeiiieiiiiieeiieee ettt ettt ettt ettt ee st eesbeesateebeesnneeseens
R P4 1 21111 (TSR

5.5 SEAL OF SLAIMP «..eutiiiiie ettt ettt et sae ettt sb e bt et ae e bbbt na et e eas

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(BIRTH)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KIiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3 (BG) MTH®OPMAILMSI OTHOCHO ODHUIIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEE ZXETIKA ME TO AHMOZIO
ETTPA®O XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBL{ LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XOXJAILl OT [TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EISATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XOXJIAILL OT ChJEBEH CJIYXXUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EINIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHZEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK I1Z REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I$ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVUY/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETUICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIE!/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK I1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OT AKTOBE 3A TPAXKJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIETOIIOIHTIKOY IMPOZQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTINE O OSEBNEM STANJU/ (FT) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING
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33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOI'PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34

(BG) ODUILIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOJAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIZHMO ITIETOITOIHTIKO ENZQMATQMENO XE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPI'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]J
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O SYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

'H ITPOZENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ YITO THN EITIZXHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UHOOPMALIMS 3A POJEHOTO JIMLE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA PERSONA NACIDA/
(CZ) INFORMACE O NAROZENEM/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PERSON, DER ER F@DT/ (DE)
ANGABEN ZUR PERSON, DEREN GEBURT ANGEZEIGT WIRD/ (ET) SUNDINUD ISIKUT
KASITLEV TEAVE/ (EL) STOIXEIA TOY ITPOZQIIOY [10Y TENNHOHKE/ (EN) INFORMATION
ON THE PERSON BORN/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE NEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR
LEIS AN DUINE A RUGADH/ (HR) INFORMACIJE O RODENOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI
SULLA PERSONA NATA/ (LV) INFORMACIJA PAR DZIMUSO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA
APIE GIMUS] ASMEN]/ (HU) A MEGSZULETETT SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT)
INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA MWIELDA/ (NL) INFORMATIE OVER DE GEBORENE/ (PL)
DANE DOTYCZACE OSOBY URODZONEJ/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA QUE NASCEU/
(RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA NASCUTA/ (SK) INFORMACIE O NARODENEJ OSOBE/
(SL) INFORMACIJE O ROJENI OSEBV/ (FI) SYNTYNEEN HENKILON TIEDOT/ (SV)
FODELSEUPPGIFTER

4.1

(BG) PAMILTHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRITMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ELTONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMUJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/J11J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U IbP’)KABA HA PAXJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA 'ENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) &YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MBXKHW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKV/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) TIOJIE 3A ITO/ITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPAT'QNIAIO YIIOI'PA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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5.1

(BG) PAMUJIHO(U) UME(HA) I COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JJJTBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIIMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY T10Y EEEAQXE TO ITAPON 'ENTYIIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TIANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

52

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXH TOY
YIAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

53

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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54

(BG) TIOJITTUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

55

(BG) ITEYAT WJIU IEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX 11

LIFE

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...

14956/15 NP/JGC/vm
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached."

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIZNALIONT ...t e e eee et e e s e e e eeeaeeee

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DESIZNALION ... e ee e eee e eenene

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.

14956/15 NP/JGC/vm 2
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veiiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) .....eeviieiiiiie et
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC .....eeeiiiiiieiieiie ettt ettt ettt et este et essaeeseesaseenseessneenseens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL..........c.cccviiiiiiiiiiiiiciiee e
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 SUINAME(S) -vteuteeenteetieetteette et e it e eteestteeabeesteeeabeeaseeeaseesseeaaseasseeeabeesateenbeassseenseesnseanseasnseenseesnseenne
A S0 (31 E21 10 1<) () PRSP
4.3 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth....ccc.oooiiiiie e
4.4 Place" and COUNtIY” OF DIFtH ...........veveeeeeeeeeeeeeee et
S S X ettt et ettt h bt e bt e bt e bt e e e bt e e e bt e e et e eeab e e et e e e aaeeeaaee
4.5.1 o Female
4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

4.0 AQAIESS: ..ttt et h e e bt et e b e e h bt e bt e e hteeabeeeaeeenbeenateeaee
4.6.1 Street and NUMDET/PO DOX......ooiiiiiiiiiieiieee ettt
4.6.2 Place and postal COAC.......cuiiriiiiiieiieiiieiieeie ettt et e e ennas
4.6.3 Country3 ..........................................................................................................................
1

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.

The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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S. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED WAS ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF
THE PUBLIC DOCUMENT.

6. SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUC....c.uiiiiieiiiiiieiieeie ettt ettt steetee e et esaaeenbeesaaeesaesnsaenseennnas
0.4 SIZNATUTE .....vveeeiiieeiieeetieeetteeetee e et e et ee e tteeetteeesaeesseeessseeaassaeassaeassseeansseesnsseesnseeesssaeeasseesnnsens

0.5 SCAL OF SLAMP ...eeeiieiiieiie ettt ettt ettt e et e s e e teesateesseessbeenbeesaseenseessseenseesnseenseannnes
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(LIFE)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTUL OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTH®OPMAILMSI OTHOCHO OPHUIIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEE ZXETIKA ME TO AHMOZIO
ETTPA®O XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

14956/15 NP/JGC/vm 7
ANNEX IT DGD 2 EN



3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
DOS ESTADOS-MEMBROS/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN
FUNCTIONAR DE PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA
ORGANOM ALEBO URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA,
IZDANA S STRANI ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI)
ASIAKIRJA, JONKA ON ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA
VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET
ELLER EN TJANSTEMAN TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XOXJAILl OT [TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XO0XJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EIIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE ESCRIVAO DE
DIREITO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FT)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHZEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK I1Z REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I$ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVUY/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETUICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIE!/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OTAKTOBE 3A TPAXJIAHCKO ChCTOSHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O IMIZTOITOIHTIKOY IMPOZQITIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE LITTERALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING
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33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOI'PA®IKH ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING

34

(BG) ODUILIMAJIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, IIOJAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIZHMO ITIETOITOIHTIKO ENZQMATQMENO XE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPI'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTUY
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODPISANE]J
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNI{KEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O XYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

"H TPOZENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZX YITIO THN EITTEHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UTHOOPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) LTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBY/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBV/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMILTHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRITMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ELTONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMUJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/J11J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAARA)
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4.4

(BG) MSICTO U IbP’)KABA HA PAXJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA 'ENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) &YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MBXKHW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) ADDRESS/ (ES) DIRECCION/ (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET)
AADRESS/ (EL) AIEY®YNZH/ (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/
(IT) INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU) CIME/ (MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL)
ADRES/ (PT) ENDERECO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI) OSOITE/ (SV)
ADRESS

4.6.1

(BG) YJIMLIA 1 HOMEP/TIOLIIEHCKA KYTHS/ (ES) CALLE Y NUMERO / APARTADO DE
CORREOS/ (CZ) ULICE A CISLO DOMU/ POSTOVNI PRIHRADKA/ (DA) VEJ OG
HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) TANAV JA
MAJA NUMBER/POSTKAST/ (EL) OAOX KAI APIOMOZ/T.®/ (EN) STREET AND NUMBER/PO
BOX/ (FR) RUE ET NUMERO/BOITE POSTALE/ (GA) SRAID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR)
ULICA I BROJ / POSTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA UN
MAJAS NUMURS / PASTA KASTE/ (LT) GATVE IR NAMO NUMERIS / PASTO DEZUTE/ (HU)
UTCA ES HAZSZAM/POSTAFIOK/ (MT) TRIQ U NUMRU/KAXXA POSTALI/ (NL) STRAAT EN
NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA I NUMER / SKRYTKA POCZTOWA/ (PT) RUA E
NUMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) STRADA SI NUMARUL/CASUTA POSTALA/ (SK) ULICA A
CISLO/POSTOVY PRIECINOK/ (SL) ULICA IN STEVILKA/POSTNI PREDAL/ (FI)
LAHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV) GATUADRESS/POSTBOX

4.6.2

(BG) HACEJIEHO MSICTO U ITOILIIEHCKHU KOJI/ (ES) LOCALIDAD Y CODIGO POSTAL/ (CZ)
MISTO A POSTOVNI SMEROVACI CISLO/ (DA) BY OG POSTNUMMER/ (DE) PLZ UND ORT/ (ET)
LINN VOI ASULA JA STHTNUMBER/ (EL) TOITIOX KAI TAXYAPOMIKOX. KQAIKAY/ (EN) PLACE
AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITE ET CODE POSTAL/ (GA) AIT AGUS COD POIST/ (HR)
MIJESTO I POSTANSKI BROJ/ (IT) LOCALITA E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/ (LT)
VIETA IR PASTO KODAS/ (HU) HELYSEG ES IRANYITOSZAM/ (MT) LOKALITA U KODICI
POSTALI/ (NL) PLAATS EN POSTCODE/ (PL) MIEJSCOWOSC I KOD POCZTOWY/ (PT)
LOCALIDADE E CODIGO POSTAL/ (RO) LOCALITATEA SI CODUL POSTAL/ (SK) MIESTO A
POSTOVE SMEROVACIE CISLO/ (SL) KRAJ IN POSTNA STEVILKA/ (FI) POSTINUMERO JA
POSTITOIMIPAIKKA/ (SV) ORT OCH POSTNUMMER
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4.6.3

(BG) IPXKABA/ (ES) PAIS/ (CZ) ZEME/ (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) XQPA/ (EN)
COUNTRY/ (FR) PAYS/ (GA) TiR/ (HR) ZEMLIJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) SALIS/ (HU)
ORSZAG/ (MT) PAJJIZ/ (NL) LAND/ (PL) PANSTWO/ (PT) PAIS/ (RO) TARA/ (SK) STAT/ (SL)
DRZAVA/ (FI) MAA/ (SV) LAND

(BG) CBI'JTACHO O®UIIUATIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPHJIOXKEHO HACTOSILIOTO
VJIOCTOBEPEHUE, CbOTBETHOTO JIMLIE E BIJIO JKUBO KbM JIATATA HA M3JJABAHE HA
ODUITUAIHNS JOKYMEHT/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA
ESTE IMPRESO, EL INTERESADO ESTABA EN VIDA EN LA FECHA DE EXPEDICION DEL
DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJINE LISTINY, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO
FORMULAR, BYLA DOTYCNA OSOBA KE DNI VYDANI VEREINE LISTINY NAZIVU/ (DA)
HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZEFTET, VAR
DEN PAGZLDENDE PERSON I LIVE PA DATOEN FOR UDSTEDELSEN AF DET OFFENTLIGE
DOKUMENT/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR
BEIGEFUGT IST, WAR DIE BETREFFENDE PERSON AM TAG DER AUSSTELLUNG DER
OFFENTLICHEN URKUNDE AM LEBEN/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD, OLI ASJAOMANE ISIK NIMETATUD AVALIKU DOKUMENDI
VALJAANDMISE KUUPAEVAL ELUS/ (EL) XYM®QNA ME TO AHMOZIO EITPA®O £TO OIIOTO
EINAI SYNHMMENO TO [TAPON ENTYTIO, TO ITPOZQIIO TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO
BPIZKOTAN XTH ZQH KATA THN HMEPOMHNIA 'EKAOZHSE TOY AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN)
ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON
CONCERNED WAS ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR) D'APRES
LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LA PERSONNE
CONCERNEE ETAIT EN VIE A LA DATE DE DELIVRANCE DE CE DOCUMENT PUBLIC/ (GA) DE
REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA bhFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, BHI AN DUINE
LENA mBAINEANN BEO AR DHATA EISIUNA AN DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) PREMA JAVNOJ
ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN DOTICNA OSOBA BILA JE ZIVA NA DAN
[ZDAVANJA JAVNE ISPRAVE/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE
MODULO E ALLEGATO, L'ESISTENZA IN VITA DELLA PERSONA INTERESSATA E STATA
ACCERTATA ALLA DATA DI RILASCIO DI TALE DOCUMENTO/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO
DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, ATTIECIGA PERSONA PUBLISKA
DOKUMENTA IZDOSANAS DIENA BIJA DZIVA/ (LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE
KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, VIESOJO DOKUMENTO ISDAVIMO DIENA ATITINKAMAS
ASMUO BUVO GYVAS/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRAT SZERINT AZ
ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT KIALLITASANAK IDOPONTJABAN ELETBEN VOLT/ (MT)
SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA
KKONCERNATA KIENET HAJJA FID-DATA TAL-HRUG TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL)
VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, WAS DE
BETROKKENE IN LEVEN OP DE DATUM VAN AFGIFTE VAN HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL)
Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ,
WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POZOSTAWALA PRZY ZYCIU W DNIU
WYDANIA TEGO DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A
QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A PESSOA EM CAUSA ESTAVA VIVA A DATA
DA EMISSAO DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR, PERSOANA VIZATA ERA iN VIATA LA
DATA EMITERII DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) PODLCA VEREINEJ LISTINY, KU KTOREJ JE
TENTO FORMULAR PRIPOJENY, BOLA DOTKNUTA OSOBA V DEN VYDANIA VEREINEJ
LISTINY NAZIVE/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, JE BILA
ZADEVNA OSEBA NA DAN IZDAJE JAVNE LISTINE ZIVA/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN
MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN, ASIANOMAINEN HENKILO OLI ELOSSA
YLEISEN ASIAKIRJAN ANTAMISPAIVANA/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL
VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT VAR DEN BERORDA PERSONEN I LIVET VID
TIDPUNKTEN FOR DEN OFFICIELLA HANDLINGENS UTFARDANDE
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(BG) TIOJIE 3A ITIO/IITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPAT'QNIAIO YIIOIPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHXHOCTHOTO JIMIIE,
U3AJIO HACTOSIOTO VJIOCTOBEPEHUE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI ONOMA(TA) TOY YIIAAAHAOY II0Y EEEAQXE TO ITAPON 'ENTYTIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEISZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXH TOY
YIHAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.3

(BG) JATA (JUUMM/ITIT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJIJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

6.4

(BG) TIOJIITUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) SOPATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX III

DEATH

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

0 Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...

14956/15 NP/JGC/vm 1
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.’

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIZNAIONT ...

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIGIALION ... e e e eee e e s e eee e seeeeeee e eeea.

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.

14956/15 NP/JGC/vm 2
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vviiiiiiiiiieciie e e et e e eve e e sereeens
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veiiuiieiieiieeiieee et
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official

capacity
3.6 Date (dd/MM/YYYY) O 1SSUC...cuuiiiiiieieiieeeiie et et et et e e e e et eeetaeeeaaeeeneeesssaeessseeenneas

3.7 Reference number of the public document

14956/15 NP/JGC/vm 3
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4. INFORMATION ON THE DECEASED PERSON

O BN 3P0 14 1< () PRSP
4.2 FOTENAME(S) uvveeeerireeirieeereeesreeeetteeeesteeestseessaeesssaeaassaeasssaeasssseasssseasseeasseesssseesssesesssesssssesenssesannns
4.3 Date (dd/mm/yyyy) of death........cccooiiiiiiiiiii e
4.4 Place" and cOUNtIY” Of EAth............veveeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeee oo
4.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIrth.....ccooeiiiiiiiiiiciecec et
0 S X ettt ettt e e bt e et e e st e et e et e e e e

4.6.1 o Female
4.6.2 o Male

4.6.3 0 Undetermined

! The term "place of death" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person died.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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S. SIGNATURE BOX

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

5.3 Date (dd/mMm/YYYY) OF ISSUC......eeruiieiieriieeiieiie ettt ettt ettt et e et e eteeseesnbeesaesnbeenseessneesaens
54 SIZNATUTE ...vieeeieeeiiee ettt e e e et e e et e e st e e e tbee e sbee e sbeeessseeassseeansseesssseeanseeessseeennseeensseesnnseesnnsens

T N T 1 B0 g 72111 o F RS
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(DEATH)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTH®OPMAILMSI OTHOCHO OPHUIIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEEX XXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTUIIATA WUJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) ‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XOXJAILl OT [TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIYXXUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EINIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING

14956/15 NP/JGC/vm 9
ANNEX III DGD 2 EN




3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANIJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIE! (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OT AKTOBE 3A TPAXKJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIETOIIOIHTIKOY IMPOZQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOI'PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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(BG) ODUILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOITIOIHTIKO ENSOMATQMENO ZE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPI'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNTIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]J
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O SYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

'H ITPOZENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ YITO THN EITIZXHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) MTHO®OPMAIIMS 3A TIOUMHAJIOTO JIULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE LA PERSONA
FALLECIDA/ (CZ) INFORMACE O ZEMRELEM/ (DA) OPLYSNINGER OM AFD@DE/ (DE)
ANGABEN ZUR PERSON, DEREN TOD ANGEZEIGT WIRD/ (ET) SURNUD ISIKUT KASITLEV
TEAVE/ (EL) XTOIXEIA TOY ©ANONTOZY/ (EN) INFORMATION ON THE DECEASED PERSON/
(FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE DECEDEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE
EAGTHA/ (HR) INFORMACIJE O PREMINULOJ OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA
DECEDUTA/ (LV) INFORMACIJA PAR MIRUSO PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE MIRUS]
ASMEN]/ (HU) AZ ELHUNYTRA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-
PERSUNA DECEDUTA/ (NL) INFORMATIE OVER DE OVERLEDENE/ (PL) DANE DOTYCZACE
OSOBY ZMARLEJ/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA FALECIDA/ (RO) INFORMATII
PRIVIND PERSOANA DECEDATA/ (SK) INFORMACIE O ZOSNULEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE
O UMRLEM/ (FI) KUOLLEEN HENKILON TIEDOT/ (SV) INFORMATION OM DEN AVLIDNE

4.1

(BG) PAMITHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIIMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ELTONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43

(BG) JIATA (JUUMM/ITTT) HA CMBPTTA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO/
(CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTI/ (DA) DGDSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE) DATUM
(TT/MM/JJ1J) DES TODES/ (ET) SURMAKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) ®ANATOY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF DEATH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DU DECES/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) AN BHAIS/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI/ (IT)
DATA DI DECESSO (GG/MM/AAAA)/ (LV) MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) MIRTIES
DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HALALESETENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS)
TAL-MEWT/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) ZGONU/
(PT) DATA DO OBITO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) DECESULUI/ (SK) DATUM
(DD/MM/RRRR) UMRTIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI/ (FI) KUOLINAIKA (PP/KK/VVVV)/
(SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR DODSFALLET
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4.4

(BG) MSICTO U IbP)KABA HA CMBPTTA/ (ES) LUGAR Y PAIS DE FALLECIMIENTO/ (CZ) MiSTO
A ZEME UMRTI/ (DA) DGDSTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DES TODES/ (ET)
SURMAKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOX KAI XQPA ®ANATOY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
DEATH/ (FR) LIEU ET PAYS DU DECES/ (GA) AIT AGUS TiR AN BHAIS/ (HR) MJESTO I ZEMLJA
SMRTI/ (IT) LUOGO E PAESE DI DECESSO/ (LV) MIRSANAS VIETA UN VALSTS/ (LT) MIRTIES
VIETA IR SALIS/ (HU) HALALESETENEK HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAL-
MEWT/ (NL) PLAATS EN LAND VAN OVERLIJDEN/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO ZGONUY/ (PT)
LOCAL E PAIS DO OBITO/ (RO) LOCUL SI TARA DECESULUI/ (SK) MIESTO A STAT UMRTIA/
(SL) KRAJ IN DRZAVA SMRTI/ (FI) KUOLINPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DAR
DODSFALLET INTRAFFADE

4.5

(BG) JIATA (JUI/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.6

(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLY/ (SV) KON

4.6.1

(BG) KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

4.6.2

(BG) MBXXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

4.6.3

(BG) HEOITPE/JIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN [TPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) TIOJIE 3A ITO/ITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YIIOITPA®HE/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SiNIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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5.1

(BG) PAMUJIHO(U) UME(HA) I COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JIAJIO HACTOSAIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIIMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY T10Y EEEAQXE TO ITAPON 'ENTYIIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TIANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

52

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) EXH TOY
YIAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

53

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

14956/15 NP/JGC/vm 15
ANNEX III DGD 2 EN




54

(BG) TIOJTTUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

55

(BG) ITEYAT WJIU IEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX IV

MARRIAGE

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

0 Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

L1 DESIZNAONT ...t

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIZNALION ...t s e see e eeeeeeeeeee

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veeiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) .....eeiuiieiieiiieiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC ....veeeiieiiieiieiie ettt ettt et eete et e s te et essaeeteesabeenbeessneenseens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL...........cccviiiiiiiiiiiiciieceeeece e
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4. MARRIAGE

4.1 Date (dd/mm/yyyy) of the Marria@e...........cccueeiuiiiiiiiieiieeiee e e

4.2 Place' and country® of the MAITIAZE. ............oveveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees e see e eeseeeeeseeees

5. SPOUSE A
5.1 Surname(s) @t DITth.......oouiiiiieie ettt
5.2 Surname(s) before the MArTIAZE .......c.ecevieiieiiieiierie ettt e e et ebeebeessseesaeas
5.3 Surname(s) following the MAarriage..........ccoueeveriiriiiiiiiiieeieeteeee e
R a0) (<) 1 -1 0 () ISR
5.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth ......coooiiiiiieeee e e
50 S EX. ettt et e h e st b e s at e et esaneereenn
5.6.1 o Female
5.6.2 o Male

5.6.3 o0 Undetermined

! The term "place of the marriage" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the marriage was celebrated.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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6. SPOUSE B

5.1 Surname(s) @t DITth.......oouiiiiieee et ettt
5.2 Surname(s) before the MArTIAZE .......c..covieiiiiiiieiiecie ettt e e seeeebeebeessaeesaeas
5.3 Surname(s) following the MAarriage..........ccoueevueriiriiiiiiiieeieeee e

R a0) (<) 1 -1 0 () ISR

5.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth ......coooiiiiiieece e e e

5.6.1 o Female
5.6.2 o Male

5.6.3 o0 Undetermined

7.  SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC....c.viiiiiiiiiieiieitieeieeiee e etee et eteesae et e seaeesaesaaeesseessseensaeesseesseensnas
T4 SIZNALUTE ...oueiiiiieieeit ettt ettt b et b ettt eb e et ea b e she et e ea e e sb e et e e bt e sbe et e satenbeenneeanenaes

T 1 0T U 71111 o RS R
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(MARRIAGE)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTH®OPMAILMSI OTHOCHO OPHUIIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEE ZXETIKA ME TO AHMOZIO
ETTPA®O XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

14956/15 NP/JGC/vm 7
ANNEX IV DGD 2 EN



3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO ITOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XOXJAILl OT [TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XO0XJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EIIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHZEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK I1Z REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I$ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVUY/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETUICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIE!/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OT AKTOBE 3A TPAXKJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIETOIIOIHTIKOY IMPOZQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOI'PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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34

(BG) ODUILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIZHMO IIETOITIOIHTIKO ENSOMATQMENO XE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPI'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]J
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O XYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

"H TPOZEENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZX YITIO THN EITTEHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA 1ZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) BPAK/ (ES) MATRIMONIO/ (CZ) MANZELSTV{/ (DA) ZGTESKAB/ (DE) EHESCHLIESSUNG/
(ET) ABIELU/ (EL) TAMOY/ (EN) MARRIAGE/ (FR) MARIAGE/ (GA) POSADH/ (HR) SKLAPANJE
BRAKA/ (IT) MATRIMONIO/ (LV) LAULIBA/ (LT) SANTUOKA/ (HU) HAZASSAGKOTES/ (MT)
ZWIEG/ (NL) HUWELUK/ (PL) MALZENSTWO/ (PT) CASAMENTO/ (RO) CASATORIA/ (SK)
MANZELSTVO/ (SL) O SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITTO/ (SV) AKTENSKAP

4.1

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA BPAKA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) VIELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
DATUM (TT/MM/JJ1J) DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) ABIELLUMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/
(EL) HMEPOMHNTIA (HH/MM/EEEE) TEAEZHE TOY TAMOY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF
THE MARRIAGE/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA) DU MARIAGE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) AN
PHOSTA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) SKLAPANJA BRAKA/ (IT) DATA DI MATRIMONIO
(GG/MM/AAAA)/ (LV) LAULIBAS NOSLEGSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) SANTUOKOS
SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A HAZASSAGKOTES IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT)
DATA (JJ/XX/SSSS) TAZ-ZWIEG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJIJ) VAN HET HUWELIJK/ (PL) DATA
(DD/MM/RRRR) ZAWARCIA MALZENSTWA/ (PT) DATA DE CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) CASATORIEI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA MANZELSTVA/
(SL) DATUM (DD/MM/LLLL) SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITON
SOLMIMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR AKTENSKAPETS
INGAENDE

4.2

(BG) MSICTO U JIbPXKABA HA BPAKA/ (ES) LUGAR Y PAIS DEL MATRIMONIO/ (CZ) MISTO A
ZEME UZAVRENI MANZELSTVI{/ (DA) VIELSESSTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER
EHESCHLIESSUNG/ (ET) ABIELLUMISE KOHT JA RIIK/ (EL) TOITOX KAI XQPA TEAEZHE TOY
'AMOY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF THE MARRIAGE/ (FR) LIEU ET PAYS DU MARIAGE/
(GA) AIT AGUS TiR AN PHOSTA/ (HR) MJESTO I ZEMLJA SKLAPANJA BRAKA/ (IT) LUOGO E
PAESE DI MATRIMONIO/ (LV) LAULIBAS NOSLEGSANAS VIETA UN VALSTS/ (LT)
SANTUOKOS SUDARYMO VIETA IR SALIS/ (HU) A HAZASSAGKOTES HELYE ES ORSZAGA/
(MT) POST U PAJJIZ TAZ-ZWIEG/ (NL) PLAATS EN LAND VAN HET HUWELIJK/ (PL) MIEJSCE
I PANSTWO ZAWARCIA MALZENSTWA/ (PT) LOCAL E PAIS DE CASAMENTO/ (RO) LOCUL SI
TARA CASATORIEI/ (SK) MIESTO A STAT UZAVRETIA MANZELSTVA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA
SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) AVIOLIITON SOLMIMISPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH
LAND DAR AKTENSKAPET INGICKS

(BG) CBIIPYT 1/ (ES) CONYUGE 1/ (CZ) MANZEL/MANZELKA A/ (DA) ZGTEFALLE 1/ (DE)
EHEPARTNER 1/ (ET) ABIKAASA A/ (EL) SYZYTOX A/ (EN) SPOUSE A/ (FR) CONJOINT 1/ (GA)
CEILE A/ (HR) BRACNI DRUG A/ (IT) CONIUGE 1/ (LV) LAULATAIS A/ (LT) SUTUOKTINIS A/
(HU) ,,A” HAZASTARS/ (MT) KONJUGI A/ (NL) ECHTGENO(O)T(E) 1/ (PL) MALZONEK 1/ (PT)
CONJUGE A/ (RO) SOTUL 1/ (SK) MANZEL/MANZELKA A/ (SL) ZAKONEC A/ (FI) PUOLISO 1/
(SV) MAKE/MAKA 1
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5.1

(BG) ®PAMILTHO(I) UME(HA) TIO POXJEHUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ)
RODNE/A PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER
GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI (SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)
EITONYMO (-A) KATA TH TENNHEH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) A LA
NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI RODENJU/ (IT)
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-I) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES),
SUTEIKTA (-OS) GIMUS/ (HU) SZULETESI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/
(PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK)

RODNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)
SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN VID FODSELN

5.2

(BG) DPAMUJIHO(M) UME(HA) ITPEJI BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER
MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMENI PRED UZAVRENIM MANZELSTVi/ (DA) EFTERNAVN(E) FOR
VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-
NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) EITQNYMO (-A) ITPIN TON T'AMO/ (EN) SURNAME(S)
BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)
ROIMH AN BPOSADH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA
DEL MATRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-I) PIRMS LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES)

PRIES SANTUOKA/ (HU) CSALADI NEVE(I) A HAZASSAGKOTES ELOTT/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL IZ-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR HET HUWELIJK/
(PL) NAZWISKO(-A) PRZED ZAWARCIEM MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO
CASAMENTO/ (RO) NUMELE INAINTE DE CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED
UZAVRETIM MANZELSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE/
(FT) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) EFTERNAMN FORE AKTENSKAPETS
INGAENDE

53

(BG) PAMUJIHO(W) UME(HA) BCJIEJCTBUE HA EPAKA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE
CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMEN{ PO UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E)
EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EHESCHLIESSUNG/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST ABIELLUMIST/ (EL) EITQNYMO (-A) META TON F'AMO/
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DU MARIAGE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) TAR EIS AN PHOSTA/ (HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/
(IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-I) PEC LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-
ES) PO SANTUOKOS/ (HU) CSALADI NEVE(I) A HAZASSAGKOTES UTAN/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELILJK/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO ZAWARCIU MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) APOS O CASAMENTO/ (RO)
NUMELE DUPA CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI MANZELSTVA/ (SL)
PRIIMEK/PRIIMKI PO SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) AVIOLIITON
SOLMIMISEN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER AKTENSKAPETS INGAENDE

54

(BG) COBCTBEHO(1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) IMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

5.5

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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5.6

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

5.6.1

(BG) )KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

5.6.2

(BG) MBXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

5.6.3

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN [TPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) CBIIPYT 2/ (ES) CONYUGE 2/ (CZ) MANZEL/MANZELKA B/ (DA) £ZGTEFZLLE 2/ (DE)
EHEPARTNER 2/ (ET) ABIKAASA B/ (EL) YZYT'OX B/ (EN) SPOUSE B/ (FR) CONJOINT 2/ (GA)
CEILE B/ (HR) BRACNI DRUG B/ (IT) CONIUGE 2/ (LV) LAULATAIS B/ (LT) SUTUOKTINIS B/
(HU) ,,.B” HAZASTARS/ (MT) KONJUGI B/ (NL) ECHTGENO(O)T(E) 2/ (PL) MALZONEK 2/ (PT)
CONJUGE B/ (RO) SOTUL 2/ (SK) MANZEL/MANZELKA B/ (SL) ZAKONEC B/ (FI) PUOLISO 2/
(SV) MAKE/MAKA 2

(BG) TIOJIE 3A TIOJIINC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YITOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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7.1

(BG) PAMUJIHO(U) UME(HA) I COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JJJTBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY TI0Y EZEEAQXE TO ITAPON 'ENTYTIIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TIANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXH TOY
YIAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JI/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJIJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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7.4

(BG) TIOJITTUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) ITEYAT WJIU IEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX V

CAPACITY TO MARRY

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

0 Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached."

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIZNAIONT ...

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIGIALION ... e e e eee e e s e eee e seeeeeee e eeea.

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of
theauthority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veeiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) .....eeiuiieiieiiieiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC ....veeeiieiiieiieiie ettt ettt et eete et e s te et essaeeteesabeenbeessneenseens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL...........cccviiiiiiiiiiiiciieceeeece e
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 SUINAME(S) -vteuteeenteetieetteette et e it e eteestteeabeesteeeabeeaseeeaseesseeaaseasseeeabeesateenbeassseenseesnseanseasnseenseesnseenne
A S0 (31 E21 10 1<) () PRSP
4.3 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth....ccc.oooiiiiie e
4.4 Place" and COUNtIY” OF DIFtH ...........veveeeeeeeeeeeeeee et
S S X ittt et ettt h bbbt e b bt e e bt e e e bt e e e bt e e et e e eab e e e bt e e eaeeeeaeee

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

T A F: 150 01 11 PRSP

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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5.  ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED,!

5.1 o The person concerned has the capacity to marry under the national law of the Member State
where the public document is issued.

5.2 o The person concerned appears to have no marriage in his or her name under the national law
of the Member State where the public document is issued.

5.3 o There is no known impediment for the person concerned to marry under the national law of
the Member State where the public document is issued.

5.4 o There is no known impediment to a marriage between the person concerned and his or her
intended spouse under the national law of the Member State where the public document is
issued.

5.5 o There is no opposition known to a marriage between the person concerned and his or her
intended spouse under the national law of the Member State where the public document is
issued.

Several boxes may be ticked.
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6. INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE OF THE PERSON CONCERNED

4.1 SUINAME(S) -vteuteeenteetieetteette et e it e eteestteeabeesteeeabeeaseeeaseesseeaaseasseeeabeesateenbeassseenseesnseanseasnseenseesnseenne
A S0 (31 E21 10 1<) () PRSP
4.3 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth....ccc.oooiiiiie e
4.4 Place" and COUNtIY” OF DIFtH ...........veveeeeeeeeeeeeeee et
G S S X ettt ettt et e e bt e e bt e e bt e e e bt e e ettt e e bt eeeabeeeeabeeeeateeea
4.5.1 o Female
4.5.2 o Male
4.5.3 o Undetermined

O A 150 0 F:1 11 PRSP

7.  SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC....c.uieiiieiiieeieeiieeiteiee ettt ettt ste et e e e e baesaaeenseessaeeseesnsaenseesnnas
T4 SIZNATUTE .....vveeeeiieeiiee ettt e ette e et e e ettt e et eeetteeesaeessaeeassaeesssaeaassaeasssaeansseeansseesnsseesssaeesssaeensseesnnsens

7.5 SEAL OF SLAMP ...eeviieiiieeiie ettt ettt et et et e et e et e s aeebeesabeesseeesbeenseessseenseassseenseesnsaenseannnas

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(CAPACITY TO MARRY)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDIL, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTH®OPMAILMS OTHOCHO ODHUILIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEX XXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBL{ LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XO0XJIALLL OT I[TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XO0XJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbAEBEH U3I'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EIIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHZEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK I1Z REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I$ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVUY/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIE!/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK I1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OT AKTOBE 3A TPAXKJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIETOIIOIHTIKOY IMPOZQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOI'PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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(BG) ODUILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOITIOIHTIKO ENSOMATQMENO XE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPI'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNTIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O SYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

'H ITPOZENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ YITO THN EITIZXHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UTHOOPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) LTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBY/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMILTHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRITMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) EITONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMUJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN
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(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/J11J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U IbP’)KABA HA PAXJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA 'ENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) &YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)

NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA
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(BG) MBXKHW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN
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(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) TPAYXXJAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAT'ENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLIANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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(BG) CBI'JIACHO ODHUILIMAIHUSA JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOXKEHO HACTOSILIOTO
YJIOCTOBEPEHME/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO,/ (CZ) NA ZAKLADE VEREINE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR,/
(DA) I HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHZFTET/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR
BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON
LISATUD/ (EL) SYM®QNA ME TO AHMOZIO EITPA®O =TO OIIOIO EINAI *YNHMMENO TO
[IAPON ENTYTIO/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST
JOINT/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) SECONDO IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) SASKANA AR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) PAGAL VIESAJ]
DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA
MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO DOLACZONY
JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O
PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PODI’A VEREINEJ LISTINY, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE
LIITETAAN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT
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5.1 (BG) CbOTBETHOTO JIMLIE [TPUTEXXABA BPAUHA JIEECIIOCOBHOCT CBI'JIACHO
HALIMOHAJIHOTO IIPABO HA JIBPXKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULIUATTHUSIT
JJOKYMEHT/ (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA CONTRAER MATRIMONIO CON
ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL
DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) JE DOTYCNA OSOBA ZPUSOBILA UZAVRIT MANZELSTVi PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DEN PAGZALDENDE PERSON HAR ADGANG TIL AT KUNNE INDGA £GTESKAB I HENHOLD TIL
NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/
(DE) IST DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS,
IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EHEFAHIG/ (ET) ON
ASJAOMANE ISIK AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASELT
ABIELUVOIMELINE/ (EL) TO ITPOZQITIO TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO EXEI THN IKANOTHTA
TYNAWHE TAMOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYS MEAOYZ OIIOY
EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED HAS THE CAPACITY TO
MARRY UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE PEUT SE MARIER EN VERTU DU
DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) TA AN
DUINE LENA mBAINEANN DEN CHUMAS CHUN POSADH FAOI DHLI NAISIUNTA AN
BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBL] A EISIUINT/ (HR) DOTICNA OSOBA IMA
SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE BRAKA PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U
KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITA
DI CONTRARRE MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) ATTIECIGA PERSONA SPEJ DOTIES LAULIBA
SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR
IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO YRA VEIKSNUS SUDARYTI SANTUOKA PAGAL
VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/
(HU) AZ ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM
NEMZETI JOGA SZERINT HAZASSAGOT KOTHET/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA
GHANDHA L-KAPACITA LI TIZZEWWEG TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU
FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE BEKWAAMHEID
OM TE HUWEN OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
POSIADA ZDOLNOSC DO ZAWARCIA MALZENSTWA NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO
PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/
(PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI CAPACIDADE MATRIMONIAL NOS TERMOS DO DIREITO
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO)
PERSOANA VIZATA ARE CAPACITATEA DE A SE CASATORI IN CONFORMITATE CU DREPTUL
INTERN AL STATULUI MEMBRU iN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK)
DOTKNUTA OSOBA JE SPOSOBILA UZAVRIET MANZELSTVO PODLCA VNUTROSTATNEHO
PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) JE ZADEVNA
OSEBA SPOSOBNA ZA SKLENITEV ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM
DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISELLA
HENKILOLLA ON KELPOISUUS SOLMIA AVIOLIITTO SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) HAR DEN
BERORDA PERSONEN BEHORIGHET ATT INGA AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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(BG) HSIMA JIAHHU CBbOTBETHOTO JIULIE JIA E BCTBIIMJIO B BPAK CBI'JIACHO
HALIMOHAJIHOTO IIPABO HA JIBPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO E U3JAJEH OOULIUATTHUSIT
JOKYMEHT/ (ES) NO CONSTA NINGUN MATRIMONIO A NOMBRE DEL INTERESADO CON
ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL
DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) DOTYCNA OSOBA PATRNE NEUZAVRELA MANZELSTVI

POD SVYM JMENEM PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE
VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA) DEN PAGZALDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET
ZAGTESKAB OPF@RT UNDER SIT NAVN [ HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT,
HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON
UNTER THREM NAMEN OFFENBAR KEINE EHE NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
GESCHLOSSEN/ (ET) EI OLE ASJAOMASE ISIKU NIMEL UHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST ABIELUKANNET/ (EL) AEN ®AINETAI NA YIIAPXEI
TAMOZ £TO ONOMA TOY ITPOZQIIOY TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO AYNAMEI TOY
EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYZE OITOY EKAO®OHKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN)
THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO MARRIAGE IN HIS OR HER NAME UNDER
THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/
(FR) LA PERSONNE CONCERNEE NE SEMBLE PAS AVOIR CONTRACTE DE MARIAGE EN SON
NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST
DELIVRE/ (GA) NIL AON FHIANAISE ANN GO BHFUIL AN DUINE LENA mBAINEANN POSTA
FAOINA AINM NO FAOINA hAINM FAOIN DLI NAISTUNTA SA BHALLSTAT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBL] A EISIUINT/ (HR) NIJE POZNATO DA JE DOTICNA OSOBA POD SVOJIM
IMENOM SKLOPILA BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE
JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA
REGISTRATO ALCUN ATTO DI MATRIMONIO A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) UZ ATTIECIGAS PERSONAS
VARDA NAV NOSLEGTA NEVIENA LAULIBA SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU
AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO
VARDU NERA SUDARES SANTUOKOS PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS
DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYNEK A
KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINT
HAZASSAGA MEGALLAPITHATOAN NINCS/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA TIDHER LI MA
GHANDHA L-EBDA ZWIEG IRREGISTRAT F'ISIMHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT
MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE GEEN
HUWELIJK IN ZIJN OF HAAR NAAM OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE
LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ
DOTYCZY DOKUMENT, NIE POZOSTAJE W ZWIAZKU MALZENSKIM NA MOCY PRAWA
KRAJOWEGO PANSTWA, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT)
NAO SE AFIGURA EXISTIR CASAMENTO EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS DO
DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/
(RO) NU SE CUNOASTE NICIO CASATORIE INCHEIATA PE NUMELE PERSOANEI VIZATE iN
CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU iIN CARE ESTE EMIS
DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA ZREJME NEUZAVRELA MANZELSTVO VO
SVOJOM MENE PODI’A VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE
VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) PO RAZPOLOZLJIIVH PODATKIH ZADEVNA OSEBA NI V
ZAKONSKI ZVEZI, KI BI JO SKLENILA V SVOJEM IMENU IN V SKLADU Z NACIONALNIM
PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN
HENKILON NIMELLE EI OLE MERKITTY AVIOLIITTOA SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FOREFALLER
DEN BERORDA PERSONEN INTE HA INGATT AKTENSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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(BG) HE CA M3BECTHU [TPEYKH CHOTBETHOTO JIULIE JIA BCTBIIU B BPAK CBI'JIACHO
HAILIMOHAJIHOTO IIPABO HA JIBPXKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULIUATTHUSIT
JJOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA QUE EL
INTERESADO CONTRAIGA MATRIMONIO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL
ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA
ZNAMA PREKAZKA, ABY DOTYCNA OSOBA UZAVRELA MANZELSTVI PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR DEN PAGZALDENDE PERSONS
INDGAELSE AF £GTESKAB I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DER
EHESCHLIESSUNG DER BETREFFENDEN PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE
KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASTAOMASEL ISIKUL ABIELU SOLMIDA/ (EL)
AEN EINAI TNQXTO KANENA KQAYMA T'TIA TH SYNAWH TAMOY AIIO TO ITPOZQITO TO
OITOIO A®OPA TO ENTYIIO AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYZ
OII0Y EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT FOR THE
PERSON CONCERNED TO MARRY UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE
WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPECHEMENT CONNU
AU MARIAGE DE LA PERSONNE CONCERNEE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT
MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC AITHEANTA ANN AR
AN DUINE LENA mBAINEANN CHUN POSADH FAOIN DLI NAISTUNTA SA BHALLSTAT INA
nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE
DOTICNA OSOBA NE BI MOGLA SKLOPITI BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL
MATRIMONIO DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI
SKERSLI ATTIECIGAJAI PERSONAI STATIES LAULIBA SASKANA AR TAS DALIBVALSTS
TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIUCIU
ATITINKAMAM ASMENIUI SUDARYTI SANTUOKA PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY HAZASSAGOT KOSSON/ (MT) MA HEMM
L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHALL-PERSUNA KKONCERNATA BIEX TIZZEWWEG TAHT
IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS
ER GEEN BELEMMERING VOOR DE BETROKKENE OM TE HUWEN OP GROND VAN HET
NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT
AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE OKOLICZNOSCI WYLACZAJACE ZAWARCIE PRZEZ
OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, MALZENSTWA NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO
PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/
(PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA CONTRAIA
MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA CASATORIA
PERSOANEI VIZATE IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU iN
CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA PRE DOTKNUTU
OSOBU UZAVRIET MANZELSTVO PODLCA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V
KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA
OSEBA NE BI MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM
DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON
AVIOLIITOLLE EI TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTUY/ (SV) FINNS DET
INGA KANDA HINDER FOR DEN BERORDA PERSONEN ATT INGA AKTENSKAP ENLIGT DEN
NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN
UTFARDADES
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5.4 (BG) HE CA M3BECTHU [TPEUKU 3A CKJIKOUBAHETO HA BPAK MEX/Y CbOTBETHOTO JIMLIE
U HEMHUSI(HETOBATA) BBJIEIL(A) CBIIPYT(A) ChI'JIACHO HAITMOHAJIHOTO ITPABO HA
JBPXKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULTUATHUAT JJOKYMEHT/ (ES) NO HAY
CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO CONTRAIGA
MATRIMONIO CON SU FUTURO CONYUGE CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL
ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA
ZNAMA PREKAZKA MANZELSTVI MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM SNOUBENCEM / JEJi
SNOUBENKOU PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREINA
LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR INDGAELSE AF
EGTESKAB MELLEM DEN PAGZALDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE £GTEFZELLE 1
HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER
UDSTEDT/ (DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS EINER EHESCHLIESSUNG DER
BETREFFENDEN PERSON MIT IHREM KUNFTIGEN EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN
RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ABIELU SOLMIMIST ASJAOMASE ISIKU
JA TEMA TULEVASE ABIKAASA VAHEL/ (EL) AEN EINAI INQETO KANENA KQAYMA I'IA TH
SYNAYH TAMOY METAZY TOY ITPOTQIIOY TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO KAI TOY
MEAAONTOZ 'H THE MEAAOYZAZX SYZYTOY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY
KPATOYE MEAOYZ OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO
IMPEDIMENT KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR
HER INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'EMPECHEMENT CONNU AU MARIAGE
DE LA PERSONNE CONCERNEE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL
DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NIL AON BHAC
AITHEANTA ANN AR PHOSADH IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A C(H)EILE
BEARTAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI
A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA OSOBA I NJEZIN BUDUCI
BRACNI DRUG NE BI MOGLI SKLOPITI BRAK PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI AL
MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO CONIUGE A NORMA DEL
DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/
(LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI LAULIBAS NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU
UN TAS TOPOSO LAULATO SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA
PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIUCIU ATITINKAMO ASMENS IR
JO BUSIMO (-0S) SUTUOKTINIO (-ES) SANTUOKAI PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY ES LEENDO HAZASTARSA EGYMASSAL
HAZASSAGOT KOSSON/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHAZ-ZWIEG BEIN
IL-PERSUNA KKONCERNATA U L-KONJUGI FUTUR TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-
ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING
VOOR EEN HUWELIJK TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE
ECHTGENO(O)T(E) OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET
OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE OKOLICZNOSCI
WYLACZAJACE ZAWARCIE MALZENSTWA PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,

Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC MALZENSTWO, NA MOCY PRAWA
KRAJOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY
ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE OS NUBENTES
CONTRAIAM MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM
QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA CASATORIA
DINTRE PERSOANA VIZATA SI VIITORUL SOT (VIITOAREA SOTIE) IN CONFORMITATE CU
DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU iN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK)
NIE JE ZNAMA PREKAZKA UZAVRIET MANZELSTVO MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ
NASTAVAJUCOU MANZELKOU ALEBO NASTAVAJUCIM MANZELOM PODLA
VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/
(SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI ZAKONEC
NE BI MOGLA SKLENITI ZAKONSKE ZVEZE V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE
CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON JA HANEN
TULEVAN PUOLISONSA VALISELLE AVIOLIITOLLE EI TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN
JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON
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ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA HINDER FOR INGAENDE AV AKTENSKAP MELLAN
DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA
ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA
HANDLINGEN UTFARDADES

5.5 (BG) HE CA M3BECTHU BB3PAXEHUS CPELLY CKJIFOUBAHETO HA BPAK MEX/Y
CHOTBETHOTO JIMLIE U HEMHUS(HETOBATA) BBJEIL(A) CBhIIPYT'(A) CBI'JIACHO
HALIMOHAJIHOTO IIPABO HA JIBPXKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULIUATTHUST
JJOKYMEHT/ (ES) NO HAY OPOSICION CONOCIDA AL MATRIMONIO ENTRE EL INTERESADO
Y SU FUTURO CONYUGE CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE
EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA NAMITKA PROTI
UZAVRENI MANZELSTVI MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM SNOUBENCEM / JEJ{
SNOUBENKOU PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREINA
LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE INDSIGELSER MOD INDGAELSE AF
ET £GTESKAB MELLEM DEN PAGZALDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE £GTEFZELLE I
HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER
UDSTEDT/ (DE) IST KEIN EINWAND BEKANNT, DER EINER EHESCHLIESSUNG DER
BETREFFENDEN PERSON MIT DEM KUNFTIGEN EHEGATTEN NACH DEM NATIONALEN
RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
OIGUSE KOHAST VASTUSEISU, MIS TAKISTAKS ABIELU SOLMIMIST ASJAOMASE ISIKU JA
TEMA TULEVASE ABIKAASA VAHEL/ (EL) AEN EINAI INQXTH KAMIA ANTIPPHZH I'IA TH
SYNAYH TAMOY METAZY TOY [TPOZQIIOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO KAI TOY
MEAAONTOZ 'H THE MEAAOYZAZX LYZYTOY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY
KPATOYE MEAOYZ OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO
OPPOSITION KNOWN TO A MARRIAGE BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER
INTENDED SPOUSE UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OPPOSITION CONNUE AU MARIAGE
DE LA PERSONNE CONCERNEE AVEC SON FUTUR CONJOINT EN VERTU DU DROIT NATIONAL
DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON CHUR IN
AGHAIDH AITHEANTA ANN AR PHOSADH IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A
C(H)EILE BEARTAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATOG PRIGOVORA ZBOG KOJEG DOTICNA
OSOBA I NJEZIN BUDUCI BRACNI DRUG NE BI MOGLI SKLOPITI BRAK PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON
SONO NOTE OPPOSIZIONI AL MATRIMONIO TRA LA PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO
CONIUGE A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI IEBILDUMI LAULIBAS NOSLEGSANAI
STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS TOPOSO LAULATO SASKANA AR TAS DALIBVALSTS
TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU
PRIESTARAVIMU ATITINKAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-OS) SUTUOKTINIO (-ES) SANTUOKAI
PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE
TEISE/ (HU) NEM ISMERT OLYAN, A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI
TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI ELLENVETES, AMELYET AZ ERINTETT SZEMELY ES
LEENDO HAZASTARSA ALTAL KOTENDO HAZASSAGGAL SZEMBEN NYUJTOTTAK BE/ (MT)
MA HEMM L-EBDA OPPOZIZZJONI MAGHRUFA GHAZ-ZWIEG BEJN IL-PERSUNA
KKONCERNATA U L-KONJUGI FUTUR TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT
MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN VERZET TEGEN EEN
HUWELIJK TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) OP
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT
WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ZGLOSZONO SPRZECIWU WOBEC ZAWARCIA MALZENSTWA
PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA
ZAWRZEC MALZENSTWO, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO,

W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE OPOSICAO
CONHECIDA A QUE OS NUBENTES CONTRAIAM MATRIMONIO NOS TERMOS DO DIREITO
NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE
CUNOASTE NICIO OPOZITIE LA CASATORIA DINTRE PERSOANA VIZATA SI VIITORUL SOT
(VIITOAREA SOTIE) IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU iN
CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA NAMIETKA VOCI UZAVRETIU
MANZELSTVA MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCOU MANZELKOU ALEBO
NASTAVAJUCIM MANZELOM PODIA VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V
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KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLIENEGA NASPROTOVANJA
SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE MED ZADEVNO OSEBO IN NJENIM PREDVIDENIM ZAKONCEM
V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA
LISTINA/ (FI) ASTANOMAISEN HENKILON JA HANEN TULEVAN PUOLISONSA VALISTA
AVIOLITTOA EI OLE VASTUSTETTU SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON
MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA
INVANDNINGAR MOT INGAENDE AV AKTENSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH
HANS ELLER HENNES BLIVANDE MAKE ELLER MAKA ENLIGT DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

(BG) MTHOOPMAILIMS 3A BBJIEIMS(ATA) CBITPYT(A) HA CBOTBETHOTO JIMLIE/ (ES)
INFORMACION SOBRE EL FUTURO CONYUGE DEL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
SNOUBENCI / SNOUBENCE DOTYCNE OSOBY/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZALDENDE
PERSONS KOMMENDE £GTEFZALLE/ (DE) ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN EHEGATTEN DER
BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA ASJAOMANE ISIK SOOVIB
ABIELU SOLMIDA/ (EL) ETOIXEIA TOY MEAAONTOX 'H THX MEAAOYZAZX XYZYTOY TOY
[IPOZQIIOY TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE
OF THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LE FUTUR CONJOINT DE LA
PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS MAIDIR LE CEILE BEARTAITHE AN DUINE LENA
mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O BUDUCEM BRACNOM DRUGU DOTICNE OSOBE/ (IT)
INFORMAZIONI SUL FUTURO CONIUGE DELLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA
PAR ATTIECIGAS PERSONAS TOPOSO LAULATO/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMO
ASMENS BUSIMA SUTUOKTIN] (-E)/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY LEENDO HAZASTARSARA
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-KONJUGI FUTUR TAL-PERSUNA
KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BEOOGDE ECHTGENO(O)T(E) VAN DE
BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, Z KTORA OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT,
ZAMIERZA ZAWRZEC MALZENSTWO/ (PT) INFORMACOES SOBRE O FUTURO CONJUGE DA
PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND VIITORUL SOT(VIITOAREA SOTIE) AL(A)
PERSOANEI VIZATE/ (SK) INFORMACIE O NASTAVAJUCOM MANZELOVI/ NASTAVAJUCE]
MANZELKE DOTKNUTEJ OSOBY/ (SL) INFORMACIJE O PREDVIDENEM ZAKONCU ZADEVNE
OSEBE/ (FI) TIEDOT ASIANOMAISEN HENKILON TULEVASTA PUOLISOSTA/ (SV) UPPGIFTER
OM DEN BERORDA PERSONENS BLIVANDE MAKE ELLER MAKA

(BG) TIOJIE 3A ITOITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YIIOITPA®HE/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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7.1

(BG) PAMUJIHO(U) UME(HA) I COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JJJTBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIIMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY TI0Y EEEAQXE TO ITAPON 'ENTYIIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TIANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXH TOY
YIHAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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7.4

(BG) TIOJITTUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) ITEYAT WJIU IEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX VI

MARITAL STATUS

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

0 Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

L1 DESIZNAONT ...t

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIZNALION ...t e e e e eeeeeeeeeeee

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veeiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) .....eeiuiieiieiiieiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC ....veeeiieiiieiieiie ettt ettt et eete et e s te et essaeeteesabeenbeessneenseens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL...........cccviiiiiiiiiiiiciieceeeece e
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 Surname() @t DITth.......c.oooiiiiiiie et ettt ettt
4.2 CUITENE SUTTIAINIE(S) 1. vvveeureeeureeeuieeeruteeetteesiuteesseeeaseeessseeassseeansseeasssesanssesssseessseesssseessnseesnseesnnns
4.3 Surname(s) before the MAITIAZE .......cccuieruiiiiiieiieeiieee ettt ettt e e eeeas
4.4 Surname(s) following the MAITIAZE. ........c.eeovieriieiiieiiecie ettt e te e e b e e ebeeseseenne
4.5 FOTENAME(S) vvveeeurireerieeerieeeteeesteeestteeesteeessteesssaeessseeassseeassseeasseeessseeasseesssseessseeesssesennsessnssesnnns
4.6 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth.....cc.ooeiiiiiiiiiii e e
4.7 Place" and COUNLIY? OF DIFtH ........v..veeeeeeeeeeeeeee et e e eee e
L8 S ettt et h e et h ettt h ettt h ettt eh bt e bt e s h et et enbe e e beenare e

4.8.1 o Female

4.8.2 o Male

4.8.3 o Undetermined

4.9 NAIONALIEY. ...ttt ettt et e et e bt e e st e e bt e eabe e beeeabeebeeenbeanbeesnneenneens

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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S. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED., THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL
STATUS:

5.1 o Married/Date (dd/mm/yyyy) Of MAITIAZE .....cccveevuieriieiieeiieie ettt
5.2 o Not married
5.2.1 o Never married
5.2.2 o Divorced/Date (dd/mm/yyyy) of diVOICe.......cceeviiiiiiiiiiiiieiiieiieeie et
5.2.3 o0 Widowed/ Date (dd/mm/yyyy) of spouse's death ..........cccceeeuveivciiiniiiincieeciie e,

5.3 o Undetermined

6. SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUC .oeuviiieiieieiieeiie ettt ettt ete e sveeeiaeeetaeeeaaeeeseeessseeensseeennseas
0.4 SIZNALUTE .....oouiiiiiieiiecie ettt et e ettt e e et e e bt e sabeebeesaseesseeesbeensaessseenseessseensaennseenseannnes

(ORI Yo 1 0T U 71111 o F PSS
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(MARITAL STATUS)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTH®OPMAILMSI OTHOCHO OPHUIIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEEX XXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XOXJAILl OT [TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XO0XJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EIIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
('HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE") (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHZEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK I1Z REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVUY/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIE! (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK I1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OT AKTOBE 3A TPAXKJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIETOIIOIHTIKOY IMPOZQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOI'PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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34

(BG) ODUILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOITIOIHTIKO ENSOMATQMENO XE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPI'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIJIOMATUYECKU NI KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O LYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

"H TPOZEENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZX YITIO THN EITIEHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA O®UILIMAJIHUSA IOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UTHOOPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) LTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBY/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) T10 POXXJIEHUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ)
RODNE/A PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER
GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI (SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)
EITONYMO (-A) KATA TH TENNHZH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) A LA
NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI ROPENJU/ (IT)
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-I) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES),
SUTEIKTA (-0S) GIMUS/ (HU) SZULETESI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/
(PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK) RODNE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)
SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN VID FODSELN

4.2

(BG) HACTOSI[O(M) ®PAMUIIHO(M) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ)
SOUCASNE/A PRIJMENI/ (DA) NUVZARENDE EFTERNAVN(E)/ (DE) DERZEITIGE(R)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI (PRAEGUSED PEREKONNANIMED)/
(EL) TPEXON(-ONTA) EITONYMO(-A)/ (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) ACTUEL (S)/
(GA) SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I
ATTUALE/lI/ (LV) ESOSAIS(-IE) UZVARDS(-I)/ (LT) DABARTINE (-ES) PAVARDE (-ES)/ (HU)
JELENLEGI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE
ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO OU APELIDOS ATUAIS/
(RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) SUCASNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/
(FI) NYKYINEN SUKUNIMI (NYKYISET SUKUNIMET)/ (SV) NUVARANDE EFTERNAMN
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(BG) PAMUJTIHO(M) UME(HA) ITPEJI BPAKA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE CONTRAER
MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMEN{ PRED UZAVRENIM MANZELSTVi/ (DA) EFTERNAVN(E) FOR
VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EHESCHLIESSUNG/ (ET) PEREKONNANIMI (-
NIMED) ENNE ABIELLUMIST/ (EL) EITQNYMO (-A) ITPIN TON I'AMO/ (EN) SURNAME(S)
BEFORE THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) AVANT LE MARIAGE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)
ROIMH AN BPOSADH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE SKLAPANJA BRAKA/ (IT) COGNOME/I PRIMA
DEL MATRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-I) PIRMS LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-ES)

PRIES SANTUOKA/ (HU) CSALADI NEVE(I) A HAZASSAGKOTES ELOTT/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL 1Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR HET HUWELIJK/
(PL) NAZWISKO(-A) PRZED ZAWARCIEM MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO
CASAMENTO/ (RO) NUMELE INAINTE DE CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED
UZAVRETIM MANZELSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED SKLENITVIJO ZAKONSKE ZVEZE/
(FI) SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN AVIOLIITTOA/ (SV) EFTERNAMN FORE AKTENSKAPETS
INGAENDE

4.4

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) BCJIE[ICTBUE HA BEPAKA/ (ES) APELLIDO(S) DESPUES DE
CONTRAER MATRIMONIO/ (CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI MANZELSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E)
EFTER VIELSEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH DER EHESCHLIESSUNG/ (ET)
PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST ABIELLUMIST/ (EL) EITONYMO (-A) META TON TAMO/
(EN) SURNAME(S) FOLLOWING THE MARRIAGE/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DU MARIAGE/ (GA)
SLOINNE (SLOINNTE) TAR EIS AN PHOSTA/ (HR) PREZIME(NA) NAKON SKLAPANJA BRAKA/
(IT) COGNOME/I DOPO IL MATRIMONIO/ (LV) UZVARDS(-I) PEC LAULIBAS/ (LT) PAVARDE (-
ES) PO SANTUOKOS/ (HU) CSALADI NEVE(I) A HAZASSAGKOTES UTAN/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA Z-ZWIEG/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA HET HUWELIJK/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO ZAWARCIU MALZENSTWA/ (PT) APELIDO(S) APOS O CASAMENTO/ (RO)
NUMELE DUPA CASATORIE/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI MANZELSTVA/ (SL)
PRIIMEK/PRIIMKI PO SKLENITVI ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) AVIOLIITON
SOLMIMISEN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER AKTENSKAPETS INGAENDE

4.5

(BG) COBCTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) IMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

4.6

(BG) JIATA (JU/MM/ITTT) HA PAXJ/IAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJIJ)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJIJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FTI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.7

(BG) MSICTO U IbP’)KABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA 'ENNHZHE/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND
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4.8

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.8.1

(BG) )KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

4.8.2

(BG) MBXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN
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(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN [TPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.9

(BG) TPAXJIAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAT'ENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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(BG) CBI'JIACHO ODHUILIMAIHUSA JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOXKEHO HACTOSILIOTO
YJIOCTOBEPEHUME, CEMEMHOTO TTOJIOXKEHUE HA ChOTBETHOTO JIULIE E, KAKTO CJIE/IBA/
(ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO, EL ESTADO
CIVIL DEL INTERESADO ES EL SIGUIENTE:/ (CZ) NA ZAKLADE VEREJNE LISTINY, K NiZ JE
PRIPOJEN TENTO FORMULAR, MA DOTYCNA OSOBA TENTO RODINNY STAV/ (DA) I
HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET, HAR
DEN PAGZALDENDE PERSON FGLGENDE £GTESKABELIGE STATUS/ (DE) FAMILIENSTAND
DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES
FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE
VORM ON LISATUD, ON ASJAOMASEL ISIKUL JARGMINE PEREKONNASEIS/ (EL) ZYM®QNA
ME TO AHMOZIO EITPA®O XTO OITOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO, TO
[TPOZQITO TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO EXEI THN AKOAOY®H OIKOI'ENEIAKH
KATAXTAZH/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL STATUS/ (FR)
D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LA
SITUATION MATRIMONIALE DE LA PERSONNE CONCERNEE EST LA SUIVANTE/ (GA) DE REIR
AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, TA AN STADAS POSTA
A LEANAS AG AN DUINE LENA MBAINEANN/ (HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN BRACNO STANJE DOTICNE OSOBE JE SLIEDECE/ (IT) SECONDO IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO, LO STATO CIVILE DELLA
PERSONA INTERESSATA E IL SEGUENTE/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, ATTIECIGAI PERSONAI IR SADS GIMENES STAVOKLIS/
(LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, ATITINKAMO
ASMENS SANTUOKINE PADETIS YRA TOKIA/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY CSALADI
ALLAPOTA A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA
KKONCERNATA GHANDHA L-ISTAT CIVILI KIF GEJ/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR
DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE BURGERLIJKE STAAT VAN DE
BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL) Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO
DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT, POSIADA NASTEPUJACY STATUS MALZENSKI/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A DATA DA SUA EMISSAO, O
ESTADO CIVIL DA PESSOA EM CAUSA E/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR, PERSOANA VIZATA ARE URMATOAREA
STARE CIVILA/ (SK) PODI’A VEREJNEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR
PRIPOJENY, SA DOTKNUTA OSOBA NACHADZA V TOMTO OSOBNOM STAVE/ (SL) V SKLADU
Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, IMA ZADEVNA OSEBA NASLEDNJI
ZAKONSKI STAN/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE
LIITETAAN, ASTANOMAISEN HENKILON SIVIILISAATY ON SEURAAVA/ (SV) ENLIGT DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT AR DEN BERORDA
PERSONENS CIVILSTAND FOLJANDE

5.1

(BG) CbC CKJIFOYEH BPAK/JIATA (JIJUMM/ITIT) HA CKJIFOUBAHE HA BPAKA/ (ES) CASADO /
FECHA (DD/MM/AAAA) DEL MATRIMONIO/ (CZ) VDANA — ZENATY/DATUM (DD/MM/RRRR)
UZAVRENI MANZELSTVI{/ (DA) GIFT/DATO (DD/MM/AAAA) FOR INDGAELSE AF AGTESKAB/
(DE) VERHEIRATET/TAG DER EHESCHLIESSUNG (TT/MM/JJJI)/ (ET) ABIELUS / ABIELLUMISE
KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) ETTAMOX/HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) TAMOY/ (EN)
MARRIED/DATE (DD/MM/YYYY) OF MARRIAGE/ (FR) MARIE(E)/DATE (JI/MM/AAAA) DU
MARIAGE/ (GA) POSTA/DATA (LL/MM/BBBB) POSTA/ (HR) U BRAKU / DATUM (DD/MM/GGGG)
SKLAPANJA BRAKA/ (IT) CONIUGATO/A - DATA DI MATRIMONIO (GG/MM/AAAA)/ (LV)
PRECEJIES / LAULIBAS NOSLEGSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) SUSITUOKES (-USI) /
SANTUOKOS SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) HAZAS / HAZASSAGKOTES IDEJE
(EEEE/HH/NN)/ (MT) MIZZEWWEG/MIZZEWGA U DATA (JJ/XX/SSSS) TAZ-ZWIEG/ (NL)
GEHUWD/DATUM (DD/MM/JJIT) VAN HET HUWELIJK/ (PL) POZOSTAJE W ZWIAZKU
MALZENSKIM/ DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA ZWIAZKU MALZENSKIEGO/ (PT)
CASADO(A)/DATA DO CASAMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) CASATORIT(A)/DATA (ZZ/LL/AAAA)
CASATORIEI/ (SK) ZENATY/VYDATA/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA MANZELSTVA/ (SL)
POROCEN/DATUM (DD/MM/LLLL) SKLENITVE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI)
NAIMISISSA/AVIOLIITON SOLMIMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) GIFT/DATUM (DD/MM/AAAA)
FOR AKTENSKAPETS INGAENDE
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(BG) BE3 CKJIFOUEH BPAK/ (ES) NO CASADO/ (CZ) NESEZDANA — NESEZDANY/ (DA) UGIFT/
(DE) UNVERHEIRATET/ (ET) EI OLE ABIELUS/ (EL) ATAMOY/ (EN) NOT MARRIED/ (FR) NON
MARIE(E)/ (GA) GAN A BHEITH POSTA/ (HR) NIJE U BRAKU/ (IT) NON CONIUGATO/A/ (LV)
NEPRECEJIES/ (LT) NESUSITUOKES (-USI)/ (HU) EGYEDULALLO/ (MT) MHUX
MIZZEWWEG/MHUX MIZZEWGA/ (NL) ONGEHUWD/ (PL) NIE POZOSTAJE W ZWIAZKU
MALZENSKIM/ (PT) NAO CASADO(A)/ (RO) NECASATORIT(A)/ (SK) SLOBODNY/SLOBODNA/
(SL) NEPOROCEN/ (FI) EI NAIMISISSA/ (SV) OGIFT

5.2.1

(BG) HUKOT' A HE E CKJIKOUBAJIO BPAK/ (ES) SOLTERO/ (CZ) SVOBODNA — SVOBODNY/ (DA)
ALDRIG GIFT/ (DE) NIE VERHEIRATET/ (ET) EI OLE KUNAGI ABIELUS OLNUD/ (EL) AEN 'EXEI
LYNAWEI ITOTE TAMO/ (EN) NEVER MARRIED/ (FR) N'AYANT JAMAIS ETE MARIE/ (GA) GAN
A BHEITH POSTA RIAMH/ (HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U BRAKU/ (IT) CELIBE/NUBILE/ (LV)
NEKAD NAV BIJIS PRECEJIES/ (LT) NIEKADA NEBUVO SUSITUOKES (-USI)/ (HU) NOTLEN /
HAJADON/ (MT) GUVNI/XEBBA/ (NL) NOOIT GEHUWD/ (PL) NIGDY NIE ZAWARL(-A)
ZWIAZKU MALZENSKIEGO/ (PT) SOLTEIRO/ (RO) NU A FOST CASATORIT(A) NICIODATA/ (SK)
NIKDY SA NEOZENIL/NEVYDALA/ (SL) NIKOLI POROCEN/ (FI) EI OLE KOSKAAN OLLUT
NAIMISISSA/ (SV) HAR ALDRIG VARIT GIFT

522

(BG) C PABTPOI'HAT BPAK/JIATA (JUI/MM/TTTT) HA PA3BOJIA/ (ES) DIVORCIADO / FECHA
(DD/MM/AAAA) DEL DIVORCIO/ (CZ) ROZVEDENA — ROZVEDENY/DATUM (DD/MM/RRRR)
ROZVODU/ (DA) FRASKILT/DATO (DD/MM/AAAA) FOR SKILSMISSE/ (DE) GESCHIEDEN /
DATUM (TT/MM/JJJJ) DER SCHEIDUNG/ (ET) LAHUTATUD/LAHUTAMISE KUUPAEV
(PP/KK/AAAA)/ (EL) AIAZEYTMENOXZ/HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) AIAZYTTOY/ (EN)
DIVORCED/DATE (DD/MM/YYYY) OF DIVORCE/ (FR) DIVORCE(E)/DATE (JJ/MM/AAAA) DU
DIVORCE/ (GA) COLSCARTHA/DATA (LL/MM/BBBB) COLSCARTHA/ (HR)
RAZVEDEN(A)/DATUM (DD/MM/GGGG) RAZVODA/ (IT) DIVORZIATO/A - DATA DI DIVORZIO
(GG/MM/AAAA)/ (LV) SKIRIES / SKIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (L T) ISSITUOKES (-USI)
/ SANTUOKOS NUTRAUKIMO DATA (DD/MM/YYYY)/ (HU) ELVALT / A HAZASSAG
FELBONTASANAK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DIVORZJAT(A) U DATA (JI/XX/SSSS) TAD-
DIVORZJU/ (NL) GESCHEIDEN/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN DE ECHTSCHEIDING/ (PL)
ROZWIEDZIONY(-A) / DATA (DD/MM/RRRR) ROZWODU/ (PT) DIVORCIADO(A)/DATA DO
DIVORCIO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DIVORTAT(A)/DATA (ZZ/LL/AAAA) DIVORTULUI/ (SK)
ROZVEDENY/A/DATUM (DD/MM/RRRR) ROZVODUY/ (SL) RAZVEZAN/DATUM (DD/MM/LLLL)
RAZVEZE ZAKONSKE ZVEZE/ (FI) ERONNUT/AVIOERON PAIVAMAARA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
SKILD/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR SKILSMASSA

523

(BG) C TIOUMHAIJI(A) CBIIPYT(A)/JIATA (JIUUMM/ITIT) HA CMBPTTA HA CBIIPYT'A(ATA)/ (ES)
VIUDO / FECHA (DD/MM/AAAA) DE FALLECIMIENTO DEL CONYUGE/ (CZ) VDOVA —
VDOVEC/DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTI MANZELA/MANZELKY/ (DA) ENKESTAND/DATO
(DD/MM/AAAA) FOR £GTEFZLLES D@D/ (DE) VERWITWET / STERBEDATUM (TT/MM/JJIJ) DES
EHEGATTEN/ (ET) LESK / ABIKAASA SURMA KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) XE
XHPETA/HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) ©ANATOY XYZYTOY/ (EN) WIDOWED/ DATE
(DD/MM/YYYY) OF SPOUSE'S DEATH/ (FR) VEUF(VE)/DATE (JJJMM/AAAA) DU DECES DU
CONJOINT/ (GA) BAINTREACH/ DATA (LL/MM/BBBB) BAIS AN CHEILE/ (HR) UDOVAC(-ICA) /
DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI BRACNOGA DRUGA/ (IT) VEDOVO/A - DATA DI DECESSO DEL
CONIUGE (GG/MM/AAAA)/ (LV) ATRAITNIS / LAULATA MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/
(LT) NASLYS (-E) / SUTUOKTINIO (-ES) MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) OZVEGY / A
HAZASTARS HALALANAK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) ARMEL/ARMLA U DATA (JJ/XX/SSSS)
TAL-MEWT TAL-KONJUGI/ (NL) WEDUWE/WEDUWNAAR/DATUM (DD/MM/J1JJ) VAN
OVERLIJDEN VAN DE ECHTGENO(O)T(E)/ (PL) WDOWIEC, WDOWA / DATA (DD/MM/RRRR)
ZGONU/ (PT) VIUVO(A)/DATA DO OBITO DO CONJUGE (DD/MM/AAAA)/ (RO) VADUV(A)/DATA
(ZZ/LL/AAAA) DECESULUI SOTULUI (SOTIEI)/ (SK) VDOVEC/VDOVA/DATUM (DD/MM/RRRR)
UMRTIA MANZELA/MANZELKY/ (SL) OVDOVEL/DATUM (DD/MM/LLLL) SMRTI ZAKONCA/
(FI) LESKI/PUOLISON KUOLINPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) ANKLING ELLER ANKA/DATUM
(DD/MM/AAAA) FOR MAKENS ELLER MAKANS DOD

53

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN TTPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEUTVRDENO/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT
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(BG) TIOJIE 3A ITIO/IITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPAT'QNIAIO YIIOIPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) DAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTHKHOCTHOTO JIMIIE,
U3AJIO HACTOSIOTO VIOCTOBEPEHUE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI ONOMA(TA) TOY YIIAAAHAOY II0Y EEEAQXE TO ITAPON 'ENTYTIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJISZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXH TOY
YIHAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.3

(BG) JATA (JUUMM/ITIT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

6.4

(BG) TIOJIITUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) SOPATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX VII

REGISTERED PARTNERSHIP
MULTILINGUAL STANDARD

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on promoting
the free movement of citizens by simplifying the requirements | O Greece (EL) o Spain (ES)
for presenting certain public documents in the o France (FR)o Croatia (HR)
European Union and amending Regulation
o Italy (IT) o Cyprus (CY)

(EU) No 1024/2012"
o Latvia (LV) o Lithuania (LT)
o Luxembourg (LU)
o Hungary (HU) o Malta (MT)
o Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)
o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document
between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the
form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the

OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.
1
OJL ...
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,

nn

indicate

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIZNALIONT ...t eee e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIZNALION ...t e e eeee e s e e see e see e eeeeseeeeee

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veeiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) .....eeiuiieiieiiieiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC ....veeeiieiiieiieiie ettt ettt et eete et e s te et essaeeteesabeenbeessneenseens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL...........cccviiiiiiiiiiiiciieceeeece e
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4. REGISTERED PARTNERSHIP

4.1 Date (dd/mm/yyyy) of the registration of the partnership

4.2 Place' and country” of the registration of the partnership

S. PARTNERA

5.1 Surname(s) at birth

5.2 Surname(s) before the act

5.6.1 o Female
5.6.2 0 Male

5.6.3 o0 Undetermined

! The term "place of the registration of the act" refers to the name of the city, town, village, or
hamlet and province in which the act was registered.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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6. PARTNERB

5.1 Surname(s) @t DITth.......oouiiiiieee et ettt
5.2 Surname(s) Before the @Ct .......c.eeoiieiiiiiiieiiee ettt et e e e ssaeenaeas
5.3 Surname(s) fOlloWIng the ACt.........cocuiiiiiiiiiiii et

R a0) (<) 1 -1 0 () ISR

5.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth ......coooiiiiiieece e e e

5.6.1 o Female
5.6.2 o Male

5.6.3 o0 Undetermined

7.  SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC....c.uieiiieiiieeieeiieeiteiee ettt ettt ste et e e e e baesaaeenseessaeeseesnsaenseesnnas
T4 SIZNATUTE .....vveeeeiieeiiee ettt e ette e et e e ettt e et eeetteeesaeessaeeassaeesssaeaassaeasssaeansseeansseesnsseesssaeesssaeensseesnnsens

7.5 SEAL OF SLAMP ...eeviieiiieeiie ettt ettt et et et e et e et e s aeebeesabeesseeesbeenseessseenseassseenseesnsaenseannnas
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(REGISTERED PARTNERSHIP)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTH®OPMAILMSI OTHOCHO OPHUIIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEEX XXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBL{ LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XOXJAILl OT [TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILL OT ChJAEBEH CJIYXXUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EINIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I§ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANIJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIE! (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OT AKTOBE 3A TPAXKJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIETOIIOIHTIKOY IMPOZQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOI'PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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34

(BG) ODUILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIEHMO IIETOITIOIHTIKO ENSOMATQMENO ZE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPI'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNTIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]J
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O SYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

'H ITPOZENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ YITO THN EITIZXHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREINEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) PETUCTPUPAHO ITAPTHLOPCTBO/ (ES) UNION DE HECHO REGISTRADA/ (CZ)
REGISTROVANE PARTNERSTVI/ (DA) REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) EINGETRAGENE
PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU/ (EL) KATAXQPIIMENH XYMBIQSH/ (EN)
REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA) PAIRTNEIREACHT
CHLARAITHE/ (HR) REGISTRIRANO PARTNERSTVO/ (IT) UNIONE REGISTRATA/ (LV)
REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS/ (LT) REGISTRUOTA PARTNERYSTE/ (HU) BEJEGYZETT
ELETTARSI KAPCSOLAT/ (MT) SHUBIJA RREGISTRATA/ (NL) GEREGISTREERD
PARTNERSCHAP/ (PL) ZAREJESTROWANY ZWIAZEK PARTNERSKI/ (PT) PARCERIA
REGISTADA/ (RO) PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) REGISTROVANE PARTNERSTVO/ (SL)
REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST/ (FI) REKISTEROITY PARISUHDE/ (SV)
REGISTRERAT PARTNERSKAP

4.1

(BG) JIATA (JUUMM/ITTT) HA PETUCTPUPAHE HA AKTA/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE
INSCRIPCION DE LA UNION DE HECHO/ (CZ) DATUM (DD/MM/RRRR) REGISTRACE
PARTNERSTVI/ (DA) DATO (DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE)
DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU
REGISTREERIMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE)
KATAXQPIZHE THE [TPAEHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF THE REGISTRATION OF THE
PARTNERSHIP/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA) D'ENREGISTREMENT DE L'ACTE/ (GA) DATA
(LL/MM/BBBB) CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG)
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) DATA DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO (GG/MM/AAAA)/
(LV) PARTNERATTIECIBU REGISTRACIJAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) PARTNERYSTES
REGISTRACIJOS DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESENEK
IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAR-REGISTRAZZJONI TAS-SHUBIJA/ (NL)
DATUM (DD/MM/JJIT) VAN DE REGISTRATIE VAN DE AKTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
REJESTRACJI ZWIAZKU/ (PT) DATA DE REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA
(ZZ/LL/AAAA) INREGISTRARII ACTULUI/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) REGISTRACIJE PARTNERSKE
SKUPNOSTI/ (FI) PARISUHTEEN REKISTEROINTIPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM
(DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET

4.2

(BG) MSICTO U JIbP)KABA HA PETUCTPUPAHE HA AKTA/ (ES) LUGAR Y PAIS DE INSCRIPCION
DE LA UNION DE HECHO/ (CZ) MiSTO A ZEME REGISTRACE PARTNERSTVI/ (DA) STED OG
LAND FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) ORT UND LAND DER EINTRAGUNG
DER PARTNERSCHAFT/ (ET) KOOSELU REGISTREERIMISE KOHT JA RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI
XQPA KATAXQPIZHY THS [TIPAZEHY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF THE REGISTRATION OF
THE PARTNERSHIP/ (FR) LIEU ET PAYS D'ENREGISTREMENT DE L'ACTE/ (GA) AIT AGUS TiR
CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) MJESTO I ZEMLJA REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/
(IT) LUOGO E PAESE DI REGISTRAZIONE DELL'ATTO/ (LV) PARTNERATTIECIBU
REGISTRACIJAS VIETA UN VALSTS/ (LT) PARTNERYSTES REGISTRACIJOS VIETA IR SALIS/
(HU) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESENEK HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ
TAR-REGISTRAZZJONI TAS-SHUBIJA/ (NL) PLAATS EN LAND VAN DE REGISTRATIE VAN DE
AKTE/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO REJESTRACIJI ZWIAZKU/ (PT) LOCAL E PA{S DE REGISTO DA
PARCERIA/ (RO) LOCUL SI TARA INREGISTRARII ACTULUI/ (SK) MIESTO A STAT UZAVRETIA
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA REGISTRACIJE PARTNERSKE
SKUPNOSTI/ (FI) PARISUHTEEN REKISTEROINTIPAIKKA JA -MAA/ (SV) ORT OCH LAND DAR
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AKTEN REGISTRERADES

(BG) TIAPTHBOP A/ (ES) MIEMBRO A/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA A/ (DA) PARTNER A/ (DE)
PARTNER A/ (ET) .../ (EL) SYNTPO®OX A/ (EN) PARTNER A/ (FR) PARTENAIRE A/ (GA)
PAIRTNEIR A/ (HR) PARTNER A/ (IT) PARTNER A/ (LV) PARTNERIS A/ (LT) PARTNERIS A/ (HU)
,A” HAZASTARS/ (MT) SIEHEB A/ (NL) PARTNER A/ (PL) PARTNER A/ (PT) PARCEIRO A/ (RO)
PARTENERUL A/ (SK) PARTNER A/ (SL) PARTNER A/ (FI) KUMPPANI A/ (SV) PARTNER A

5.1

(BG) ®PAMUJIIHO(M) UME(HA) I10 POXXJIEHUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ)
RODNE/A PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER
GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI (SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)
EITONYMO (-A) KATA TH TENNHXH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) A LA
NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI ROPENJU/ (IT)
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-I) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES),
SUTEIKTA (-0S) GIMUS/ (HU) SZULETESI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/
(PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK)

RODNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)
SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN VID FODSELN

5.2

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) TIPEJIU AKTA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE LA INSCRIPCION/
(CZ) PRIJIMENI PRED UZAVRENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E)
FOR REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER
PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL) EITQNYMO
(-A) TIPIN THN ITPAZH KATAXQPIZHE/ (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/ (FR) NOM(S)
AVANT L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN nGNIOMH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ (LV) UZVARDS(-I)
PIRMS AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SUDARANT AKTA/ (HU) CSALADI NEVE(I) AZ
ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE ELOTT/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL L-ATT/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PRZED REJESTRACIJA
ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE INAINTE DE INREGISTRAREA
PARTENERIATULUI (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTY/ (FI)
SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTEROINTIA/ (SV) EFTERNAMN FORE INGAENDET

53

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) BCJIEJICTBUE HA PETUCTPMPAHETO HA AKTA/ (ES)
APELLIDO(S) DESPUES DE LA INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI REGISTROVANEHO
PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH
DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST
REGISTREERIMIST/ (EL) EITONYMO (-A) META THN IIPAZH KATAXQPIZHY/ (EN) SURNAME(S)
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR
EIS AN GHNIMH/ (HR) PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT)
COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) UZVARDS(-I) PEC AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PO AKTO
SUDARYMO/ (HU) CSALADI NEVE(I) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE UTAN/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA DE AKTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO REJESTRACIJI ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) APOS O ATO/ (RO) NUMELE
DUPA INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACIJI PARTNERSKE
SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTEROINNIN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER
INGAENDET

54

(BG) COBCTBEHO(I) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN
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5.5

(BG) JIATA (JUI/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

5.6

(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

5.6.1

(BG) )KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

5.6.2

(BG) MBXXKHU/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

5.6.3

(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) TIAPTHLOP B/ (ES) MIEMBRO B/ (CZ) PARTNER/PARTNERKA B/ (DA) PARTNER B/ (DE)
PARTNER B/ (ET) .../ (EL) SYNTPO®OX B/ (EN) PARTNER B/ (FR) PARTENAIRE B/ (GA)
PAIRTNEIR B/ (HR) PARTNER B/ (IT) PARTNER B/ (LV) PARTNERIS B/ (LT) PARTNERIS B/ (HU)
,B” ELETTARS/ (MT) SIEHEB B/ (NL) PARTNER B/ (PL) PARTNER B/ (PT) PARCEIRO B/ (RO)
PARTENERUL B/ (SK) PARTNER B/ (SL) PARTNER B/ (FI) KUMPPANI B/ (SV) PARTNER B

(BG) TTIOJIE 3A TIOJITUC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YIIOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

14956/15 NP/JGC/vm 15
ANNEX VII DGD 2 EN




7.1

(BG) PAMUJIHO(U) UME(HA) I COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JJJTBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIIMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY T10Y EEEAQXE TO ITAPON 'ENTYIIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TIANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXH TOY
YIHAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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7.4

(BG) TIOJITTUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) ITEYAT WJIU IEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX VIII

CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED
PARTNERSHIP

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the

European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

0 Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

0 Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

L1 DESIZNAONT ...t

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIZNALION ...t e e e e eeeeeeeeeeee

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.

14956/15 NP/JGC/vm 2
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veeiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) .....eeiuiieiieiiieiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC ....veeeiieiiieiieiie ettt ettt et eete et e s te et essaeeteesabeenbeessneenseens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL...........cccviiiiiiiiiiiiciieceeeece e
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 SUINAME(S) -vteuteeenteetieetteette et e it e eteestteeabeesteeeabeeaseeeaseesseeaaseasseeeabeesateenbeassseenseesnseanseasnseenseesnseenne
A S0 (31 E21 10 1<) () PRSP
4.3 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth....ccc.oooiiiiie e
4.4 Place" and COUNtIY” OF DIFtH ...........veveeeeeeeeeeeeeee et
S S X ettt et ettt h bt e bt e bt e bt e e e bt e e e bt e e et e eeab e e et e e e aaeeeaaee

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

O A 150 0 F:1 11 PRSP

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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5.  ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED,!

5.1 o The person concerned has the capacity to enter into a registered partnership under the national
law of the Member State where the public document is issued.

5.2 o The person concerned appears to have no registered partnership in his or her name under the
national law of the Member State where the public document is issued.

5.3 o There is no known impediment for the person concerned to enter into a registered partnership
under the national law of the Member State where the public document is issued.

5.4 o There is no known impediment to a registered partnership between the person concerned and
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public
document is issued.

5.5 o There is no opposition known to a registered partnership between the person concerned and
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public
document is issued.

Several boxes may be ticked.
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6. INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED

4.1 SUINAME(S) -vteuteeenteetieetteette et e it e eteestteeabeesteeeabeeaseeeaseesseeaaseasseeeabeesateenbeassseenseesnseanseasnseenseesnseenne
A S0 (31 E21 10 1<) () PRSP
4.3 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth....ccc.oooiiiiie e
4.4 Place" and COUNtIY” OF DIFtH ...........veveeeeeeeeeeeeeee et
S S X ettt et ettt h bt e bt e bt e bt e e e bt e e e bt e e et e eeab e e et e e e aaeeeaaee

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

O A 150 0 F:1 11 PRSP

7.  SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC....c.uieiiieiiieeieeiieeiteiee ettt ettt ste et e e e e baesaaeenseessaeeseesnsaenseesnnas
T4 SIZNATUTE .....vveeeeiieeiiee ettt e ette e et e e ettt e et eeetteeesaeessaeeassaeesssaeaassaeasssaeansseeansseesnsseesssaeesssaeensseesnnsens

7.5 SEAL OF SLAMP ...eeviieiiieeiie ettt ettt et et et e et e et e s aeebeesabeesseeesbeenseessseenseassseenseesnsaenseannnas

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.

14956/15 NP/JGC/vm 6

ANNEX VIII DGD 2 EN




MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTH®OPMAILMSI OTHOCHO OPHUIIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEE ZXETIKA ME TO AHMOZIO
ETTPA®O XTO OITOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, K1 JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO ITOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XOXJAILl OT [TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EISATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XO0XJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EIIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHZEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK I1Z REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I$ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVUY/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEI (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OT AKTOBE 3A T'PAXKJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIETOITOIHTIKOY IMPOZQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOI'PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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(BG) ODUILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIZHMO IIETOITIOIHTIKO ENSOMATQMENO XE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPI'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]J
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O SYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

"H TPOZEENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZX YITIO THN EITITEHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UTHOOPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) LTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBY/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBV/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMILTHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRITMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ELTONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-I/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMUJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(I1) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) JIMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMUIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXXIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/J11J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JI/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U IbP’)KABA HA PAXJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOZ KAI XQPA 'ENNHZHZ/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) &YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)

NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA
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(BG) MBXKHW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.6

(BG) TPAYXXJAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAT'ENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLIANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBY WATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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5. (BG) CBI'JIACHO ODHUILIMAIHUSA JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOXKEHO HACTOSILIOTO
YJIOCTOBEPEHME/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO,/ (CZ) NA ZAKLADE VEREINE LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR,/
(DA) I HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHZFTET/ (DE) GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR
BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE, MILLELE SEE VORM ON
LISATUD/ (EL) SYM®QNA ME TO AHMOZIO EITPA®O =TO OIIOIO EINAI *YNHMMENO TO
[IAPON ENTYTIO/ (EN) ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) D'APRES LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST
JOINT/ (GA) DE REIR AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/
(HR) PREMA JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) SECONDO IL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) SASKANA AR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) PAGAL VIESAJ]
DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA
MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) VOLGENS HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO DOLACZONY
JEST NINIEJSZY FORMULARZ, WYNIKA, ZE/ (PT) SEGUNDO O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O
PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) IN CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PODI’A VEREINEJ LISTINY, KU
KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) V SKLADU Z JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON TAMA LOMAKE
LIITETAAN/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT
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5.1

(BG) CbOTBETHOTO JIMLIE [TPUTEXXABA JEECIIOCOBHOCT JIA BCTBIIU B PETUCTPUPAHO
[TAPTHBOPCTBO CBI'JIACHO HALITMOHAJIHOTO IIPABO HA JJbPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO
E U3JAJIEH OPULINATIHUAT JOKYMEHT/ (ES) EL INTERESADO TIENE CAPACIDAD PARA
INSCRIBIRSE COMO MIEMBRO DE UNA UNION DE HECHO CON ARREGLO AL DERECHO
NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) JE
DOTYCNA OSOBA ZPUSOBILA UZAVRIT REGISTROVANE PARTNERSTVI PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREINA LISTINA VYDANA/ (DA)
DEN PAGZALDENDE PERSON HAR ADGANG TIL AT KUNNE INDGA REGISTRERET
PARTNERSKAB I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) HAT DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM
NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE
AUSGESTELLT WURDE, DIE FAHIGKEIT, EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT
EINZUGEHEN/ (ET) ON ASTAOMASEL ISIKUL AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD
LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASELT REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUMISE VOIME/ (EL) TO
[TPOZQIIO TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO EXEI THN IKANOTHTA TYNAWHE
KATAXQPISMENHE EXEXHE SYMBIQZHE AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZX
MEAOYZX OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZXIO EITPA®O/ (EN) THE PERSON CONCERNED HAS THE
CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF
THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE
CONCERNEE PEUT CONCLURE UN PARTENARIAT ENREGISTRE EN VERTU DU DROIT
NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) TA AN DUINE
LENA mBAINEANN DEN CHUMAS DUL I mBUN PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLI
NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI{ A EISIUINT/ (HR)
DOTICNA OSOBA IMA SPOSOBNOST ZA SKLAPANJE REGISTRIRANOG PARTNERSTVA PREMA
NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) LA
PERSONA INTERESSATA POSSIEDE LA CAPACITA DI SOTTOSCRIVERE UN'UNIONE
REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) ATTIECIGA PERSONA SPEJ STATIES REGISTRETAS
PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS
DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO YRA VEIKSNUS SUDARYTI
REGISTRUOTA PARTNERYSTE PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS
ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELY A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINT BEJEGYZETT
ELETTARSI KAPCSOLATOT LETESITHET/ (MT) IL-PERSUNA KKONCERNATA GHANDHA L-
KAPACITA LI TIDHOL FI SHUBIJA REGISTRATA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT
MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) HEEFT DE BETROKKENE DE
BEKWAAMHEID OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE GAAN OP GROND VAN
HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT
AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA ZDOLNOSC DO
ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO NA MOCY PRAWA
KRAJOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY
ZOSTAL WYDANY/ (PT) A PESSOA EM CAUSA POSSUI A CAPACIDADE DE ESTABELECER
UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM
QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) PERSOANA VIZATA ARE CAPACITATEA DE
A INCHEIA UN PARTENERIAT INREGISTRAT iN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL
STATULUI MEMBRU N CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA JE
SPOSOBILA UZAVRIET REGISTROVANE PARTNERSTVO PODLA VNUTROSTATNEHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREINA LISTINA VYDANA/ (SL) JE ZADEVNA OSEBA
SPOSOBNA ZA REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM
PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASTANOMAISELLA
HENKILOLLA ON KELPOISUUS REKISTEROIDA PARISUHDE SEN JASENVALTION
KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTUY/ (SV)
HAR DEN BERORDA PERSONEN BEHORIGHET ATT INGA REGISTRERAT PARTNERSKAP
ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA
HANDLINGEN UTFARDADES

14956/15 NP/JGC/vm 17
ANNEX VIII DGD 2 EN




5.2 (BG) HSIMA IAHHI CBbOTBETHOTO JIULE JIA E BCTBIIMJIO B PETUCTPUPAHO
[IAPTHBOPCTBO CBI'JIACHO HALITMOHAJIHOTO IIPABO HA JBbPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO
E U3JIAJIEH ODULIMAJIHUAT JOKYMEHT/ (ES) NO CONSTA EL REGISTRO DE NINGUNA
UNION DE HECHO A NOMBRE DEL INTERESADO CON ARREGLO AL DERECHO NACIONAL
DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) DOTYCNA OSOBA
PATRNE NEUZAVRELA POD SVYM JMENEM REGISTROVANE PARTNERSTV{ PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (DA)
DEN_PAGZALDENDE PERSON SES IKKE AT HAVE NOGET REGISTRERET PARTNERSKAB
OPFORT UNDER SIT NAVN I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) BESTEHT KEIN HINWEIS, DASS DIE
BETREFFENDE PERSON UNTER IHREM NAMEN EINE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT
NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE
URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, EINGEGANGEN IST/ (ET) EI OLE ASJAOMASE ISIKU NIMEL
UHTEGI AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHAST
REGISTREERITUD KOOSELU LEPINGUT/ (EL) AEN ®AINETAI NA YIIAPXEI KATAXQPISMENH
YXEZH SYMBIQEZHE £TO ONOMA TOY ITPOTQIIOY TO OIOIO A®OPA TO ENTYIIO AYNAMEI
TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZ MEAOYZE OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/
(EN) THE PERSON CONCERNED APPEARS TO HAVE NO REGISTERED PARTNERSHIP IN HIS OR
HER NAME UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC
DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) LA PERSONNE CONCERNEE NE SEMBLE PAS AVOIR CONCLU DE
PARTENARIAT ENREGISTRE EN SON NOM EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT
MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NI DHEALRAIONN SE GO BHFUIL AN
DUINE LENA mBAINEANN PAIRTEACH I bPAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLI
NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NIJE
POZNATO DA JE DOTICNA OSOBA POD SVOJIM IMENOM SKLOPILA REGISTRIRANO
PARTNERSTVO PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA
ISPRAVA IZDANA/ (IT) A NOME DELLA PERSONA INTERESSATA NON RISULTA STIPULATA
ALCUNA UNIONE REGISTRATA A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO
CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) UZ ATTIECIGAS PERSONAS VARDA NAV
NOSLEGTAS REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU
AKTIEM, KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) ATITINKAMAS ASMUO SAVO
VARDU NERA SUDARES REGISTRUOTOS PARTNERYSTES PAGAL VALSTYBES NARES,
KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) AZ ERINTETT
SZEMELYNEK A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA
SZERINT MEGALLAPITHATOAN NINCS BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATA/ (MT) IL-
PERSUNA KKONCERNATA TIDHER LI MA GHANDHIEX SHUBIJA REGISTRATA F'ISIMHA TAHT
IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL)
HEEFT DE BETROKKENE GEEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP IN ZIJN OF HAAR NAAM OP
GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT
WORDT AFGEGEVEN/ (PL) OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, NIE POZOSTAJE

W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA
CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO
SE AFIGURA EXISTIR PARCERIA REGISTADA EM NOME DA PESSOA EM CAUSA NOS TERMOS
DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI
EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOASTE NICIUN PARTENERIAT INREGISTRAT INCHEIAT PE NUMELE
PERSOANEI VIZATE IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU iN
CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) DOTKNUTA OSOBA ZREJME NEUZAVRELA
REGISTROVANE PARTNERSTVO VO SVOJOM MENE PODCA VNUTROSTATNEHO PRAVA
CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREINA LISTINA VYDANA/ (SL) PO RAZPOLOZLIJIVIH
PODATKIH ZADEVNA OSEBA NI V PARTNERSKI SKUPNOSTI, KI BI JO REGISTRIRALA V
SVOJEM IMENU IN V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE
IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON NIMELLE EI OLE MERKITTY
REKISTEROITYA PARISUHDETTA SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON
MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FOREFALLER DEN BERORDA
PERSONEN INTE HA INGATT REGISTRERAT PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA
LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES
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5.3 (BG) HE CA M3BECTHU IIPEYKY CbOTBETHOTO JIULIE JJA BCTBHIIU B PETUCTPUPAHO
[IAPTHBOPCTBO CBI'JIACHO HALITMOHAJIHOTO ITPABO HA JJbPXKABATA YJIEHKA, B KOSITO
E U3JIAJIEH OPULINAJTIHUAT JOKYMEHT/ (ES) NO HAY CONSTANCIA DE NINGUN
IMPEDIMENTO PARA QUE EL INTERESADO REGISTRE UNA UNION DE HECHO CON ARREGLO
AL DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO
PUBLICO/ (CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA PREKAZKA, ABY DOTYCNA OSOBA UZAVRELA
REGISTROVANE PARTNERSTV] PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU,

V NEMZ JE VEREJINA LISTINA VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER
FOR, AT DEN PAGZALDENDE PERSON KAN INDGA REGISTRERET PARTNERSKAB I HENHOLD
TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/
(DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS DEM EINGEHEN EINER EINGETRAGENEN
PARTNERSCHAFT DURCH DIE BETREFFENDE PERSON NACH DEM NATIONALEN RECHT DES
MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE,
ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI
OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASEL ISIKUL REGISTREERITUD
KOOSELLU ASTUDA/ (EL) AEN EINAI TNQETO KANENA KQAYMA I'TA TH SYNAYH
KATAXQPISMENHE EXETHE TYMBIQZHE ATIO TO ITPOZQITO TO OIOIO A®OPA TO ENTYIIO
AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYE OIIOY EKAO®HKE TO AHMOZIO
EITPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT FOR THE PERSON CONCERNED TO ENTER
INTO A REGISTERED PARTNERSHIP UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE
WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OBSTACLE CONNU A LA
CONCLUSION PAR LA PERSONNE CONCERNEE D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE EN VERTU
DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL
AON BHAC AITHEANTA ANN AR AN DUINE LENA mBAINEANN AG DUL [ mBUN
PAIRTNEIREACHT CHLARAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA
OSOBA NE BI MOGLA SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA PRAVU DRZAVE
CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI IMPEDIMENTI ALLA
SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA INTERESSATA A NORMA
DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO
PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI ATTIECIGAJAI PERSONAI STATIES
REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM,
KURA PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIUCIU ATITINKAMAM
ASMENIUI SUDARYTI REGISTRUOTA PARTNERYSTE PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELYBEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATOT
LETESITSEN/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT MAGHRUF GHALL-PERSUNA
KKONCERNATA BIEX TIDHOL FI SHUBIJA REGISTRATA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-
ISTAT MEMBRU FEJIN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING
VOOR DE BETROKKEN PERSOON OM EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP AAN TE GAAN
OP GROND VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR
DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE OKOLICZNOSCI WYLACZAJACE
ZAWARCIE PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU
PARTNERSKIEGO NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO,

W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE
IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELECA UMA PARCERIA
REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA INCHEIEREA
PARTENERIATULUI INREGISTRAT IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI
MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA PRE
DOTKNUTU OSOBU UZAVRIET REGISTROVANE PARTNERSTVO PODLCA VNUTROSTATNEHO
PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI
UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA NE BI MOGLA REGISTRIRATI
PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V
KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON REKISTEROIDYLLE
PARISUHTEELLE EI TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION KANSALLISEN
LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET
INGA KANDA HINDER FOR DEN BERORDA PERSONEN ATT INGA REGISTRERAT
PARTNERSKAP ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN
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(BG) HE CA M3BECTHU IIPEUKU 3A PETUCTPUPAHETO HA ITAPTHBOPCTBO MEX/Y
CBOTBETHOTO JIMLE U HET'OBU S BBJIELL IIAPTHBOP CBIJIACHO HALIMOHAJIHOTO ITIPABO
HA JBPXKABATA YJIEHKA, B KOSTO E U3JAJEH OOULIMAIHUAT JJOKYMEHT/ (ES) NO HAY
CONSTANCIA DE NINGUN IMPEDIMENTO PARA EL REGISTRO DE UNA UNION DE HECHO
ENTRE EL INTERESADO Y SU FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA CON ARREGLO AL
DERECHO NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/
(CZ) NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA PREKAZKA REGISTROVANEHO PARTNERSTVI MEZI
DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM BUDOUCIM PARTNEREM / JEJf BUDOUCI PARTNERKOU PODLE
VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREINA LISTINA VYDANA/ (DA)
DER FORELIGGER INGEN KENDTE HINDRINGER FOR ET REGISTRERET PARTNERSKAB
MELLEM DEN PAGZLDENDE PERSON OG DENNES KOMMENDE PARTNER I HENHOLD TIL
NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR DET OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/
(DE) IST KEIN HINDERNIS BEKANNT, DAS EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT
ZWISCHEN DER BETREFFENDEN PERSON UND IHREM KUNFTIGEN PARTNER NACH DEM
NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE OFFENTLICHE URKUNDE
AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA AVALIKU DOKUMENDI VALJA
ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS TAKISTAKSID ASJAOMASE
ISIKU JA TEMA TULEVASE REGISTREERITUD ELUKAASLASE KOOSELLU ASTUMIST/ (EL)
AEN EINAI TNQETO KANENA KQAYMA I'IA TH SYNAYH KATAXQPIZIMENHE SXEZHS
TYMBIQZHS METAZY TOY [IPOZQIIOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO KAI TOY MEAAONTOX

'H THE MEAAOYZAX ZYNTPO®OY TOY AYNAMEI TOY EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYZ

MEAOYZX OITOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN) THERE IS NO KNOWN IMPEDIMENT
TO A REGISTERED PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON CONCERNED AND HIS OR HER
INTENDED PARTNER UNDER THE NATIONAL LAW OF THE MEMBER STATE WHERE THE
PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS D'OBSTACLE CONNU A LA
CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE ENTRE LA PERSONNE CONCERNEE ET SON
FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE L'ETAT MEMBRE OU LE
DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NiL AON BHAC AITHEANTA ANN AR
PHAIRTNEIREACHT CHLARAITHE IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A P(H)AIRTNEIR
BEARTAITHE FAOI DHLI NAISIUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN DOICIMEAD POIBLI
A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATE ZAPREKE ZBOG KOJE DOTICNA OSOBA I NJEZIN BUDUCI
PARTNER NE BI MOGLI SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO PREMA NACIONALNOM
PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT) NON SONO NOTI
IMPEDIMENTI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA TRA LA PERSONA
INTERESSATA E IL FUTURO PARTNER A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO STATO
MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI SKERSLI
REGISTRETU PARTNERATTIECIBU NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU UN TAS
TOPOSO PARTNERI SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA PUBLISKAIS
DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU KLIUCIU ATITINKAMO ASMENS IR JO BUSIMO (-
0S) PARTNERIO (-ES) REGISTRUOTAI PARTNERYSTEI PAGAL VALSTYBES NARES, KURIOJE
VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/ (HU) NINCS A KOZOKIRAT
KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM NEMZETI JOGA SZERINTI, ISMERT
AKADALYA ANNAK, HOGY AZ ERINTETT SZEMELY ES LEENDO ELETTARSA EGYMASSAL
BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATOT LETESITSEN/ (MT) MA HEMM L-EBDA IMPEDIMENT
MAGHRUF GHAL SHUBIJA REGISTRATA BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U S-SIEHEB JEW
SIEHBA FUTUR TAGHHA TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-
DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) IS ER GEEN BELEMMERING VOOR EEN GEREGISTREERD
PARTNERSCHAP TUSSEN DE BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE PARTNER OP GROND
VAN HET NATIONALE RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT
AFGEGEVEN/ (PL) NIE ISTNIEJA ZNANE OKOLICZNOSCI WYLACZAJACE ZAWARCIE
ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT, Z OSOBA, Z KTORA ZAMIERZA ONA ZAWRZEC TAKI ZWIAZEK, NA MOCY
PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT
URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO EXISTE IMPEDIMENTO CONHECIDO A QUE A
PESSOA EM CAUSA ESTABELECA COM O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)UMA PARCERIA
REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O
DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE CUNOSC IMPEDIMENTE LA INCHEIEREA
UNUI PARTENERIAT INREGISTRAT INTRE PERSOANA VIZATA SI VIITORUL PARTENER
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(VIITOAREA PARTENERA) IN CONFORMITATE CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU
IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/ (SK) NIE JE ZNAMA PREKAZKA PRE
REGISTROVANE PARTNERSTVO MEDZI DOTKNUTOU OSOBOU A JEI NASTAVAJUCIM
PARTNEROM PODI’A VNUTROSTATNEHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE
VEREJINA LISTINA VYDANA/ (SL) NI UGOTOVLJENIH ZADRZKOV, DA ZADEVNA OSEBA IN
NJEN PREDVIDENI PARTNER NE BI MOGLA REGISTRIRATI PARTNERSKE SKUPNOSTI V
SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA
LISTINA/ (FI) ASTANOMAISEN HENKILON JA HANEN TULEVAN KUMPPANINSA VALISELLE
REKISTEROIDYLLE PARISUHTEELLE EI TIEDETA OLEVAN ESTEITA SEN JASENVALTION
KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV)
FINNS DET INGA KANDA HINDER FOR INGAENDE AV REGISTRERAT PARTNERSKAP MELLAN
DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS ELLER HENNES BLIVANDE PARTNER ENLIGT DEN
NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN I DEN MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN
UTFARDADES
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5.5 (BG) HE CA M3BECTHU BB3PAXEHUS CPEILY PETUCTPUPAHETO HA [IAPTHLOPCTBO
MEXJY CbOTBETHOTO JIMLIE U HETOBUS BBJIELL [IAPTHLOP CBI'JIACHO HALIMOHAJIHOTO
ITPABO HA JIbP)KABATA YJIEHKA, B KOSITO E U3JIAJIEH OPUILIUATIHUAT JJOKYMEHT/ (ES)
NO HAY OPOSICION CONOCIDA AL REGISTRO DE LA UNION DE HECHO ENTRE EL
INTERESADO Y SU FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA CON ARREGLO AL DERECHO
NACIONAL DEL ESTADO MIEMBRO DE EXPEDICION DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ)
NEEXISTUJE ZADNA ZNAMA NAMITKA PROTI UZAVRENI REGISTROVANEHO PARTNERSTVI
MEZI DOTYCNOU OSOBOU A JEJIM BUDOUCIM PARTNEREM / JEJi BUDOUCI PARTNERKOU
PODLE VNITROSTATNIHO PRAVA CLENSKEHO STATU, V NEMZ JE VEREJNA LISTINA
VYDANA/ (DA) DER FORELIGGER INGEN KENDTE INDSIGELSER MOD INDGAELSE AF ET
REGISTRERET PARTNERSKAB MELLEM DEN PAGZALDENDE PERSON OG DENNES
KOMMENDE PARTNER I HENHOLD TIL NATIONAL RET I DEN MEDLEMSSTATN, HVOR DET
OFFENTLIGE DOKUMENT ER UDSTEDT/ (DE) IST KEIN EINWAND BEKANNT, DER EINER
EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT ZWISCHEN DER BETREFFENDEN PERSON UND IHREM
KUNFTIGEN PARTNER NACH DEM NATIONALEN RECHT DES MITGLIEDSTAATS, IN DEM DIE
OFFENTLICHE URKUNDE AUSGESTELLT WURDE, ENTGEGENSTEHT/ (ET) EI OLE TEADA
AVALIKU DOKUMENDI VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI OIGUSE KOHASEID ASJAOLUSID, MIS
TAKISTAKSID ASJAOMASE ISIKU JA TEMA TULEVASE REGISTREERITUD ELUKAASLASE
REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUMIST/ (EL) §AEN EINAI TNQXTH KAMIA ANTIPPHZH I'IA
TH SYNAYH KATAXQPIEMENHE SYMBIQIHE METAZY TOY ITPOZQIIOY TO OIOIO A®OPA
TO ENTYTIO KAI TOY MEAAONTOX 'H THE MEAAOYZAS SYNTPO®OY TOY AYNAMEI TOY
EONIKOY AIKAIOY TOY KPATOYE MEAOYX OITOY EKAO®HKE TO AHMOZIO EITPA®O/ (EN)
THERE IS NO OPPOSITION KNOWN TO A REGISTERED PARTNERSHIP BETWEEN THE PERSON
CONCERNED AND HIS OR HER INTENDED PARTNER UNDER THE NATIONAL LAW OF THE
MEMBER STATE WHERE THE PUBLIC DOCUMENT IS ISSUED/ (FR) IL N'EXISTE PAS
D'OPPOSITION CONNUE A LA CONCLUSION D'UN PARTENARIAT ENREGISTRE ENTRE LA
PERSONNE CONCERNEE ET SON FUTUR PARTENAIRE EN VERTU DU DROIT NATIONAL DE
L'ETAT MEMBRE OU LE DOCUMENT PUBLIC EST DELIVRE/ (GA) NIL AON AGOID AITHEANTA
ANN AR PHAIRTNEIREACHT CHLARAITHE IDIR AN DUINE LENA mBAINEANN AGUS A
P(H)AIRTNEIR BEARTAITHE FAOI DHLI NAISTUNTA AN BHALLSTAIT INA nDEANTAR AN
DOICIMEAD POIBLI A EISIUINT/ (HR) NEMA POZNATOG PRIGOVORA ZBOG KOJEG DOTICNA
OSOBA [ NJEZIN BUDUCI PARTNER NE BI MOGLI SKLOPITI REGISTRIRANO PARTNERSTVO
PREMA NACIONALNOM PRAVU DRZAVE CLANICE U KOJOJ JE JAVNA ISPRAVA IZDANA/ (IT)
NON SONO NOTE OPPOSIZIONI ALLA SOTTOSCRIZIONE DI UN'UNIONE REGISTRATA TRA LA
PERSONA INTERESSATA E IL FUTURO PARTNER A NORMA DEL DIRITTO NAZIONALE DELLO
STATO MEMBRO CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) NAV ZINAMI NEKADI
IEBILDUMI REGISTRETU PARTNERATTIECIBU NOSLEGSANAI STARP ATTIECIGO PERSONU
UN TAS TOPOSO PARTNERI SASKANA AR TAS DALIBVALSTS TIESIBU AKTIEM, KURA
PUBLISKAIS DOKUMENTS IR IZDOTS/ (LT) NERA ZINOMU PRIESTARAVIMU ATITINKAMO
ASMENS IR JO BUSIMO (-OS) PARTNERIO (-ES) REGISTRUOTAI PARTNERYSTEI PAGAL
VALSTYBES NARES, KURIOJE VIESASIS DOKUMENTAS ISDUODAMAS, NACIONALINE TEISE/
(HU) NEM ISMERT OLYAN, A KOZOKIRAT KIALLITASANAK HELYE SZERINTI TAGALLAM
NEMZETI JOGA SZERINTI ELLENVETES, AMELYET AZ ERINTETT SZEMELY ES LEENDO
ELETTARSA KOZOTT LETESITENDO BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATTAL SZEMBEN
NYUJTOTTAK BE/ (MT) MA HEMM L-EBDA OPPOZIZZJONI MAGHRUFA GHAL SHUBIJA
REGISTRATA BEJN IL-PERSUNA KKONCERNATA U S-SIEHEB JEW SIEHBA FUTUR TAGHHA
TAHT IL-LIGI NAZZJONALI TAL-ISTAT MEMBRU FEJN INHAREG ID-DOKUMENT PUBBLIKU/
(NL) IS ER GEEN VERZET TEGEN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP TUSSEN DE
BETROKKENE EN ZIJN OF HAAR BEOOGDE PARTNER OP GROND VAN HET NATIONALE
RECHT VAN DE LIDSTAAT WAAR HET OPENBAAR DOCUMENT WORDT AFGEGEVEN/ (PL) NIE
ZGLOSZONO SPRZECIWU WOBEC ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU
PARTNERSKIEGO PRZEZ OSOBE, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, Z OSOBA, Z KTORA
ZAMIERZA ONA ZAWRZEC TAKI ZWIAZEK, NA MOCY PRAWA KRAJOWEGO PANSTWA
CZEONKOWSKIEGO, W KTORYM TEN DOKUMENT URZEDOWY ZOSTAL WYDANY/ (PT) NAO
EXISTE OPOSICAO CONHECIDA A QUE A PESSOA EM CAUSA ESTABELECA COM O(A)
FUTURO(A) PARCEIRO(A) UMA PARCERIA REGISTADA NOS TERMOS DO DIREITO NACIONAL
DO ESTADO-MEMBRO EM QUE O DOCUMENTO PUBLICO FOI EMITIDO/ (RO) NU SE
CUNOASTE NICIO OPOZITIE LA INCHEIEREA UNUI PARTENERIAT INREGISTRAT INTRE
PERSOANA VIZATA SI VIITORUL PARTENER (VIITOAREA PARTENERA) IN CONFORMITATE
CU DREPTUL INTERN AL STATULUI MEMBRU IN CARE ESTE EMIS DOCUMENTUL OFICIAL/
(SK) NIE JE ZNAMA NAMIETKA VOCI REGISTROVANEMU PARTNERSTVU MEDZI
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DOTKNUTOU OSOBOU A JEJ NASTAVAJUCIM PARTNEROM PODLA VNUTROSTATNEHO
PRAVA CLENSKEHO STATU, V KTOROM JE VEREJNA LISTINA VYDANA/ (SL) NI
UGOTOVLJENEGA NASPROTOVANIJA, DA ZADEVNA OSEBA IN NJEN PREDVIDENI PARTNER
NE BI MOGLA REGISTRIRATI PARTNERSKE SKUPNOSTI V SKLADU Z NACIONALNIM PRAVOM
DRZAVE CLANICE, V KATERI JE IZDANA JAVNA LISTINA/ (FI) ASIANOMAISEN HENKILON JA
HANEN TULEVAN KUMPPANINSA VALISTA REKISTEROITYA PARISUHDETTA EI OLE
VASTUSTETTU SEN JASENVALTION KANSALLISEN LAINSAADANNON MUKAAN, JOSSA
YLEINEN ASIAKIRJA ON ANNETTU/ (SV) FINNS DET INGA KANDA INVANDNINGAR MOT
INGAENDE AV REGISTRERAT PARTNERSKAP MELLAN DEN BERORDA PERSONEN OCH HANS
ELLER HENNES BLIVANDE PARTNER ENLIGT DEN NATIONELLA LAGSTIFTNINGEN [ DEN
MEDLEMSSTAT DAR DEN OFFICIELLA HANDLINGEN UTFARDADES

6. (BG) MTH®OPMAIMS 3A BBAELMS [TAPTHEOP HA ChOTBETHOTO JIMLIE/ (ES) INFORMACION
SOBRE LA FUTURA PAREJA DE HECHO REGISTRADA DEL INTERESADO/ (CZ) INFORMACE O
BUDOUCIM PARTNEROVI/ BUDOUCI PARTNERCE DOTYCNE OSOBY/ (DA) OPLYSNINGER OM
DEN PAGZLDENDE PERSONS KOMMENDE PARTNER/ (DE) ANGABEN ZU DEM KUNFTIGEN
PARTNER DER BETREFFENDEN PERSON/ (ET) TEAVE ISIKU KOHTA, KELLEGA ASJTAOMANE
ISIK SOOVIB REGISTREERITUD KOOSELLU ASTUDA/ (EL) XTOIXEIA TOY MEAAONTOX 'H THE
MEAAOYZAX TYNTPO®OY TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN)
INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED/ (FR)
INFORMATIONS SUR LE FUTUR PARTENAIRE DE LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LE PAIRTNEIR BEARTAITHE AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O
BUDUCEM PARTNERU DOTICNE OSOBE/ (IT) INFORMAZIONI SUL FUTURO PARTNER DELLA
PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGAS PERSONAS TOPOSO
PARTNERI/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMO ASMENS BUSIMA PARTNER] (-E)/ (HU) AZ
ERINTETT SZEMELY LEENDO ELETTARSARA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI
DWAR IS-SIEHEB JEW SIEHBA FUTUR TAL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE
OVER DE BEOOGDE PARTNER VAN DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, Z KTORA OSOBA,
KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, ZAMIERZA ZAWRZEC ZAREJESTROWANY ZWIAZEK
PARTNERSKI/ (PT) INFORMACOES SOBRE O(A) FUTURO(A) PARCEIRO(A)DA PESSOA EM
CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND VIITORUL PARTENER AL PERSOANEI VIZATE/ (SK)
INFORMACIE O NASTAVAJUCOM PARTNEROVI DOTKNUTEJ OSOBY/ (SL) INFORMACIJE O
PREDVIDENEM PARTNERJU ZADEVNE OSEBE/ (FI) TIEDOT ASIANOMAISEN HENKILON
TULEVASTA KUMPPANISTA/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONENS BLIVANDE
PARTNER

7. (BG) TIOJIE 3A TIOJITNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YITOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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7.1

(BG) PAMUJIHO(U) UME(HA) I COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JJJTBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIIMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY II0Y EZEEAQXE TO ITAPON 'ENTYIIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TIANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXH TOY
YIAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

7.3

(BG) JIATA (JUI/MM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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7.4

(BG) TIOJITTUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

7.5

(BG) ITEYAT WJIU IEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PATIAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX IX

REGISTERED PARTNERSHIP STATUS

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

0 Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.”

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, indicate

nn

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIZNALIONT ...t e e e e s eeseee e s e e eeeeee e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DESIZNALION ... e e eee e ee e eee e

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veeiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) .....eeiuiieiieiiieiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC ....veeeiieiiieiieiie ettt ettt et eete et e s te et essaeeteesabeenbeessneenseens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL...........cccviiiiiiiiiiiiciieceeeece e
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 Surname() @t DITth.......c.oooiiiiiiie et ettt ettt
4.2 CUITENE SUTTIAINIE(S) 1. vvveeureeeureeeuieeeruteeetteesiuteesseeeaseeessseeassseeansseeasssesanssesssseessseesssseessnseesnseesnnns
4.3 Surname(s) before the ACt ........cc.eiiiiiiiiiiiiee et et
4.4 Surname(s) fOllOWING the ACt........ccveriieiiieiiieiiecie et eseeseee e
4.5 FOTENAME(S) vvveeeurireerieeerieeeteeesteeestteeesteeessteesssaeessseeassseeassseeasseeessseeasseesssseessseeesssesennsessnssesnnns
4.6 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth.....cc.ooeiiiiiiiiiii e e
4.7 Place” and COUNtIY® OF DIFtH ........o..veveeeeeeeeeeeeee et ee e eee e
L8 S ettt et h e et h ettt h ettt h ettt eh bt e bt e s h et et enbe e e beenare e

4.8.1 o Female

4.8.2 o Male

4.8.3 o Undetermined

4.9 NAIONALIEY. ...ttt ettt et e et e bt e e st e e bt e eabe e beeeabeebeeenbeanbeesnneenneens

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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S. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED., THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING REGISTERED
PARTNERSHIP STATUS:

5.1 o Registered partner/Date (dd/mm/yyyy) of registration of the partnership ............ccccceeueeniee.
5.2 o Not in a registered partnership
5.2.1 o Never in a registered partnership

5.2.2 o Dissolved registered partnership/Date (dd/mm/yyyy) of dissolution of the partnership

5.2.3 o Surviving partner/ Date (dd/mm/yyyy) of partner's death ............cccceeeieriiierieniennnnn.

5.3 o Undetermined

6. SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUC....c.uiiiiiiiiieiieiieeit ettt ettt et ste et et eebeesaeebeesaaeeseesnseenseennnas
0.4 SIZNATUTE .....vveeeiiieeiieeetieeeiteeetee e et ee et ee e tteeeseeessaeeassaeesssaeaassseassaeasssaeansseesnsseesnseeesssaeensseesnnses

0.5 SEAL OF SLAMP ...eeiiieiiieeie ettt ettt et e e et e s e e beesateesseessbeenseessseenseassseenseesnseenseennnes
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(REGISTERED PARTNERSHIP STATUS)

(BG) OPT'AH, U3JIABAIL HACTOSIIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY [TAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPT'AH, U3/IABALLl OOULIAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOUTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHHE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDIL, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOTHE TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

14956/15 NP/JGC/vm 6
ANNEX IX DGD 2 EN




3. (BG) MTH®OPMAILMSI OTHOCHO OPHUIIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOWTO E ITPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEEX XXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM ST VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) JOKYMEHT, ITPOM3XOXJAILl OT [TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBL{/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XO0XJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EIIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITEL]J (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) U3BJIEUEHME OT PETUCTBPA 3A IPAXKJAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/ (DE)
AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) AITOSIIASMA AHZEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK I1Z REGISTRA OSOBNOG STANIJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA/
(LT) ISRASAS I$ CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONY VI KIVONAT/ (MT)
ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET REGISTER VAN DE
BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE
ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z
REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA O OSEBNEM STANJU/ (FI)
VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) U3BJIEYEHUE OT PETICTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'TIOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCI/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIE! (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK I1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH IIPEITUC OT AKTOBE 3A TPAXKJJAHCKO ChCTOSHME/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) ITIETO ANTITPA®O ITIETOIIOIHTIKOY IMPOZQITIIKHE
KATAXTAZHE/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKLA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI ACT
DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL) DOBESEDNI
PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN SANATARKKA
JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) SYMBOAAIOI'PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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34

(BG) ODUILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIZHMO IIETOITIOIHTIKO ENSOMATQMENO XE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I1I0Y ENEPT'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNIKEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O LYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

"H TPOZEENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZX YITIO THN EITIEHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1JJJ)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UTHOOPMAILIMS 3A CbOTBETHOTO JIULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZLDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASJAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) XTOIXEIA TOY ITPOZQITOY TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON THE
PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA) FAISNEIS
MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ OSOBY/ (IT)
INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR ATTIECIGO
PERSONU/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT SZEMELYRE
VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA KKONCERNATA/ (NL)
INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT/
(PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII PRIVIND PERSOANA
VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O ZADEVNI OSEBI/ (FI)
ASIANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) T10 POXXJIEHUE/ (ES) APELLIDO(S) DE NACIMIENTO/ (CZ)
RODNE/A PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E) VED FODSLEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) BEI DER
GEBURT/ (ET) SUNNIJARGNE PEREKONNANIMI (SUNNIJARGSED PEREKONNANIMED)/ (EL)
EITONYMO (-A) KATA TH TENNHZH/ (EN) SURNAME(S) AT BIRTH/ (FR) NOM(S) A LA
NAISSANCE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) BREITHE/ (HR) PREZIME(NA) PRI ROPENJU/ (IT)
COGNOME/I ALLA NASCITA/ (LV) UZVARDS(-I) DZIMSANAS BRIDI/ (LT) PAVARDE (-ES),
SUTEIKTA (-0S) GIMUS/ (HU) SZULETESI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)
MAT-TWELID/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) BIJ DE GEBOORTE/ (PL) NAZWISKO(-A) RODOWE/
(PT) APELIDO(S) A DATA DO NASCIMENTO/ (RO) NUMELE LA NASTERE/ (SK) RODNE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI OB ROJSTVU/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)
SYNTYMAHETKELLA/ (SV) EFTERNAMN VID FODSELN

4.2

(BG) HACTOSI[O(M) ®PAMUIIHO(M) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ACTUAL(ES)/ (CZ)
SOUCASNE/A PRIJMENI/ (DA) NUVZARENDE EFTERNAVN(E)/ (DE) DERZEITIGE(R)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PRAEGUNE PEREKONNANIMI (PRAEGUSED PEREKONNANIMED)/
(EL) TPEXON(-ONTA) EITQNYMO(-A)/ (EN) CURRENT SURNAME(S)/ (FR) NOM(S) ACTUEL (S)/
(GA) SLOINNE (SLOINNTE) REATHA/ (HR) SADASNJE(-A) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME/I
ATTUALE/lI/ (LV) ESOSAIS(-IE) UZVARDS(-I)/ (LT) DABARTINE (-ES) PAVARDE (-ES)/ (HU)
JELENLEGI CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) ATTWALI/ (NL) HUIDIGE
ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) OBECNE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO OU APELIDOS ATUAIS/
(RO) NUMELE ACTUAL(E)/ (SK) SUCASNE PRIEZVISKO(-A)/ (SL)SEDANJI PRIIMEK/PRIIMKI/
(FI) NYKYINEN SUKUNIMI (NYKYISET SUKUNIMET)/ (SV) NUVARANDE EFTERNAMN
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43

(BG) PAMUJIIHO(M) UME(HA) IIPEJI AKTA/ (ES) APELLIDO(S) ANTES DE LA INSCRIPCION/
(CZ) PRIJMENI PRED UZAVRENIM REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E)
FOR REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) VOR DER EINTRAGUNG DER
PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) ENNE REGISTREERIMIST/ (EL) EITONYMO
(-A) TIPIN THN ITPAZEH KATAXQPIZHE/ (EN) SURNAME(S) BEFORE THE ACT/ (FR) NOM(S)
AVANT L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMH AN nGNIOMH/ (HR) PREZIME(NA) PRIJE
REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) COGNOME/I PRIMA DELL'ATTO/ (LV) UZVARDS(-I)
PIRMS AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PRIES SUDARANT AKTA/ (HU) CSALADI NEVE(I) AZ
ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE ELOTT/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) QABEL L-ATT/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN) VOOR DE AKTE/ (PL) NAZWISKO(-A) PRZED REJESTRACJA
ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) ANTES DO ATO/ (RO) NUMELE INAINTE DE INREGISTRAREA
PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PRED UZAVRETIM REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PRED REGISTRACIJO PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI)
SUKUNIMI (-NIMET) ENNEN REKISTEROINTIA/ (SV) EFTERNAMN FORE INGAENDET

4.4

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) BCJIE[JICTBUE HA PETUCTPUPAHETO HA AKTA/ (ES)
APELLIDO(S) DESPUES DE LA INSCRIPCION/ (CZ) PRIJMENI PO UZAVRENI REGISTROVANEHO
PARTNERSTVI/ (DA) EFTERNAVN(E) EFTER REGISTRERINGEN/ (DE) FAMILIENNAME(N) NACH
DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED) PARAST
REGISTREERIMIST/ (EL) EIIONYMO (-A) META THN ITIPAZH KATAXQPIZHE/ (EN) SURNAME(S)
FOLLOWING THE ACT/ (FR) NOM(S) A LA SUITE DE L'ACTE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) TAR
EIS AN GHNIMH/ (HR) PREZIME(NA) NAKON REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT)
COGNOME/I DOPO L'ATTO/ (LV) UZVARDS(-I) PEC AKTA/ (LT) PAVARDE (-ES) PO AKTO
SUDARYMO/ (HU) CSALADI NEVE(I) AZ ELETTARSI KAPCSOLAT BEJEGYZESE UTAN/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) WARA L-ATT/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN) NA DE AKTE/ (PL)
NAZWISKO(-A) PO REJESTRACII ZWIAZKU/ (PT) APELIDO(S) APOS O ATO/ (RO) NUMELE
DUPA INREGISTRAREA PARTENERIATULUI/ (SK) PRIEZVISKO(-A) PO UZAVRETI
REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI PO REGISTRACIJI PARTNERSKE
SKUPNOSTI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET) REKISTEROINNIN JALKEEN/ (SV) EFTERNAMN EFTER
INGAENDET

4.5

(BG) COBCTBEHO() UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) IMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

4.6

(BG) JIATA (JU/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.7

(BG) MSICTO U TbPYKABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZEN{/ (DA) FGDESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOE KAI XQPA TENNHEHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND
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4.8

(BG) TIOJV/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAV{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ®YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLLI/ (SV) KON

4.8.1

(BG) )KEHCKW/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

4.8.2

(BG) MBXKH/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

483

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN [TPOXAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.9

(BG) TPAXJIAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAT'ENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLJANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBYWATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP
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5. (BG) CBI'JIACHO O®UIIUAIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPMJIOXKEHO HACTOSILOTO
VJIOCTOBEPEHUE, I[TOJIOXXEHUETO HA PETUCTPUPAHO TAPTHLOPCTBO HA CBOTBETHOTO
JIMLIE E, KAKTO CJIEZIBA/ (ES) SEGUN EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE
IMPRESO, EL ESTADO DEL INTERESADO EN LO QUE RESPECTA A SU CALIDAD DE MIEMBRO
DE UNA UNION DE HECHO REGISTRADA ES EL SIGUIENTE/ (CZ) NA ZAKLADE VEREINE
LISTINY, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, MA DOTYCNA OSOBA TENTO STATUS
REGISTROVANEHO PARTNERSTVI/ (DA) l HENHOLD TIL DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM
DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET, HAR DEN PAGZLDENDE PERSON FOLGENDE
REGISTREREDE PARTNERSKABSSTATUS/ (DE) STATUS DER EINGETRAGENEN
PARTNERSCHAFT DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE,
DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) VASTAVALT AVALIKULE DOKUMENDILE,
MILLELE SEE VORM ON LISATUD, ON ASJAOMASEL ISIKUL JARGMINE REGISTREERITUD
KOOSELUGA SEOTUD STAATUS/ (EL) SYM®QONA ME TO AHMOZIO EITPA®O £TO OIIOIO
EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO, TO ITPOZQITO TO OIIOIO A®OPA TO ENTYIIO EXEI
THN AKOAOY®H KATAXTAZH AITO ATIOYH KATAXQPISMENHE EXEXHY SYMBIQEHY/ (EN)
ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED, THE PERSON
CONCERNED HAS THE FOLLOWING REGISTERED PARTNERSHIP STATUS/ (FR) D'APRES LE
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT, LE STATUT DE
PARTENARIAT ENREGISTRE DE LA PERSONNE CONCERNEE EST LE SUIVANT/ (GA) DE REIR
AN DOICIMEID PHOIBLI LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, TA AN STADAS
PAIRTNEIREACHTA CLARAITHE A LEANAS AG AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) PREMA
JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN STATUS REGISTRIRANOG
PARTNERSTVA DOTICNE OSOBE JE SLJEDECI/ (IT) SECONDO IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI
IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO, LO STATO DI UNIONE REGISTRATA DELLA PERSONA
INTERESSATA E IL SEGUENTE/ (LV) SASKANA AR PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI
VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, ATTIECIGAI PERSONAI IR SADS REGISTRETU
PARTNERATTIECIBU STATUSS/ (LT) PAGAL VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA
SI FORMA, ATITINKAMO ASMENS REGISTRUOTOS PARTNERYSTES PADETIS YRA TOKIA/
(HU) AZ ERINTETT SZEMELY BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATTAL OSSZEFUGGO
JOGALLASA A FORMANYOMTATVANNYAL KIiSERT KOZOKIRAT SZERINT/ (MT) SKONT ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA, IL-PERSUNA
KKONCERNATA GHANDHA L-ISTATUS TA' SHUBIJA REGISTRATA KIF GEJ/ (NL) VOLGENS
HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT, IS DE STATUS VAN
HET GEREGISTREERD PARTNERSCHAP VAN DE BETROKKENE DE VOLGENDE/ (PL)

Z DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ,
WYNIKA, ZE OSOBA, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT, POSIADA NASTEPUJACY STATUS
ZWIAZANY Z ZAREJESTROWANYM ZWIAZKIEM PARTNERSKIM/ (PT) SEGUNDO O
DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO, A DATA DA SUA
EMISSAO, O ESTATUTO DE PARCERIA REGISTADA DA PESSOA EM CAUSA FE/ (RO) IN
CONFORMITATE CU DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL
FORMULAR, PERSOANA VIZATA ARE URMATORUL STATUT PRIVIND PARTENERIATUL
INREGISTRAT/ (SK) PODLA VEREINEJ LISTINY, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY,
MA DOTKNUTA OSOBA TENTO STATUT REGISTROVANEHO PARTNERSTVA/ (SL) V SKLADU Z
JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, JE STATUS REGISTRIRANE PARTNERSKE
SKUPNOSTI ZADEVNE OSEBE NALSEDNIJI/ (FI) SEN YLEISEN ASIAKIRJAN MUKAAN, JOHON
TAMA LOMAKE LIITETAAN, ASIANOMAISEN HENKILON REKISTEROITYYN
PARISUHTEESEEN LIITTYVA SIVIILISAATY ON SEURAAVA/ (SV) ENLIGT DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT AR DEN BERORDA PERSONENS
STATUS AVSEENDE REGISTRERAT PARTNERSKAP FOLJANDE
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5.1

(BG) C PETMUCTPUPAHO TAPTHbOPCTBO/IATA (JJ/MM/TTIT) HA PETUCTPUPAHE HA
ITAPTHBOPCTBOTO/ (ES) TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA / FECHA (DD/MM/AAAA) DE
REGISTRO DE LA UNION DE HECHO/ (CZ) JE V REGISTROVANEM PARTNERSTVI/DATUM
(DD/MM/YYYY) REGISTRACE PARTNERSTVI/ (DA) REGISTRERET PARTNER/DATO
(DD/MM/AAAA) FOR REGISTRERINGEN AF PARTNERSKABET/ (DE) EINGETRAGENER
PARTNER/DATUM (TT/MM/JJJJ) DER EINTRAGUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET)
REGISTREERITUD ELUKAASLANE / KOOSELU REGISTREERIMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/
(EL) KATAXQPIEMENOZX-H XYNTPO®OX/HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) KATAXQPIZHE THE
IXEXHX TYMBIQZHY/ (EN) REGISTERED PARTNER/DATE (DD/MM/YYYY) OF REGISTRATION
OF THE PARTNERSHIP/ (FR) AYANT CONCLU UN PARTENARIAT ENREGISTRE/DATE
(J/MM/AAAA) DENREGISTREMENT DU PARTENARIAT/ (GA) PAIRTNEIR CLARAITHE/DATA
(LL/MM/BBBB) CHLARU NA PAIRTNEIREACHTA/ (HR) REGISTRIRANI PARTNER / DATUM
(DD/MM/GGGG) REGISTRIRANJA PARTNERSTVA/ (IT) PARTNER REGISTRATO/DATA DI
REGISTRAZIONE DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA)/ (LV) REGISTRETAIS PARTNERIS /
PARTNERATTIECIBU REGISTRESANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) REGISTRUOTAS (-A)
PARTNERIS (-E) / PARTNERYSTES SUDARYMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) BEJEGYZETT
ELETTARS/A BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT LETESITESENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/
(MT) SIEHEB(/SIEHBA) REGISTRAT(A) U DATA (JJ/XX/SSSS) TAR-REGISTRAZZJONI TAS-
SHUBIJA/ (NL) GEREGISTREERDE PARTNER/DATUM (DD/MM/J1JJ) VAN REGISTRATIE VAN
HET PARTNERSCHAP/ (PL) POZOSTAJE W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM /
DATA (DD/MM/RRRR) ZAWARCIA ZAREJESTROWANEGO ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT)
PARCEIRO(A) REGISTADO(A)/DATA DO REGISTO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO)
PARTENER INREGISTRAT/DATA (ZZ/LL/AAAA) INREGISTRARII PARTENERIATULUY/ (SK)
REGISTROVANY PARTNER/DATUM (DD/MM/RRRR) UZAVRETIA REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRAN PARTNER/DATUM (DD/MM/LLLL) REGISTRACIJE
PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) REKISTEROITY KUMPPANI/PARISUHTEEN
REKISTEROINTIPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) REGISTRERAD PARTNER/DATUM (DD/MM/AAAA)
FOR REGISTRERING AV PARTNERSKAPET

5.2

(BG) BE3 PETICTPMPAHO ITAPTHBOPCTBO/ (ES) NO TIENE PAREJA DE HECHO REGISTRADA/
(CZ) NENI V REGISTROVANEM PARTNERSTVI/ (DA) IKKE I ET REGISTRERET PARTNERSKAB/
(DE) NICHT IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/ (ET) EI OLE KUNAGI
REGISTREERITUD KOOSELUS/ (EL) AEN BPIZKETAI E KATAXQPIZIMENH ZXEZH
LYMBIQZHY/ (EN) NOT IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR) N'AYANT PAS CONCLU DE
PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA) NiL AN DUINE PAIRTEACH I bPAIRTNEIREACHT
CHLARAITHE/ (HR) NIJE U REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) NON IN UNIONE
REGISTRATA/ (LV) NAV REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS/ (LT) NESUDARES (-IUSI)
REGISTRUOTOS PARTNERYSTES/ (HU) NINCS BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLATA/ (MT)
MHUX FI SHUBIJA REGISTRATA/ (NL) NIET IN EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL)
NIE POZOSTAJE W ZAREJESTROWANYM ZWIAZKU PARTNERSKIM/ (PT) NAO TEM UMA
PARCERIA REGISTADA/ (RO) NU SE AFLA INTR-UN PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) NEZIJE
V REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) NI V REGISTRIRANI PARTNERSKI SKUPNOSTI/ (FI)
EI REKISTEROIDYSSA PARISUHTEESSA/ (SV) EJ I REGISTRERAT PARTNERSKAP

5.2.1

(BG) HUKOI'A HE E PETUCTPHPAJIO TIAPTHROPCTBO/ (ES) NO HA TENIDO NUNCA PAREJA DE
HECHO REGISTRADA/ (CZ) NIKDY NEBYLA V REGISTROVANEM PARTNERSTVI/ (DA) ALDRIG
1 ET REGISTRERET PARTNERSKAB/ (DE) NIE IN EINER EINGETRAGENEN PARTNERSCHAFT/
(ET) EI OLE REGISTREERITUD KOOSELUS OLNUD/ (EL) AEN 'EXEI XYNAWEI I[IOTE
KATAXQPIXMENH XXEXH XYMBIQXHZ/ (EN) NEVER IN A REGISTERED PARTNERSHIP/ (FR)
N'AYANT JAMAIS CONCLU DE PARTENARIAT ENREGISTRE/ (GA) Ni RAIBH AN DUINE
PAIRTEACH I bPAIRTNEIREACHT CHLARAITHE RIAMH/ (HR) NIKADA NIJE BIO(-LA) U
REGISTRIRANOM PARTNERSTVU/ (IT) MAI CONTRATTA UN'UNIONE REGISTRATA/ (LV)
NEKAD NAV STAJIES REGISTRETAS PARTNERATTIECIBAS/ (LT) NIEKADA NEBUVO SUDARES
(-IUSI) REGISTRUOTOS PARTNERYSTES/ (HU) SOSEM VOLT BEJEGYZETT ELETTARSI
KAPCSOLATA/ (MT) QATT MA KONT FI SHUBIJA REGISTRATA/ (NL) NOOIT IN EEN
GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/ (PL) NIGDY NIE ZAWARL(-A) ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT) NUNCA TEVE UMA PARCERIA REGISTADA/ (RO) NU S-A
AFLAT NICIODATA INTR-UN PARTENERIAT INREGISTRAT/ (SK) NIKDY NEZILA V
REGISTROVANOM PARTNERSTVE/ (SL) NIKOLI NI BIL V REGISTRIRANI PARTNERSKI
SKUPNOSTI/ (FI) EI OLE KOSKAAN OLLUT REKISTEROIDYSSA PARISUHTEESSA/ (SV) HAR
ALDRIG VARIT I ETT REGISTRERAT PARTNERSKAP
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(BG) C PABTPOI'HATO PETMCTPUPAHO ITAPTHBOPCTBO/JIATA (JU/MM/ITTT) HA
PA3TPOI'BAHE HA ITAPTHLOPCTBOTO/ (ES) HA CANCELADO EL REGISTRO DE UNA UNION
DE HECHO / FECHA (DD/MM/AAAA) DE LA CANCELACION/ (CZ) REGISTROVANE
PARTNERSTVI BYLO ZRUSENO/DATUM (DD/MM/YYYY) ZRUSENI PARTNERSTVI/ (DA)
OPLOST REGISTRERET PARTNERSKAB/DATO (DD/MM/AAAA) FOR OPL@SNING AF
PARTNERSKABET/ (DE) AUFGEHOBENE EINGETRAGENE PARTNERSCHAFT/DATUM
(TT/MM/J1JJ) DER AUFHEBUNG DER PARTNERSCHAFT/ (ET) REGISTREERITUD KOOSELU ON
LOPETATUD / KOOSELU LOPETAMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) AYOEIZA
KATAXQPIEMENH XEZH LYMBIQZHE/HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) AYZHSE THE EXEXHY
LYMBIQZHE/ (EN) DISSOLVED REGISTERED PARTNERSHIP/DATE (DD/MM/YYYY) OF
DISSOLUTION OF THE PARTNERSHIP/ (FR) AYANT CONCLU UN PARTENARIAT ENREGISTRE
DISSOUS/DATE (JJ/JMM/AAAA) DE DISSOLUTION DU PARTENARIAT/ (GA) PAIRTNEIREACHT
CHLARAITHE DHISCAOILTE/DATA (LL/MM/BBBB) DHISCAOILEADH NA PAIRTNEIREACHTA/
(HR) RAZVRGNUTO REGISTRIRANO PARTNERSTVO / DATUM (DD/MM/GGGG) RAZVRGNUCA
REGISTRIRANOG PARTNERSTVA/ (IT) UNIONE REGISTRATA SCIOLTA/DATA DI
SCIOGLIMENTO DELL'UNIONE (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZBEIGUSAS REGISTRETAS
PARTNERATTIECIBAS / REGISTRETU PARTNERATTIECIBU IZBEIGSANAS DATUMS
(DD/MM/GGGG)/ (LT) REGISTRUOTA PARTNERYSTE NUTRAUKTA / PARTNERYSTES
NUTRAUKIMO DATA (DD/MM/YYYY)/ (HU) MEGSZUNT BEJEGYZETT ELETTARSI
KAPCSOLAT/A BEJEGYZETT ELETTARSI KAPCSOLAT MEGSZUNESENEK IDEJE (EEEE/HH/NN)/
(MT) SHUBIJA REGISTRATA XOLTA U DATA (JJ/XX/SSSS) TAX-XOLJIMENT TAS-SHUBIJA
REGISTRATA/ (NL) ONTBONDEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP/DATUM (DD/MM/JJIJ)
VAN ONTBINDING VAN HET PARTNERSCHAP/ (PL) ROZWIAZANIE ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO / DATA (DD/MM/RRRR) ROZWIAZANIA ZAREJESTROWANEGO
ZWIAZKU PARTNERSKIEGO/ (PT) PARCERIA REGISTADA DISSOLVIDA/DATA DA
DISSOLUCAO DA PARCERIA (DD/MM/AAAA)/ (RO) PARTENERIAT INREGISTRAT
DIZOLVAT/DATA (ZZ/LL/AAAA) DIZOLVARII PARTENERIATULUY/ (SK) REGISTROVANE
PARTNERSTVO BOLO ZRUSENE/DATUM (DD/MM/RRRR) ZRUSENIA REGISTROVANEHO
PARTNERSTVA/ (SL) REGISTRIRANA PARTNERSKA SKUPNOST JE PRENEHALA/DATUM
(DD/MM/LLLL) PRENEHANJA REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI/ (FI) REKISTEROITY
PARISUHDE PURETTU/PARISUHTEEN PURKAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) UPPLOST
REGISTRERAT PARTNERSKAP/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UPPLOSNING AV
PARTNERSKAPET

523

(BG) C TIOUMHAJI TIAPTHBOP/JATA (JU/MM/ITIT) HA CMBPTTA HA IAPTHBOPA/ (ES)
MIEMBRO SUPERSTITE DE UNA UNION DE HECHO REGISTRADA / FECHA (DD/MM/AAAA) DE
FALLECIMIENTO DE LA PAREJA DE HECHO REGISTRADA/ (CZ) PREZIVSI PARTNER —
PARTNERKA/DATUM (DD/MM/YYYY) UMRTI PARTNERA — PARTNERKY/ (DA)
LZANGSTLEVENDE PARTNER/DATO (DD/MM/AAAA) FOR PARTNERS D@D/ (DE)
UBERLEBENDER PARTNER/STERBEDATUM (TT/MM/JJ1J) DES PARTNERS/ (ET) ULEELANUD
REGISTREERITUD ELUKAASLANE / REGISTREERITUD ELUKAASLASE SURMA KUUPAEV
(PP/KK/AAAA)/ (EL) EITIZON - EIIZQZA YYNTPO®OL/HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE)
OANATOY LYNTPO®OY/ (EN) SURVIVING PARTNER/ DATE (DD/MM/YYYY) OF PARTNER'S
DEATH/ (FR) PARTENAIRE SURVIVANT/DATE (JI/MM/AAAA) DU DECES DU PARTENAIRE/
(GA) PAIRTNEIR MARTHANACH/ DATA (LL/MM/BBBB) BAIS AN PHAIRTNEARA/ (HR)
NADZIVJELI PARTNER / DATUM (DD/MM/GGGG) SMRTI PARTNERA/ (IT) PARTNER
SUPERSTITE/DATA DI DECESSO DEL PARTNER (GG/MM/AAAA)/ (LV) PARDZIVOJUSAIS
PARTNERIS / PARTNERA MIRSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) PERGYVENES (-USI)
PARTNERIS (-E) / PARTNERIO (-ES) MIRTIES DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) TULELO
ELETTARS/AZ ELETTARS HALALANAK IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) SIEHEB(/SIEHBA)
SUPERSTITI U DATA (JI/XX/SSSS) TAL-MEWT TAS-SIEHEB(/SIEHBA)/ (NL) OVERLEVENDE
PARTNER/DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN OVERLIJDEN VAN DE PARTNER/ (PL) PARTNER
POZOSTAJACY PRZY ZYCIU / DATA (DD/MM/RRRR) ZGONU DRUGIEGO PARTNERA/ (PT)
PARCEIRO(A) SOBREVIVO(A)/ DATA DO OBITO DO(A) PARCEIRO(A) (DD/MM/AAAA)/ (RO)
PARTENER SUPRAVIETUITOR/DATA (ZZ/LL/AAAA) DECESULUI PARTENERULUY/ (SK)
POZOSTALY PARTNER/DATUM (DD/MM/RRRR) UMRTIA PARTNERA/ (SL) PREZIVELI
PARTNER/DATUM (DD/MM/LLLL) PARTNERJEVE SMRTI/ (FI) ELOONJAANYT
KUMPPANI/KUMPPANIN KUOLINPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) EFTERLEVANDE
PARTNER/DATUM (DD/MM/AAAA) FOR PARTNERNS DOD
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(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN ITPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEUTVRDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

(BG) TIOJIE 3A TIOJITNC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YITOTPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA) U COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JJTHXHOCTHOTO JIMIIE,
U3JIAJIO HACTOSI[OTO YJIOCTOBEPEHHME/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A IMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY TI0Y EZEAQXE TO ITAPON 'ENTYTIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMUJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) JUIBXXHOCT HA JUTHXKHOCTHOTO JIMLIE, U3IAJIO HACTOSIIOTO VIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) @EZH TOY
YIIAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ENTYIIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.3

(BG) JATA (JUUMM/ITIT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJIJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

6.4

(BG) TIOJIITUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) SOPATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX X

DOMICILE and/or RESIDENCE 0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)

MULTILINGUAL STANDARD o Czech Republic (CZ)
FORM - TRANSLATION AID 0 Denmark (DK) 0 Germany (DE)

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the .
European Parliament and of the Council of ..." on 0 Estonia (EE) O Irelfmd (IE)
promoting the free movement of citizens by simplifying | O Greece (EL) o Spain (ES)
the requirements for presenting certain public documents | 5 France (FR)O Croatia (HR)

in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012" o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document
between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the
form.

OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.
1

OJL ...
For the purposes of this Regulation, the concepts of "domicile" and "residence" should be
interpreted in accordance with national law.
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIZNAIONT ... ee e s

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIZNALION ...t e e eeee e s e e see e see e eeeeseeeeee

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veeiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEd) ......eiiiiiiiieie e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC ....veeeiieiiieiieiie ettt ettt et eete et e s te et essaeeteesabeenbeessneenseens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL...........cccviiiiiiiiiiiiciieceeeece e
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4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 SUINAME(S) -vteuteeenteetieetteette et e it e eteestteeabeesteeeabeeaseeeaseesseeaaseasseeeabeesateenbeassseenseesnseanseasnseenseesnseenne
A S0 (31 E21 10 1<) () PRSP
4.3 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth....ccc.oooiiiiie e
4.4 Place" and COUNtIY” OF DIFtH ...........veveeeeeeeeeeeeeee et
S S X ettt et ettt h bt e bt e bt e bt e e e bt e e e bt e e et e eeab e e et e e e aaeeeaaee
4.5.1 o Female
4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

! The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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S. CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE
PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

5.1 o Domicile
ST AQAIESS: ittt et e et e st e et esabeebeeenteeneens
5.1.1.1 Street and nUMDBET/PO BOX ......covuiiiiiiiiiiiienieeeee e
5.1.1.2 Place and postal COAE ........cccuiiiiiiiiiiieeiieecee et
5113 COUNTY oo,

5.2 o Residence
S LT AAAIESS: .ttt ettt sttt ettt
5.1.1.1 Street and nUMDbBET/PO BOX ....cc.eiiiiiiiiiiiiiiieieeeeee e
5.1.1.2 Place and postal COA@ ........cccuiiiiiiiiiiieeie e

5.1 1.3 COUMTY oo,

The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.

The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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6.

SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC....c.uiiiiiiiiiiiiieiieciteiee et eite ettt sae et e e eaeetaesaaeesseessseesaeenseenseensnas

0.4 SIZNATUTE .....vveeeiiieeiiee ettt e etteeetee e et ee e st ee e tteeessteeesaeeassseesssseaasseeasseeassseeansseeensseessseeesssaeenssessnnses

0.5 SEAL OF SLAMP ...eeiiieiiieiie ettt ettt e et e st e e teesateesbeessbeenbeesnaeenseassseensaesnseenseannnas
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(DOMICILE and/or RESIDENCE)

(BG) OPT'AH, M3JIABAIL HACTOSIIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHE TOY ITAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU)
A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPI'AH, U3JJABALLl OOULIUAJIHUS JIOKYMEHT, KbM KOMTO E I[TPUJIOKEHO
HACTOSILIOTO YJIOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAJICI VEREJNOU LISTINU, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET
OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE
DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOZHSE TOY AHMOZIOY EITPA®OY XTO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBL{ LENA
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE
OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI
IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA
IR PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL
LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREINU
LISTINU, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO
LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT
YLEISEN ASIAKIRJAN, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM
UTFARDAR DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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(BG) MTH®OPMAILMS OTHOCHO OPUIMAJIHUA JOKYMEHT, KbM KOWUTO E ITPUJIOXEHO
HACTOSILIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO
PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAIJICI SE VEREJNE
LISTINY, K NiZ JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLY SNINGER VEDRGRENDE DET
OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET/ (DE) ANGABEN ZUR
OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU
DOKUMENDI KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) [IAHPO®OPIES EXETIKA ME
TO AHMOZIO EITPA®O =TO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO/ (EN)
INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT
LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI
LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA
JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL
DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR
PUBLISKO DOKUMENTU, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA,
SUSIJUSI SU VIESUOJU DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT)
INFORMAZZJONI DWAR ID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-
FORMOLA/ (NL) INFORMATIE BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) INFORMACJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO
KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS
AO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO)
INFORMATII REFERITOARE LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO
FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN
TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/
(SV) INFORMATION OM DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILL OT OPI'AH WJIN JUTHXXHOCTHO JIULE, CBBP3AH/O CHC
CBHAWINIIATA WJIU [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIbPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA
ORGANEM NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA)
DOKUMENT, DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER
TILKNYTTET DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER
EINER AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET)
DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD
AMETIASUTUS VOI AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O I[TIPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN
YITAAAHAO ITOY TYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYS MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT
EMANATING FROM AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR
TRIBUNALS OF A MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN
FONCTIONNAIRE RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO
LE BINSI DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK
SUDA DRZAVE CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN
FUNZIONARIO APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/
(LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI
AMATPERSONA/ (LT) DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIJIOS AR PAREIGUNO,
SUSIJUSIU SU VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI
BIROSAGGAL KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA
MAL-QRATI JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR
EEN AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN
EEN LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZELONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI
VIRKAMIES/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBJIEBHO PEILEHHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUTI SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH AITO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILl OT I[TIPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EISATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN
AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XOXJIAILl OT CBhJIEBEH CJIYXXUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/
(DA) DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES
URKUNDSBEAMTEN DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE
ON VALJA ANDNUD KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O I[TPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA
AIKAZTHPIOY/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE
CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT)
DOCUMENTO EMANATO DA UN CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS
TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI
TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN
REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO
PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN GREFIER AL
INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI
USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING
SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) AOKYMEHT, [TPOU3XOXAALL OT CbAEBEH U3ITBJIHUTEJI (,, HUISSIER DE JUSTICE®)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE“)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STEAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EINIMEAHTH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ('HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
('HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE") (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) JIPYT'U (JIA CE [IOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL)
AAAO (AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA)
EILE (LE SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/
(LT) KITA (NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAJN (IPPRECIZA)/
(NL) OVERIGE (SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A
ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL (A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/
(FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AAIMUHUCTPATUBEH JIOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'EITPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYJNY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YIOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIXTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) M3BJIEYEHME OT PETCTBPA 3A TPAXIAHCKOTO ChCTOSIHUE/ (ES) EXTRACTO DEL
REGISTRO CIVIL/ (CZ) VYPIS Z MATRIKY/ (DA) UDDRAG FRA CIVILSTANDSREGISTRET/
(DE) AUSZUG AUS DEM PERSONENSTANDSREGISTER/ (ET) PEREKONNASEISUREGISTRI
VALJAVOTE/ (EL) ATIOSIIASMA AHEIAPXIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CIVIL
STATUS REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU REGISTRE DE L'ETAT CIVIL/ (GA) SLIOCHT AS AN
gCLAR STADAIS SHIBHIALTA/ (HR) IZVADAK IZ REGISTRA OSOBNOG STANJA/ (IT)
ESTRATTO DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) IZRAKSTS NO CIVILSTAVOKLA AKTU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS CIVILINES BUKLES AKTU REGISTRO/ (HU) ANYAKONYVI
KIVONAT/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) UITTREKSEL UIT HET
REGISTER VAN DE BURGERLIJKE STAND/ (PL) ODPIS SKROCONY AKTU STANU
CYWILNEGO/ (PT) EXTRATO DE ATOS DO REGISTO CIVIL/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE
STARE CIVILA/ (SK) VYPIS Z REGISTRA OSOBNEHO STAVU/ (SL) IZPISEK IZ REGISTRA O
OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE (SIVIILISAATY)/ (SV) UTDRAG UR
FOLKBOKFORINGEN

323

(BG) I3BJIEYEHME OT PETUCTHPA HA HACEJIEHUETO/ (ES) EXTRACTO DEL CENSO/ (CZ)
VYPIS Z REGISTRU OBYVATEL/ (DA) UDDRAG FRA FOLKEREGISTRET/ (DE) AUSZUG AUS
DEM MELDEREGISTER/ (ET) RAHVASTIKUREGISTRI VALJAVOTE/ (EL) AITOSITAZMA
AHMOTOAOT'IOY/ (EN) EXTRACT FROM THE POPULATION REGISTER/ (FR) EXTRAIT DU
REGISTRE DE LA POPULATION/ (GA) SLIOCHT AS AN gCLAR DAONRA/ (HR) IZVADAK 1Z
POPISA STANOVNISTVA/ (IT) ESTRATTO ANAGRAFICO/ (LV) IZRAKSTS NO IEDZIVOTAJU
REGISTRA/ (LT) ISRASAS I§ GYVENTOJU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A SZEMELYIADAT- ES
LAKCIMNYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REGISTRU TAL-POPOLAZZJONI/ (NL)
UITTREKSEL UIT HET BEVOLKINGSREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU LUDNOSCY/ (PT)
EXTRATO DO REGISTO DA POPULACAO/ (RO) EXTRAS DIN REGISTRUL DE EVIDENTA A
POPULATIEY (SK) VYPIS Z REGISTRA OBYVATELOV/ (SL) IZPISEK 1Z REGISTRA
PREBIVALSTVA/ (FI) VAESTOREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR BEFOLKNINGSREGISTER

324

(BG) ITBJIEH ITPEITMC OT AKTOBE 3A T'PAXJIAHCKO CbCTOSHUE/ (ES) COPIA LITERAL DE
ACTAS DEL REGISTRO CIVIL/ (CZ) OPIS MATRICNICH ZAZNAMU/ (DA) ORDRET KOPI AF
CIVILSTANDSREGISTRE/ (DE) WORTLICHE KOPIE VON PERSONENSTANDSEINTRAGEN/ (ET)
PEREKONNASEISUAKTI KOOPIA/ (EL) IIIETO ANTITPA®O MIZTOIOIHTIKOY IMPOZQITIKHE
KATAXTAXHZ/ (EN) VERBATIM COPY OF CIVIL STATUS RECORDS/ (FR) COPIE INTEGRALE
D'ACTES DE L'ETAT CIVIL/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DE THAIFID AR STADAS
SIBHIALTA/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z EVIDENCIJA O OSOBNOM STANJU/ (IT) COPIA
LETTERALE DI ATTO DI STATO CIVILE/ (LV) CIVILSTAVOKILA AKTU REGISTRA IERAKSTU
AUTENTISKA KOPIJA/ (LT) CIVILINES BUKLES AKTU JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU)
ANYAKONYVI BEJEGYZES SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAL-ATTI
TAL-ISTAT CIVILI/ (NL) EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN AKTEN VAN DE BURGERLIJKE
STAND/ (PL) ODPIS ZUPELNY AKTU STANU CYWILNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA
INTEGRAL OU DE NARRATIVA DE ATOS DE REGISTO CIVIL/ (RO) COPIE EXACTA A UNUI
ACT DE STARE CIVILA/ (SK) DOSLOVNY VYPIS ZO ZAPISOV O OSOBNOM STAVE/ (SL)
DOBESEDNI PREPIS LISTIN O OSEBNEM STANJU/ (FI) VAESTOREKISTERITIETOJEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV FOLKBOKFORINGSHANDLING

33

(BG) HOTAPHAJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOI' PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR)
ACTE NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT)
ATTO NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI
OKIRAT/ (MT) ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO
NOTARIAL/ (RO) ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI)
NOTAARIN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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34

(BG) ODPHILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, ITPMJIOXKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOJAITUCAH OT
JIVILIE B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI{, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF
EN PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG
AUF EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD
DOKUMENDILE KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITISHMO IIZTOITOIHTIKO
ENZQOMATOMENO XZE EITPA®O YIIOTETPAMMENO AITO ATOMO I10Y ENEPTEI Q%
IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN
HIS OR HER PRIVATE CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE
SOUS SEING PRIVE/ (GA) DEIMHNIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA
SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA
STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT)
DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS
APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT)
PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU)
MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT
UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA
TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN
PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/ (PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE
UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ OSOBE DZIALAJACA

W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA NUM ATO DE
NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT SUB
SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FI) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) IOKYMEHT, U3T'OTBEH OT JUIVIOMATUYECKHU WJIA KOHCYJICKH CJIY)XXUTEJI HA
JIBPYKABA YJIEHKA B CJIY)KEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN
AGENTE DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/
(CZ) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM
UREDNIKEM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA)
DOKUMENT OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER
KONSULZRE REPRESENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER
KONSULARISCHEN VERTRETER EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN
FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET) LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI
KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/
(EL) EITPA®O SYNTETATMENO AITO AITTAQMATIKO H ITPOZENIKO YITAAAHAO KPATOYZ
MEAOYZX YITO THN EITISHMH IATOTHTA TOY/ (EN) DOCUMENT DRAWN UP BY A
DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN HIS OR HER OFFICIAL
CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR UN AGENT
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/
(IT) DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO
MEMBRO NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT
AMATA PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS
MINOSEGEBEN KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT
DIPLOMATIKU JEW KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL)
DOCUMENT OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN
LIDSTAAT IN ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ
DZIALAJACEGO W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO
LUB URZEDNIKA KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO
LAVRADO POR UM AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO
EXERCICIO DAS SUAS FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN
AGENT DIPLOMATIC SAU CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, iN CALITATE OFICIALA/
(SK) LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM
URADNIKOM CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT
URADNA OSEBA IZDA DIPLOMATSKI ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/
(FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI
KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I
TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/TTTT) HA U3JJABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO
(DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA ODHLIMAIHUS TOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAY. TOY
AHMOZIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENT/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN
DOICIMEID PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI
RIFERIMENTO DEL DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES
NUMURS/ (LT) VIESOJO DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/
(MT) NUMRU TA' REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN
HET OPENBAAR DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/
(PT) NUMERO DE REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA
AL DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL)
REFERENCNA STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV)
DEN OFFICIELLA HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) THOOPMAILM S 3A CbOTBETHOTO JIULIE/ (ES) INFORMACION SOBRE EL INTERESADO/
(CZ) INFORMACE O DOTYCNE OSOBE/ (DA) OPLYSNINGER OM DEN PAGZALDENDE PERSON/
(DE) ANGABEN ZUR BETREFFENDEN PERSON/ (ET) ASTAOMAST ISIKUT KASITLEV TEAVE/
(EL) XTOIXEIA TOY ITPOZQIIOY TO OITIOTO A®OPA TO 'ENTYIIO/ (EN) INFORMATION ON
THE PERSON CONCERNED/ (FR) INFORMATIONS SUR LA PERSONNE CONCERNEE/ (GA)
FAISNEIS MAIDIR LEIS AN DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) INFORMACIJE O DOTICNOJ
OSOBI/ (IT) INFORMAZIONI SULLA PERSONA INTERESSATA/ (LV) INFORMACIJA PAR
ATTIECIGO PERSONUY/ (LT) INFORMACIJA APIE ATITINKAMA ASMEN]/ (HU) AZ ERINTETT
SZEMELYRE VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR IL-PERSUNA
KKONCERNATA/ (NL) INFORMATIE OVER DE BETROKKENE/ (PL) DANE OSOBY, KTOREJ
DOTYCZY DOKUMENT/ (PT) INFORMACOES SOBRE A PESSOA EM CAUSA/ (RO) INFORMATII
PRIVIND PERSOANA VIZATA/ (SK) INFORMACIE O DOTKNUTEJ OSOBE/ (SL) INFORMACIJE O
ZADEVNI OSEBI/ (FI) ASTANOMAISEN HENKILON TIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM DEN
BERORDA PERSONEN

4.1

(BG) PAMUJIHO(M) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIJMENI/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ETONYMO(-A)/ (EN)
SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT)
COGNOME(I)/ (LV) UZVARDS(-I)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMUIET)/ (NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/
(RO) NUME/ (SK) PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK (PRIIMKI)/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV)
EFTERNAMN

4.2

(BG) COBCTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) IMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

43

(BG) IATA (JUMM/ITIT) HA PAXJIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FODSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/IMM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG)
RODENJA/ (IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS
(DD/MM/GGGG)/ (LT) GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE
(EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJIJ)/
(PL) DATA (DD/MM/RRRR) URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM
(DD/MM/AAAA)
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4.4

(BG) MSICTO U JIbPIKABA HA PAXJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO
A ZEME NAROZENI/ (DA) FODESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOITIOX KAI XQPA 'ENNHXHY/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLIJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIIZ
TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/
(PT) LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.5

(BG) TIOJI/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI{/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) &YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLYI/ (SV) KON

4.5.1

(BG) )KEHCKH/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
©®HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT)
FEMININO/ (RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA

452

(BG) MBXKW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

453

(BG) HEOITPE/IEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN TTPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/
(NL) ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/
(SK) NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT
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(BG) HACTOSIIIO MECTOXXUBEEHE W/WJIM MECTOIIPEBMBABAHE HA CbOTBETHOTO
JIMLIE CBIJIACHO O®ULIUAJIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOKEHO HACTOSILOTO
YJIOCTOBEPEHHE/ (ES) DOMICILIO Y/O RESIDENCIA ACTUALES DE LA PERSONA A LA QUE
SE REFIERE EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ)
SOUCASNE BYDLISTE NEBO MISTO POBYTU OSOBY UVEDENE VE VEREJNE LISTINE, K NiZ
JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR/ (DA) NUVZARENDE BOPZL OG/ELLER OPHOLDSSTED FOR
PERSONEN, DER ER BERORT AF DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER
VEDHZAFTET/ (DE) AKTUELLER WOHNSITZ UND/ODER ORT DES GEWOHNLICHEN
AUFENTHALTS DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER
DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON
LISATUD, NIMETATUD ISIKU PRAEGUNE ALALINE ASUKOHT JA/VOI ELUKOHT/ (EL)
TPEXOYZA AIEYOYNIH KATOIKIAT KAI/H AIAMONHE TOY IMPOZQITIOY TO OIMOTIO A®OPA
TO AHMOZIO EITPA®O £TO OITOTO EINAI ZYNHMMENO TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN)
CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) DOMICILE ET/OU RESIDENCE
ACTUELS DE LA PERSONNE CONCERNEE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT
FORMULAIRE EST JOINT/ (GA) SAINCHONAI REATHA AGUS/NO GNATHCHONAI AN DUINE
ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLi LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR)
TRENUTNO PREBIVALISTE I/ILI BORAVISTE OSOBE NAVEDENE U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE
OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) DOMICILIO E/O RESIDENZA ATTUALE DELLA PERSONA
INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV)
ATTIECIGAS PERSONAS PASREIZEJAIS DOMICILS UN/VAI UZTURESANAS VIETA, KAS
MINETA PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) VIESAJAME
DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, NURODYTO ASMENS DABARTINE
NUOLATINE GYVENAMOJI VIETA IR (ARBA) GYVENAMOII VIETA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRATBAN MEGNEVEZETT SZEMELY JELENLEGI
LAKOHELYE ES/VAGY TARTOZKODASI HELYE/ (MT) DOMICILJU U/JEW RESIDENZA
ATTWALI TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HI MEHMUZA
DIN IL-FORMOLA/ (NL) HUIDIGE WOON- EN/OF VERBLIJFPLAATS VAN DE BETROKKENE OP
GROND VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
OBECNE MIEJSCE ZAMIESZKANIA I/LUB MIEJSCE POBYTU OSOBY, KTOREJ DOTYCZY
DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
DOMICILIO E/OU RESIDENCIA ATUAL DA PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO PUBLICO A
QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) DOMICILIUL SI/SAU RESEDINTA
ACTUAL(A) AL(A) PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) SUCASNE BYDLISKO A/ALEBO POBYT OSOBY UVEDENEJ VO
VEREJNEJ LISTINE, KU KTOREJ JE PRIPOJENY TENTO FORMULAR/ (SL) TRENUTNO STALNO
IN/ALI TRENUTNO PREBIVALISCE OSEBE, NA KATERO SE NANASA JAVNA LISTINA, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE
LITETAAN, TARKOITETUN HENKILON KOTI- JA/TAI ASUINPAIKKA/ (SV) NUVARANDE
HEMVIST OCH/ELLER BOSTADSORT FOR DEN PERSON SOM BERORS AV DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT

5.1

(BG) MECTOXXUBEEHE/ (ES) DOMICILIO/ (CZ) BYDLISTE/ (DA) BOPZAL/ (DE) WOHNSITZ/ (ET)
ALALINE ASUKOHT/ (EL) KATOIKIA/ (EN) DOMICILE/ (FR) DOMICILE/ (GA) SAINCHONAI/
(HR) PREBIVALISTE/ (IT) DOMICILIO/ (LV) DOMICILS/ (LT) NUOLATINE GY VENAMOJI
VIETA/ (HU) LAKOHELY/ (MT) DOMICILJU/ (NL) WOONPLAATS/ (PL) MIEJSCE
ZAMIESZKANIA/ (PT) DOMICILIO/ (RO) DOMICILIUL/ (SK) BYDLISKO/ (SL) STALNO
PREBIVALISCE/ (FI) KOTIPAIKKA/ (SV) HEMVIST

(BG) ADDRESS/ (ES) DIRECCION/ (CZ) ADRESA/ (DA) ADRESSE/ (DE) ANSCHRIFT/ (ET)
AADRESS/ (EL) AIEY®YNXH/ (EN) ADDRESS/ (FR) ADRESSE/ (GA) SEOLADH/ (HR) ADRESA/
(IT) INDIRIZZO/ (LV) ADRESE/ (LT) ADRESAS/ (HU) CIME/ (MT) INDIRIZZ/ (NL) ADRES/ (PL)
ADRES/ (PT) ENDERECO/ (RO) ADRESA/ (SK) ADRESA/ (SL) NASLOV/ (FI) OSOITE/ (SV)
ADRESS
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5.1.1.1

(BG) VJIMIIA 1 HOMEP/TIOILIEHCKA KYTHS/ (ES) CALLE Y NUMERO / APARTADO DE
CORREOS/ (CZ) ULICE A CISLO DOMU/ POSTOVNI PRIHRADKA/ (DA) VEJ OG
HUSNUMMER/POSTBOKS/ (DE) STRASSE UND HAUSNUMMER/POSTFACH/ (ET) TANAV JA
MAJA NUMBER/POSTKAST/ (EL) OAOX KAI APIOMOZ/T.0/ (EN) STREET AND NUMBER/PO
BOX/ (FR) RUE ET NUMERO/BOITE POSTALE/ (GA) SRAID AGUS UIMHIR/BOSCA POIST/ (HR)
ULICA 1 BROJ / POSTANSKI PRETINAC/ (IT) VIA E NUMERO/CASELLA POSTALE/ (LV) IELA
UN MAJAS NUMURS / PASTA KASTE/ (LT) GATVE IR NAMO NUMERIS / PASTO DEZUTE/ (HU)
UTCA ES HAZSZAM/POSTAFIOK/ (MT) TRIQ U NUMRU/KAXXA POSTALI/ (NL) STRAAT EN
NUMMER/POSTBUS/ (PL) ULICA I NUMER / SKRYTKA POCZTOWA/ (PT) RUA E
NUMERO/CAIXA POSTAL/ (RO) STRADA SI NUMARUL/CASUTA POSTALA/ (SK) ULICA A
CISLO/POSTOVY PRIECINOK/ (SL) ULICA IN STEVILKA/POSTNI PREDAL/ (FI)
LAHIOSOITE/POSTILOKERO/ (SV) GATUADRESS/POSTBOX

5.1.1.2

(BG) HACEJIEHO MICTO U ITOILLIEHCKHU KOJI/ (ES) LOCALIDAD Y CODIGO POSTAL/ (CZ)
MISTO A POSTOVNI SMEROVACI CISLO/ (DA) BY OG POSTNUMMER/ (DE) PLZ UND ORT/
(ET) LINN VOI ASULA JA SIHTNUMBER/ (EL) TOIIOZ KAI TAXYAPOMIKOX KQAIKAY/ (EN)
PLACE AND POSTAL CODE/ (FR) LOCALITE ET CODE POSTAL/ (GA) AIT AGUS COD POIST/
(HR) MJESTO I POSTANSKI BROJ/ (IT) LOCALITA E CAP/ (LV) VIETA UN PASTA INDEKSS/
(LT) VIETA IR PASTO KODAS/ (HU) HELYSEG ES IRANYITOSZAM/ (MT) LOKALITA U KODICI
POSTALI/ (NL) PLAATS EN POSTCODE/ (PL) MIEJSCOWOSC I KOD POCZTOWY/ (PT)
LOCALIDADE E CODIGO POSTAL/ (RO) LOCALITATEA SI CODUL POSTAL/ (SK) MIESTO A
POSTOVE SMEROVACIE CISLO/ (SL) KRAJ IN POSTNA STEVILKA/ (FI) POSTINUMERO JA
POSTITOIMIPAIKKA/ (SV) ORT OCH POSTNUMMER

5.1.1.3

(BG) IBPXXABA/ (ES) PAIS/ (CZ) ZEME/ (DA) LAND/ (DE) LAND/ (ET) RIIK/ (EL) XQPA/ (EN)
COUNTRY/ (FR) PAYS/ (GA) TiR/ (HR) ZEMLJA/ (IT) PAESE/ (LV) VALSTS/ (LT) SALIS/ (HU)
ORSZAG/ (MT) PAJJIZ/ (NL) LAND/ (PL) PANSTWO/ (PT) PAIS/ (RO) TARA/ (SK) STAT/ (SL)
DRZAVA/ (FI) MAA/ (SV) LAND

52

(BG) MECTOIIPEBMIBABAHE/ (ES) RESIDENCIA/ (CZ) MiSTO POBYTU/ (DA) OPHOLDSSTED/
(DE) ORT DES GEWOHNLICHEN AUFTENTHALTS/ (ET) ELUKOHT/ (EL) AIAMONH/ (EN)
RESIDENCE/ (FR) RESIDENCE/ (GA) SAINCHONAI/ (HR) BORAVISTE/ (IT) RESIDENZA/ (LV)
UZTURESANAS VIETA/ (LT) GYVENAMOIJI VIETA/ (HU) TARTOZKODASI HELY/ (MT)
RESIDENZA/ (NL) VERBLIJFPLAATS/ (PL) MIEJSCE POBYTU/ (PT) RESIDENCIA/ (RO)
RESEDINTA/ (SK) POBYT/ (SL) PREBIVALISCE/ (FI) ASUINPAIKKA/ (SV) BOSTADSORT

(BG) TIOJIE 3A TIOATINC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPATQNIAIO YIIOIPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/
(GA) BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV)
PARAKSTA LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT)
KAXXA TAL-IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT)
ESPACO DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL)
POLJE ZA PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE
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6.1

(BG) PAMUIHO(M) UME(HA) 1 COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JIJTBXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JAJIO HACTOSIIOTO YJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JIMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-
NIMED)/ (EL) EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY IIOY EEEAQSE TO ITAPON

‘ENTYTIIO/ (EN) SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/

(FR) NOM(S) ET PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN
OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE
IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO
IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I)
UN VARDS(-I)/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/
(HU) A FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/
(MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/
(NL) NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TJANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) JUTBXXHOCT HA JUIBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3JAJIO HACTOSIIOTO YAOCTOBEPEHHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR
UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR
AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL)
@EZH TOY YIIAAAHAOY IIOY EEEAQSE TO ITAPON’ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE
OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR)
FUNKCIJA SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO
CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO
VEIDLAPU, AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-
UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT
FORMULIER HEEFT AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
POZITIA FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA
URADNIKA, KTORY VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING
FOR DEN TJANSTEMAN SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.3

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JJABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHS/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JI/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJT)
VAN AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO
(DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR)
VYDANIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV)
DATUM (DD/MM/AAAA) FOR UTFARDANDE
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6.4

(BG) TIOJIITNC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRY/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/
(IT) FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALATRAS/ (MT) FIRMA/ (NL)
HANDTEKENING/ (PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL)
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) TIEYAT WJIM LLEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) S®PAT'TAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI
PECAT/ (IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA
ANTSPAUDAS/ (HU) PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL)
ZEGEL OF STEMPEL/ (PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL
SAU STAMPILA/ (SK) PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI)
SINETTI TAI LEIMA/ (SV) SIGILL ELLER STAMPEL
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ANNEX XT

ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD IN THE
MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THE
PERSON CONCERNED

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/... of the
European Parliament and of the Council of ..." on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012"

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FT)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

" OlJ : Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the
OJ reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJL ...
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NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIZNAIONT ... ee e s

2.  AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED

1.1 DIESIZNALION ...t e e eeee e s e e see e see e eeeeseeeeee

If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation" should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.
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3. INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice')

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ....veeiuiieiieiiieiieee et
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Criminal Record

3.2.3 o Verbatim copy of the Criminal Record

3.1.5 0 Other (t0 e SPECITIEA) ....vviviieiiieiiieieeeeeee ettt et eeeas
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF 1SSUC ...uveeiiuriiiiiieeiieeeiee ettt et e et e e e e e e e e saaeeeraeessseeessseeessseeesnseeens

3.7 Reference number of the public dOCUMENL...........cccuiiiiiiiiiiiiieiee e
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4. INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

O B 1 F21 14 1< () PRSP
4.2 PTEVIOUS SUIMAIMIE(S) .veeeurrrerureeeiureeeisreeeiseeesiseeesseeeasesesssseasssseasssseassseesssseesssssesssssesssesssssesssssesannns
T Y0 (31 E21 10 1<) () PRSP
4.4 Previous fOTENAME(S) ..eevuvreererieeiuiieeiieeeitteeeiteesteeesteeesseeassseeessseeessseeassseesssseesssesesssessssessnsseesnns
4.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DIrth....ccc.ooeiiiiiiiiiii e e
4.6 Place" and COUNLIY? OF DIFtH ........o..veeeeeeeeeeeeeeeee et eee e
AT S ettt et h et e h ettt h ettt h et et e eh et e bt e e bt e et enbe e be e e

4.7.1 o Female

4.7.2 o Male

4.7.3 o0 Undetermined

4.8 INALIONALIEY ..ottt ettt et et e e bt et e et e e s it e e bt e sateenbeesateenbeesneeenbeesnneenseesaseenne
4.9 TAENTILY NUMDET .....eoviieiiieiieeit ettt ettt et e et e e beeseeebeeseaeebeessaeesseessseensaensseesseessseenseensseenns
4.10 Type and number of the person's identification document: .............cccceeveieiieniieiienieeieeee
4.10.1 0 National identity Card/INO. .......cc.eeriiiriieiieeieee ettt saeebee e
4.10.2 O PaSSPOT/INO. ..evieeiiieeiieeciie ettt et et e e sae e et eeetaeeesaeeessaeessseeessseeessseeensseeensseesns
4.10.3 O Driving HICENCE/INO. ..cecuveeiieriiieiieeie ettt ettt ettt et e sae e teesebe e bt e ssbeeseessaeenseesnnas
4.10.4 o Other (to be specified).........ccevviiiiiiiiiiiiiian... INO.eeiieieeee e
1

The term "place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
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S. THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT
MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN
THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY OF
THAT PERSON.

6. SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official Who 1SSUEA thiS TOTTI ...euvveeeeeeeeeeeeeeeeee e

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUEC....c.uiiiiiiiiieiiieiieeie et ete et te et sae et e seaeebaesaaeesseessseensaeenseenseesnnas

0.4 SIZNALUTE ....cuveiiiiieiieit ettt ettt b ettt esb e et e ea b e sbe e bt eatesbe et e e bt e sbe et e eatenbeenneeaeenaes

(T 1 0T U 7211110 ST
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MULTILINGUAL GLOSSARY OF THE STANDARD ENTRY HEADINGS

(ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD IN THE MEMBER STATE OF NATIONALITY

OF THE PERSON CONCERNED)

(BG) OPTAH, U3JABAIL HACTOSILOTO VJIOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE
ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI TENTO FORMULAR/ (DA) DENNE FORMULARS
UDSTEDENDE MYNDIGHED/ (DE) BEHORDE, DIE DIESES FORMULAR AUSSTELLT/ (ET)
KAESOLEVA VORMI VALJA ANDNUD ASUTUS/ (EL) APXH EKAOZHZ TOY ITAPONTOX
ENTYIIOY/ (EN) AUTHORITY ISSUING THIS FORM/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN FHOIRM SEO/ (HR) TIJELO KOJE
IZDAJE OVAJ OBRAZAC/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL PRESENTE MODULO/ (LV)
VEIDLAPAS IZDEVEJIESTADE/ (LT) SIA FORMA ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TA' DIN IL-
FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE VAN DIT FORMULIER/ (PL) ORGAN WYDAJACY
NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O PRESENTE FORMULARIO/ (RO)
AUTORITATEA EMITENTA A PREZENTULUI FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI TENTO
FORMULAR/ (SL) ORGAN, KI IZDA TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTAVA
VIRANOMAINEN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR FORMULARET

1.1

(BG) HAUMEHOBAHUE/ (ES) DENOMINACION/ (CZ) NAZEV/ (DA) BETEGNELSE/ (DE)
BEZEICHNUNG/ (ET) NIMETUS/ (EL) ONOMATIA/ (EN) DESIGNATION/ (FR) DENOMINATION/
(GA)AINMNIU/ (HR) NAZIV/ (IT) DENOMINAZIONE/ (LV) NOSAUKUMS/ (LT) PAVADINIMAS/
(HU) MEGNEVEZES/ (MT) TITLU/ (NL) BENAMING/ (PL) NAZWA/ (PT) DESIGNACAO/ (RO)
DENUMIRE/ (SK) NAZOV/ (SL) IME/ (FI) NIMI/ (SV) NAMN

(BG) OPTAH, U3[JABAIL OOULIMATIHUSA JJOKYMEHT, KbM KOMTO E ITPUJIOXKEHO
HACTOSIIOTO YAOCTOBEPEHUE/ (ES) AUTORIDAD QUE EXPIDE EL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) ORGAN VYDAVAIJICI VEREINOU LISTINU, K NiZ JE
PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) DEN MYNDIGHED, DER HAR UDSTEDT DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHAFTET/ (DE) BEHORDE, DIE DIE
OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST, AUSSTELLT/ (ET)
ASUTUS, KES ANDIS VALJA AVALIKU DOKUMENDI, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
APXH EKAOZHX TOY AHMOZIOY EITPA®OY £TO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON
ENTYIIO/ (EN) AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED/ (FR) AUTORITE DE DELIVRANCE DU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE
PRESENT FORMULAIRE/ (GA) AN tUDARAS A EISEOIDH AN DOICIMEAD POIBLI LENA BHFUIL
AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) TIJELO KOJE IZDAJE JAVNU ISPRAVU KOJOJ JE OVAJ
OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) AUTORITA CHE RILASCIA IL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL
PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, IZDEVEJIESTADE/ (LT) VIESAJ] DOKUMENTA, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI
FORMA, ISDUODANTI VALDZIOS INSTITUCIJA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT
KOZOKIRATOT KIALLITO HATOSAG/ (MT) AWTORITA EMITTENTI TAD-DOKUMENT
PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) AUTORITEIT VAN AFGIFTE
VAN HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) ORGAN
WYDAJACY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO NINIEJSZY FORMULARZ ZOSTAJE
DOLACZONY/ (PT) AUTORIDADE QUE EMITE O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) AUTORITATEA EMITENTA A DOCUMENTULUI OFICIAL LA
CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) ORGAN VYDAVAJUCI VEREJNU LISTINU,
KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL) ORGAN, KI IZDA JAVNO LISTINO, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) VIRANOMAINEN, JOKA ON ANTANUT YLEISEN ASIAKIRJAN,
JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN/ (SV) MYNDIGHET SOM UTFARDAR DEN OFFICIELLA
HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3. (BG) MTH®OPMAILMS OTHOCHO ODHULIMAIHUS JOKYMEHT, KbM KOMTO E IPUJIOKEHO
HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/ (ES) INFORMACION RELATIVA AL DOCUMENTO PUBLICO
AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE TYKAJICI SE VEREJNE LISTINY, K NiZ
JE PRILOZEN TENTO FORMULAR/ (DA) OPLYSNINGER VEDR@RENDE DET OFFENTLIGE
DOKUMENT, SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZFTET/ (DE) ANGABEN ZUR OFFENTLICHEN
URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE AVALIKU DOKUMENDI
KOHTA, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL) IIAHPO®OPIEX XXETIKA ME TO AHMOZIO
EITPA®O XTO OIIOIO EINAI XYNHMMENO TO ITAPON ENTYTIO/ (EN) INFORMATION
RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR)
INFORMATIONS RELATIVES AU DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) FAISNEIS A BHAINEANN LEIS AN DOICIMEAD POIBLI{ LENA BHFUIL AN
FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA JAVNU ISPRAVU KOJOJ
JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI RELATIVE AL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKO DOKUMENTU,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA/ (LT) INFORMACIJA, SUSIJUSI SU VIESUOJU
DOKUMENTU, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA/ (HU) A FORMANYOMTATVANNYAL
KISERT KOZOKIRATRA VONATKOZO INFORMACIOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR ID-
DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HIJA MEHMUZA DIN IL-FORMOLA/ (NL) INFORMATIE
BETREFFENDE HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL)
INFORMACIJE DOTYCZACE DOKUMENTU URZEDOWEGO, DO KTOREGO NINIEJSZY
FORMULARZ ZOSTAJE DOLACZONY/ (PT) INFORMACOES RELATIVAS AO DOCUMENTO
PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA APENSO/ (RO) INFORMATII REFERITOARE
LA DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK)
INFORMACIE O VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE V ZVEZI Z JAVNO LISTINO, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) TIEDOT
YLEISESTA ASIAKIRJASTA, JOHON TAMA LOMAKE LITETAAN/ (SV) INFORMATION OM DEN
OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT
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3.1

(BG) IOKYMEHT, [TPOU3XOXJIAILLL OT OPI'AH WJIN JUTEXXKHOCTHO JIMIIE, CBBP3AH/O ChC
CHANTNIIATA UJIN [TIPABOPA3JIABATEJIHUTE OPTAHU HA JIBPXKABA UJIEHKA/ (ES)
DOCUMENTO EXPEDIDO POR UNA AUTORIDAD O UN FUNCIONARIO VINCULADO A LOS
ORGANOS JURISDICCIONALES DE UN ESTADO MIEMBRO/ (CZ) LISTINA VYDANA ORGANEM
NEBO UREDNIKEM S VAZBOU NA SOUDY DANEHO CLENSKEHO STATU/ (DA) DOKUMENT,
DER ER UDSTEDT AF EN MYNDIGHED ELLER EN EMBEDSMAND, DER ER TILKNYTTET
DOMSTOLE I EN MEDLEMSSTAT/ (DE) URKUNDE EINER BEHORDE ODER EINER
AMTSPERSON ALS ORGAN DER RECHTSPFLEGE EINES MITGLIEDSTAATS/ (ET) DOKUMENT,
MILLE ON VALJA ANDNUD LIIKMESRIIGI KOHTUTEGA SEOTUD AMETIASUTUS VOI
AMETNIK/ (EL) 'ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO MIA APXH 'H ENAN YITAAAHAO IIOY
LYNAEETAI ME TA AIKAXTHPIA KPATOYZ MEAOYZ/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM
AN AUTHORITY OR AN OFFICIAL CONNECTED WITH THE COURTS OR TRIBUNALS OF A
MEMBER STATE/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UNE AUTORITE OU D'UN FONCTIONNAIRE
RELEVANT D'UNE JURIDICTION D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
UDARAS NO O OIFIGEACH A BHFUIL BAINT AIGE NO AICI LE CUIRTEANNA NO LE BINS{

DE CHUID BALLSTAIT/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO TIJELO ILI SLUZBENIK SUDA DRZAVE
CLANICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN'AUTORITA O DA UN FUNZIONARIO
APPARTENENTE AD UNA DELLE GIURISDIZIONI DI UNO STATO MEMBRO/ (LV) DOKUMENTS,
KURU IZSNIEGUSI AR DALIBVALSTS TIESAM SAISTITA IESTADE VAI AMATPERSONA/ (LT)
DOKUMENTAS, ISDUOTAS VALDZIOS INSTITUCIIOS AR PAREIGUNO, SUSIJUSIU SU
VALSTYBES NARES TEISMAIS AR TRIBUNOLAIS/ (HU) TAGALLAMI BIROSAGGAL
KAPCSOLATBAN ALLO HATOSAG VAGY TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT)
DOKUMENT MAHRUG MINN AWTORITA JEW UFFICJAL LI JKOLLHOM RABTA MAL-QRATI
JEW IT-TRIBUNALI TA' STAT MEMBRU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
AUTORITEIT OF AMBTENAAR BEHORENDE TOT EEN RECHTERLIJKE INSTANTIE VAN EEN
LIDSTAAT/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD ORGANU SADOWEGO LUB URZEDNIKA
SADOWEGO PANSTWA CZEONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UMA
AUTORIDADE OU DE UM FUNCIONARIO DEPENDENTE DE QUALQUER JURISDICAO DE UM
ESTADO-MEMBRO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE O AUTORITATE SAU DE UN FUNCTIONAR DE
PE LANGA INSTANTELE UNUI STAT MEMBRU/ (SK) LISTINA VYDANA ORGANOM ALEBO
URADNIKOM S VAZBOU NA SUDY CLENSKEHO STATU/ (SL) LISTINA, IZDANA S STRANI
ORGANA ALI URADNIKA SODNE OBLASTI DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA ON
ANTANUT JASENVALTION OIKEUSLAITOKSEEN KUULUVA VIRANOMAINEN TAI VIRKAMIES/
(SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN MYNDIGHET ELLER EN TJANSTEMAN
TILLHORANDE DOMSTOLSVASENDET I EN MEDLEMSSTAT

(BG) CBHJEBHO PEILIEHUE/ (ES) RESOLUCION JUDICIAL/ (CZ) ROZHODNUT{ SOUDU/ (DA)
DOMSTOLSAFG@RELSE/ (DE) GERICHTSENTSCHEIDUNG/ (ET) KOHTUOTSUS/ (EL)
AIKAZTIKH ATTO®AZH/ (EN) COURT DECISION/ (FR) DECISION DE JUSTICE/ (GA) CINNEADH
ON gCUIRT/ (HR) SUDSKA ODLUKA/ (IT) DECISIONE GIURISDIZIONALE/ (LV) TIESAS
LEMUMS/ (LT) TEISMO SPRENDIMAS/ (HU) BIROSAGI HATAROZAT/ (MT) DECIZJONI TAL-
QORTI/ (NL) RECHTERLIJKE BESLISSING/ (PL) ORZECZENIE SADOWE/ (PT) DECISAO
JUDICIAL/ (RO) HOTARARE JUDECATOREASCA/ (SK) SUDNE ROZHODNUTIE/ (SL) SODNA
ODLOCBA/ (FI) TUOMIOISTUIMEN PAATOS/ (SV) DOMSTOLSBESLUT

(BG) IOKYMEHT, [TPOM3XO0XJIALLL OT I[TPOKYPOP/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR EL
MINISTERIO FISCAL/ (CZ) LISTINA VYDANA STATNIM ZASTUPCEM/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN ANKLAGEMYNDIGHED/ (DE) URKUNDE EINER STAATSANWALTSCHAFT/
(ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD RIIKLIK SUUDISTAJA/ (EL) ETTPA®O
[IPOEPXOMENO AITO EIZATTEAEA/ (EN) DOCUMENT EMANATING FROM A PUBLIC
PROSECUTOR/ (FR) DOCUMENT EMANANT DU MINISTERE PUBLIC/ (GA) DOICIMEAD A
THAGANN O IONCHUISITHEOIR POIBLI/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDALO DRZAVNO
ODVIJETNISTVO/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DAL PUBBLICO MINISTERO/ (LV)
DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS PROKURORS/ (LT) PROKURORO ISDUOTAS DOKUMENTAS/
(HU) UGYESZ ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN PROSEKUTUR
PUBBLIKU/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN OPENBAAR MINISTERIE/ (PL)
DOKUMENT POCHODZACY OD PROKURATORA/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DO
MINISTERIO PUBLICO/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN PROCUROR/ (SK) LISTINA VYDANA
PROKURATOROMY/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA DRZAVNO TOZILSTVO/ (FI) VIRALLISEN
SYYTTAJAN ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN AKLAGARVASENDET
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(BG) IOKYMEHT, ITPOU3XO0XJIAILL OT ChJAEBEH CJIVKUTEJI/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO
POR UN SECRETARIO JUDICIAL/ (CZ) LISTINA VYDANA VYSSiM SOUDNIM UREDNIKEM/ (DA)
DOKUMENT UDSTEDT AF EN JUSTITSSEKRETZAR/ (DE) URKUNDE EINES URKUNDSBEAMTEN
DER GESCHAFTSSTELLE EINES GERICHTS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD
KOHTUAMETNIK/ (EL) ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO TPAMMATEA AIKAXTHPIOY/ (EN)
DOCUMENT EMANATING FROM A CLERK OF A COURT/ (FR) DOCUMENT EMANANT D'UN
GREFFIER/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O CHLEIREACH DE CHUID CUIRTE/ (HR) ISPRAVA
KOJU JE IZDAO UPRAVITELJ SUDSKE PISARNICE/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN
CANCELLIERE/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS SEKRETARS/ (LT) TEISMO
TARNAUTOJO ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI TISZTVISELO ALTAL KIALLITOTT
OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN REGISTRATUR TA' QORTI/ (NL) DOCUMENT
AFGEGEVEN DOOR EEN GRIFFIER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD SEKRETARZA
SADOWEGO/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM OFICIAL DE JUSTICA/ (RO) DOCUMENT
EMIS DE UN GREFIER AL INSTANTEI/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM URADNIKOM/ (SL)
LISTINA, KI JO IZDA SODNI USLUZBENEC/ (FI) TUOMIOISTUIMEN SIHTEERIN ANTAMA
ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM HARROR FRAN EN DOMSTOLSTJANSTEMAN

3.14

(BG) JOKYMEHT, [IPOU3XOXJIALLL OT CbJAEBEH U3II'BJIHUTEJI (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/
(ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE JUDICIAL («<HUISSIER DE JUSTICE»)/ (CZ)
LISTINA VYDANA SOUDNIM VYKONAVATELEM (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (DA) DOKUMENT
UDSTEDT AF EN STAVNINGSMAND ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (DE) URKUNDE EINES
GERICHTSVOLLZIEHERS/ (ET) DOKUMENT, MILLE ON VALJA ANDNUD KOHTUTAITUR/ (EL)

‘ETTPA®O ITPOEPXOMENO AITO AIKAXTIKO EIIIMEAHTH ('"HUISSIER DE JUSTICE')/ (EN)

DOCUMENT EMANATING FROM A JUDICIAL OFFICER ('HUISSIER DE JUSTICE') (FR)
DOCUMENT EMANANT D'UN HUISSIER DE JUSTICE/ (GA) DOICIMEAD A THAGANN O
OIFIGEACH BREITHIUNACH ("HUISSIER DE JUSTICE')/ (HR) ISPRAVA KOJU JE IZDAO SUDSKI
OVRSITELJ (HUISSIER DE JUSTICE)/ (IT) DOCUMENTO EMANATO DA UN UFFICIALE
GIUDIZIARIO ("HUISSIER DE JUSTICE")/ (LV) DOKUMENTS, KURU IZSNIEDZIS TIESAS
IZPILDITAJS AMATPERSONA (HUISSIER DE JUSTICE)/ (LT) ANTSTOLIO (HUISSIER DE
JUSTICE) ISDUOTAS DOKUMENTAS/ (HU) BIROSAGI VEGREHAJTO (,,HUISSIER DE JUSTICE”)
ALTAL KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT MAHRUG MINN UFFICJAL GUDIZZJARJU
(‘'HUISSIER DE JUSTICE')/ (NL) DOCUMENT AFGEGEVEN DOOR EEN
GERECHTSDEURWAARDER/ (PL) DOKUMENT POCHODZACY OD KOMORNIKA SADOWEGO
(HUISSIER DE JUSTICE)/ (PT) DOCUMENTO PROVENIENTE DE UM ESCRIVAO DE DIREITO
("HUISSIER DE JUSTICE")/ (RO) DOCUMENT EMIS DE UN EXECUTOR JUDECATORESC
(,,HUISSIER DE JUSTICE”)/ (SK) LISTINA VYDANA SUDNYM VYKONAVATELOM (,,HUISSIER
DE JUSTICE®)/ (SL) LISTINA, KI JO IZDA SODNI IZVRSITELJ (,,HUISSIER DE JUSTICE*)/ (FI)
HAASTEMIEHEN ("HUISSIER DE JUSTICE") ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) HANDLING SOM
HARROR FRAN EN STAMNINGSMAN ("HUISSIER DE JUSTICE")

(BG) IPYTU (JIA CE ITIOCOYAT)/ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE)/ (CZ) JINE (UPRESNETE)/ (DA)
ANDRE (ANGIVES)/ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)/ (ET) MUU (TAPSUSTAGE)/ (EL) AAAO
(AIEYKPINIZATE)/ (EN) OTHER (TO BE SPECIFIED)/ (FR) AUTRE (A PRECISER)/ (GA) EILE (LE
SONRU)/ (HR) OSTALO (NAVESTI)/ (IT) ALTRO (PRECISARE)/ (LV) CITS (PRECIZET)/ (LT) KITA
(NURODYTI)/ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANI)/ (MT) OHRAIN (IPPRECIZA)/ (NL) OVERIGE
(SPECIFICEREN)/ (PL) INNY (PROSZE OKRESLIC)/ (PT) OUTROS (A ESPECIFICAR)/ (RO) ALTUL
(A SE PRECIZA)/ (SK) INE (SPRESNIT)/ (SL) DRUGO (NAVESTI)/ (FI) MUU ASIAKIRJA
(TASMENNETTAVA)/ (SV) ANNAN HANDLING (SPECIFICERAS)

32

(BG) AIIMUHUCTPATHBEH JJOKYMEHT/ (ES) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/ (CZ) LISTINA
VYDANA SPRAVNIM URADEM/ (DA) ADMINISTRATIVT DOKUMENT/ (DE) URKUNDE EINER
VERWALTUNGSBEHORDE/ (ET) HALDUSDOKUMENT/ (EL) AIOIKHTIKO 'ETTPA®O/ (EN)
ADMINISTRATIVE DOCUMENT/ (FR) DOCUMENT ADMINISTRATIF/ (GA) DOICIMEAD
RIARACHAIN/ (HR) UPRAVNA ISPRAVA/ (IT) DOCUMENTO AMMINISTRATIVO/ (LV)
ADMINISTRATIVS DOKUMENTS/ (LT) ADMINISTRACINIS DOKUMENTAS/ (HU)
KOZIGAZGATASI OKIRAT/ (MT) DOKUMENT AMMINISTRATTIV/ (NL) ADMINISTRATIEF
DOCUMENT/ (PL) DOKUMENT ADMINISTRACYINY/ (PT) DOCUMENTO ADMINISTRATIVO/
(RO) DOCUMENT ADMINISTRATIV/ (SK) SPRAVNA LISTINA/ (SL) UPRAVNA LISTINA/ (FI)
HALLINNOLLINEN ASIAKIRJA/ (SV) ADMINISTRATIV HANDLING
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3.2.1

(BG) YJOCTOBEPEHUE/ (ES) CERTIFICADO/ (CZ) OSVEDCENI/ (DA) PATEGNING/ (DE)
BESCHEINIGUNG/ (ET) TOEND/ (EL) ITIIZTOITOIHTIKO/ (EN) CERTIFICATE/ (FR) CERTIFICAT/
(GA) DEIMHNIU/ (HR) POTVRDA/ (IT) CERTIFICATO/ (LV) APLIECINAJUMS/ (LT) PAZYMA,
LIUDIJIMAS/ (HU) TANUSITVANY/BIZONYITVANY/ (MT) CERTIFIKAT/ (NL) CERTIFICAAT/
(PL) ZASWIADCZENIE/ (PT) CERTIDAO OU CERTIFICADO/ (RO) CERTIFICAT/ (SK)
OSVEDCENIE/ (SL) POTRDILO/ (FI) TODISTUS/ (SV) INTYG

322

(BG) M3BJIEYEHHME OT PETUCTHPA 3A CHAUMOCT/ (ES) EXTRACTO DEL REGISTRO DE
ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) VYPIS Z REJSTRIKU TRESTU/ (DA) UDDRAG FRA
STRAFFEREGISTRET/ (DE) STRAFREGISTERAUSZUG/ (ET) KARISTUSREGISTRI VALJAVOTE/
(EL) ATTOZITAZMA ITOINIKOY MHTPQOY/ (EN) EXTRACT FROM THE CRIMINAL RECORD/ (FR)
EXTRAIT DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) SLIOCHT AS AN TAIFEAD COIRIUIL/ (HR) IZVADAK 1Z
KAZNENE EVIDENCIJE/ (IT) ESTRATTO DEL CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV) IZRAKSTS NO
SODAMIBAS REGISTRA/ (LT) ISRASAS IS NUOSPRENDZIU REGISTRO/ (HU) KIVONAT A
BUNUGYINYILVANTARTASBOL/ (MT) ESTRATT MIR-REKORD KRIMINALI/ (NL) UITTREKSEL
UIT HET STRAFREGISTER/ (PL) WYCIAG Z REJESTRU KARNEGO/ (PT) CERTIFICADO DO
REGISTO CRIMINAL/ (RO) EXTRAS DIN CAZIERUL JUDICIAR/ (SK) VYPIS Z REGISTRA
TRESTOV/ (SL) IZPISEK IZ KAZENSKE EVIDENCE/ (FI) RIKOSREKISTERIOTE/ (SV) UTDRAG UR
KRIMINALREGISTRET

323

(BG) ITBJIEH IIPEITNC OT AKT OT PETUCTBPA 3A CBAUMOCT/ (ES) COPIA LITERAL DE
INSCRIPCIONES DEL REGISTRO DE ANTECEDENTES PENALES/ (CZ) OPIS ZAZNAMU

Z REISTRIKU TRESTU/ (DA) ORDRET KOPI AF STRAFFEREGISTRET/ (DE) WORTLICHE
ABSCHRIFT DES STRAFREGISTERS/ (ET) KARISTUSREGISTRI VALJAVOTTE KOOPIA/ (EL)
IETO ANTITPA®O ITOINIKO'Y MHTPQOY/ (EN) VERBATIM COPY OF THE CRIMINAL RECORD/
(FR) COPIE INTEGRALE DU CASIER JUDICIAIRE/ (GA) COIP FOCAL AR FHOCAL DEN TAIFEAD
COIRIUIL/ (HR) DOSLOVNI PRIJEPIS 1Z KAZNENE EVIDENCUE/ (IT) COPIA LETTERALE DEL
CASELLARIO GIUDIZIALE/ (LV) SODAMIBAS REGISTRA AUTENTISKA KOPIJA/ (LT)
NUOSPRENDZIU REGISTRO JRASU PAZODINE KOPIJA/ (HU) A BUNUGYI NYILVANTARTAS
SZO SZERINTI MASOLATA/ (MT) KOPJA VERBATIM TAR-REKORD KRIMINALI/ (NL)
EENSLUIDEND AFSCHRIFT VAN HET STRAFREGISTER/ (PL) ODPIS ZUPELNY Z REJESTRU
KARNEGO/ (PT) CERTIDAO DE COPIA INTEGRAL OU DE NARRATIVA DO REGISTO CRIMINAL/
(RO) COPIE EXACTA A CAZIERULUI JUDICIAR/ (SK) DOSLOVNY ODPIS Z REGISTRA TRESTOV/
(SL) DOBESEDNI PREPIS 1Z KAZENSKE EVIDENCE/ (FI) RIKOSREKISTERIOTTEEN
SANATARKKA JALJENNOS/ (SV) ORDAGRANN AVSKRIFT AV UPPGIFTER UR
KRIMINALREGISTRET

33

(BG) HOTAPHAIJIEH AKT/ (ES) ACTA NOTARIAL/ (CZ) NOTARSKA LISTINA/ (DA)
NOTARBEKRZEFTET DOKUMENT/ (DE) NOTARIELLE URKUNDE/ (ET)
NOTARIAALDOKUMENT/ (EL) YMBOAAIOI'PA®IK'H ITPAZH/ (EN) NOTARIAL ACT/ (FR) ACTE
NOTARIE/ (GA) GNIOMH NOTAIREACHTA/ (HR) JAVNOBILJEZNICKA ISPRAVA/ (IT) ATTO
NOTARILE/ (LV) NOTARIALS AKTS/ (LT) NOTARINIS AKTAS/ (HU) KOZJEGYZOI OKIRAT/ (MT)
ATT NOTARILI/ (NL) NOTARIELE AKTE/ (PL) AKT NOTARIALNY/ (PT) ATO NOTARIAL/ (RO)
ACT NOTARIAL/ (SK) NOTARSKA LISTINA/ (SL) NOTARSKA LISTINA/ (FI) NOTAARIN
ANTAMA ASIAKIRJA/ (SV) NOTARIELL HANDLING
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34

(BG) ODUILIMAIHO VJIOCTOBEPEHUE, IIPMJIOKEHO KbM JJOKYMEHT, TIOAIIMCAH OT JIMLIE
B JINYHO KAYECTBO/ (ES) CERTIFICACION OFICIAL PUESTA SOBRE UN DOCUMENTO
PRIVADO/ (CZ) UREDNI OSVEDCENI, KTERYM BYLA OPATRENA LISTINA PODEPSANA
SOUKROMOU OSOBOU/ (DA) OFFICIEL PATEGNING PA ET DOKUMENT UNDERTEGNET AF EN
PERSON I DENNES EGENSKAB AF PRIVATPERSON/ (DE) AMTLICHE BESCHEINIGUNG AUF
EINER PRIVATURKUNDE/ (ET) ISIKU POOLT ERAISIKUNA ALLKIRJASTATUD DOKUMENDILE
KINNITATAV AMETLIK TOEND/ (EL) EITIZHMO IIETOITIOIHTIKO ENSOMATQMENO XE

‘EITPA®O YIIOI'ETPAMMENO AITO ATOMO I1I0Y ENEPT'ET QX IAIQTHE/ (EN) OFFICIAL

CERTIFICATE PLACED ON A DOCUMENT SIGNED BY A PERSON IN HIS OR HER PRIVATE
CAPACITY/ (FR) DECLARATION OFFICIELLE APPOSEE SUR UN ACTE SOUS SEING PRIVE/ (GA)
DEIMHNTIU OIFIGIUIL A CHUIRTEAR AR DHOICIMEAD ARNA SHINIU AG DUINE INA CHAIL NO
INA CAIL PHRIOBHAIDEACH/ (HR) SLUZBENA POTVRDA STAVLJENA NA ISPRAVU KOJU JE
OSOBA POTPISALA U PRIVATNOM SVOJSTVU/ (IT) DICHIARAZIONE UFFICIALE APPOSTA SU
UNA SCRITTURA PRIVATA/ (LV) OFICIALS APLIECINAJUMS UZ DOKUMENTA, KO SAVA
VARDA PARAKSTIJUSI KADA PERSONA/ (LT) PRIVACIU ASMENU PASIRASYTU DOKUMENTU
OFICIALUS PATVIRTINIMAI/ (HU) MAGANOKIRATON ELHELYEZETT HIVATALOS
TANUSITVANY/ (MT) CERTIFIKAT UFFICJALI LI JITQIEGHED F'DOKUMENT IFFIRMAT MINN
PERSUNA FIL-KAPACITA PRIVATA TAGHHA/ (NL) OFFICIEEL CERTIFICAAT OP EEN
DOCUMENT ONDERTEKEND DOOR EEN PERSOON IN ZIJN PARTICULIERE HOEDANIGHEID/
(PL) URZEDOWE ZASWIADCZENIE UMIESZCZONE NA DOKUMENCIE PODPISANYM PRZEZ
OSOBE DZIALAJACA W CHARAKTERZE PRYWATNYM/ (PT) DECLARACAO OFICIAL INSERTA
NUM ATO DE NATUREZA PRIVADA/ (RO) CERTIFICAT OFICIAL APLICAT PE UN DOCUMENT
SUB SEMNATURA PRIVATA/ (SK) URADNE OSVEDCENIE UVEDENE NA LISTINE PODP{SANE]
OSOBOU KONAJUCOU AKO SUKROMNA OSOBA/ (SL) URADNA IZJAVA NA ZASEBNI LISTINI/
(FT) VIRALLINEN TODISTUS ASIAKIRJASSA, JONKA HENKILO ON ALLEKIRJOITTANUT
YKSITYISHENKILONA/ (SV) OFFICIELLT INTYG ANBRINGAT PA EN HANDLING SOM
UNDERTECKNATS AV EN PRIVATPERSON
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3.5

(BG) JOKYMEHT, U3TOTBEH OT JUIIIOMATUYECKU WJIM KOHCYJICKU CJIVKUTEJI HA
J'bPXKABA WIEHKA B CJIYKEBHO KAYECTBO/ (ES) DOCUMENTO EXPEDIDO POR UN AGENTE
DIPLOMATICO O CONSULAR DE UN ESTADO MIEMBRO CON CARACTER OFICIAL/ (CZ)
LISTINA VYHOTOVENA DIPLOMATICKYM ZASTUPCEM NEBO KONZULARNIM UREDNI{KEM
CLENSKEHO STATU V RAMCI VYKONU JEHO SLUZEBNICH POVINNOSTI/ (DA) DOKUMENT
OFFICIELT UDFZARDIGET AF EN MEDLEMSSTATS DIPLOMATISKE ELLER KONSULZRE
REPRZASENTANT/ (DE) VON EINEM DIPLOMATISCHEN ODER KONSULARISCHEN VERTRETER
EINES MITGLIEDSTAATS IN SEINER AMTLICHEN FUNKTION ERRICHTETE URKUNDE/ (ET)
LIIKMESRIIGI DIPLOMAATILISE VOI KONSULAARAMETNIKU POOLT AMETIKOHUSTUSTE
TAITMISEL KOOSTATUD DOKUMENT/ (EL) EITTPA®O XYNTETAI'MENO AITO AIITAQMATIKO

'H ITPOZENIKO YITAAAHAO KPATOYZ MEAOYZ YITO THN EITIXHMH IAIOTHTA TOY/ (EN)

DOCUMENT DRAWN UP BY A DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENT OF A MEMBER STATE IN
HIS OR HER OFFICIAL CAPACITY/ (FR) DOCUMENT ETABLI EN SA QUALITE OFFICIELLE PAR
UN AGENT DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE D'UN ETAT MEMBRE/ (GA) DOICIMEAD ARNA
THARRAINGT SUAS AG GNIOMHAIRE TAIDHLEOIREACHTA NO CONSALACH DE CHUID
BALLSTAIT INA CHAIL NO INA CAIL OIFIGIUIL/ (HR) ISPRAVA KOJU JE U SLUZBENOM
SVOJSTVU SASTAVIO DIPLOMATSKI ILI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (IT)
DOCUMENTO REDATTO DA AGENTI DIPLOMATICI O CONSOLARI DI UNO STATO MEMBRO
NELL'ESERCIZIO DELLE LORO FUNZIONI/ (LV) DOKUMENTS, KURU, PILDOT AMATA
PIENAKUMUS, SAGATAVOJIS DALIBVALSTS DIPLOMATISKAIS VAI KONSULARAIS
PARSTAVIS/ (LT) DOKUMENTAS, PARENGTAS VALSTYBES NARES DIPLOMATO AR
KONSULINIO PAREIGUNO, VEIKIANCIO PAGAL OFICIALIUS JGALIOJIMUS/ (HU) VALAMELY
TAGALLAM DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KEPVISELOJE ALTAL HIVATALOS MINOSEGEBEN
KIALLITOTT OKIRAT/ (MT) DOKUMENT IMHEJJI MINN AGENT DIPLOMATIKU JEW
KONSULARI TA' STAT MEMBRU FIL-KAPACITA UFFICJALI TIEGHU/ (NL) DOCUMENT
OPGESTELD DOOR DE DIPLOMATIEKE OF CONSULAIRE AMBTENAAR VAN EEN LIDSTAAT IN
ZIJN OFFICIELE HOEDANIGHEID/ (PL) DOKUMENT SPORZADZONY PRZEZ DZIALAJACEGO

W CHARAKTERZE URZEDOWYM PRZEDSTAWICIELA DYPLOMATYCZNEGO LUB URZEDNIKA
KONSULARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO/ (PT) DOCUMENTO LAVRADO POR UM
AGENTE DIPLOMATICO OU CONSULAR DE UM ESTADO-MEMBRO NO EXERCICIO DAS SUAS
FUNCOES OFICIAIS/ (RO) DOCUMENT INTOCMIT DE CATRE UN AGENT DIPLOMATIC SAU
CONSULAR AL UNUI STAT MEMBRU, IN CALITATE OFICIALA/ (SK) LISTINA VYHOTOVENA
DIPLOMATICKYM ZASTUPCOM ALEBO KONZULARNYM URADNIKOM CLENSKEHO STATU V
RAMCI VYKONU ICH FUNKCIE/ (SL) LISTINA, KI JO KOT URADNA OSEBA 1ZDA DIPLOMATSKI
ALI KONZULARNI PREDSTAVNIK DRZAVE CLANICE/ (FI) ASIAKIRJA, JONKA JASENVALTION
DIPLOMAATTINEN EDUSTAJA TAI KONSULIEDUSTAJA ON LAATINUT
VIRANTOIMITUKSESSA/ (SV) HANDLING UPPRATTAD I TJANSTEN AV EN DIPLOMATISK
ELLER KONSULAR TJANSTEMAN I EN MEDLEMSSTAT

3.6

(BG) IATA (JUUMM/ITTT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/1J1J)/ (ET) VALJIAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOZHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JI/MM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE
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3.7

(BG) PEOEPEHTEH HOMEP HA OOUIIMAJIHUSA JIOKYMEHT/ (ES) NUMERO DE REFERENCIA
DEL DOCUMENTO PUBLICO/ (CZ) REFERENCNI CISLO VEREINE LISTINY/ (DA) DET
OFFENTLIGE DOKUMENTS REFERENCENUMMER/ (DE) KENNNUMMER DER OFFENTLICHEN
URKUNDE/ (ET) AVALIKU DOKUMENDI VIITENUMBER/ (EL) APIOMOX ANA®OPAS. TOY
AHMOZXIOY EITPA®OY/ (EN) REFERENCE NUMBER OF THE PUBLIC DOCUMENTY/ (FR)
NUMERO DE REFERENCE DU DOCUMENT PUBLIC/ (GA) UIMHIR THAGARTHA AN DOICIMEID
PHOIBLI/ (HR) REFERENTNI BROJ JAVNE ISPRAVE/ (IT) NUMERO DI RIFERIMENTO DEL
DOCUMENTO PUBBLICO/ (LV) PUBLISKA DOKUMENTA ATSAUCES NUMURS/ (LT) VIESOJO
DOKUMENTO NUMERIS/ (HU) A KOZOKIRAT HIVATKOZASI SZAMA/ (MT) NUMRU TA'
REFERENZA TAD-DOKUMENT PUBBLIKU/ (NL) REFERENTIENUMMER VAN HET OPENBAAR
DOCUMENT/ (PL) NUMER REFERENCYJNY DOKUMENTU URZEDOWEGO/ (PT) NUMERO DE
REFERENCIA DO DOCUMENTO PUBLICO/ (RO) NUMARUL DE REFERINTA AL
DOCUMENTULUI OFICIAL/ (SK) REFERENCNE CISLO VEREJNEJ LISTINY/ (SL) REFERENCNA
STEVILKA JAVNE LISTINE/ (FI) YLEISEN ASIAKIRJAN VIITENUMERO/ (SV) DEN OFFICIELLA
HANDLINGENS REFERENSNUMMER

(BG) UTHOOPMALIMS 3A CAMOJIMYHOCTTA HA CbOTBETHOTO JIMLIE CBIJIACHO
OOULIUAJIHNS JOKYMEHT, KbM KONTO E IMPUJIOKEHO HACTOSILOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) INFORMACION SOBRE LA IDENTIDAD DE LA PERSONA A LA QUE SE REFIERE EL
DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO/ (CZ) INFORMACE O
TOTOZNOSTI OSOBY UVEDENE VE VEREJNE LISTINE, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR/
(DA) INFORMATION OM IDENTITETEN PA PERSONEN, SOM DET OFFENTLIGE DOKUMENT,
SOM DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET, ER UDSTEDT I/ (DE) ANGABEN ZUR IDENTITAT
DER BETREFFENDEN PERSON GEMASS DER OFFENTLICHEN URKUNDE, DER DIESES
FORMULAR BEIGEFUGT IST/ (ET) TEAVE ISIKU ISIKUSAMASUSE KOHTA, KES ON
NIMETATUD AVALIKUS DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD/ (EL)
[IAHPO®OPIEZ I'lA THN TAYTOTHTA TOY I[TPOZQIIOY TO OIIOTO KATONOMAZETAI =TO
AHMOZIO EITPA®O =TO OIIOTO EINAI TYNHMMENO TO [TAPON ‘ENTYTIO/ (EN)
INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC DOCUMENT TO
WHICH THIS FORM IS ATTACHED/ (FR) INFORMATIONS SUR L'IDENTITE DE LA PERSONNE
CONCERNEE PAR LE DOCUMENT PUBLIC AUQUEL EST JOINT LE PRESENT FORMULAIRE/
(GA) FAISNEIS FAOI AITHEANTAS AN DUINE ATA AINMNITHE SA DOICIMEAD POIBLI LENA
BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE/ (HR) INFORMACIJE O IDENTITETU OSOBE NAVEDENE
U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN/ (IT) INFORMAZIONI SULL'IDENTITA
DELLA PERSONA INTERESSATA DAL DOCUMENTO PUBBLICO CUI IL PRESENTE MODULO E
ALLEGATO/ (LV) INFORMACIJA PAR PUBLISKAJA DOKUMENTA, KURAM SI VEIDLAPA IR
PIEVIENOTA, MINETAS PERSONAS IDENTITATI/ (LT) INFORMACIJA APIE ASMENS,
NURODYTO VIESUAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA, TAPATYBE/
(HU) A FORMANYOMTATVANNYAL KiSERT KOZOKIRATBAN MEGNEVEZETT SZEMELY
SZEMELYAZONOSSAGARA VONATKOZO ADATOK/ (MT) INFORMAZZJONI DWAR L-IDENTITA
TAL-PERSUNA MSEMMIJA FID-DOKUMENT PUBBLIKU LI MIEGHU HI MEHMUZA DIN IL-
FORMOLA/ (NL) INFORMATIE OVER DE IDENTITEIT VAN DE BETROKKENE OP GROND VAN
HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT FORMULIER IS GEHECHT/ (PL) DANE NA TEMAT
TOZSAMOSCI OSOBY, KTOREJ DOTYCZY DOKUMENT URZEDOWY, DO KTOREGO
DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT) INFORMACOES SOBRE A IDENTIDADE DA
PESSOA DESIGNADA NO DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE FORMULARIO ESTA
APENSO/ (RO) INFORMATII PRIVIND IDENTITATEA PERSOANEI VIZATE DE DOCUMENTUL
OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR/ (SK) INFORMACIE O TOTOZNOSTI
OSOBY UVEDENEJ VO VEREINEJ LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY/ (SL)
INFORMACIJE O ISTOVETNOSTI OSEBE, NA KATERO SE NANASA JAVNA LISTINA, KI JI JE
PRILOZEN TA OBRAZEC/ (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON TAMA LOMAKE LIITETAAN,
TARKOITETUN HENKILON HENKILOTIEDOT/ (SV) UPPGIFTER OM IDENTITETEN PA DEN
PERSON SOM BERORS AV DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR
BIFOGAT

4.1

(BG) PAMIIHO() UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S)/ (CZ) PRIIMEN{/ (DA) EFTERNAVN(E)/ (DE)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL) ELTONYMO(-A)/ (EN) SURNAME(S)/
(FR) NOM(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE)/ (HR) PREZIME(NA)/ (IT) COGNOME(I)/ (LV)
UZVARDS(-1)/ (LT) PAVARDE (-ES)/ (HU) CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET)/
(NL) ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)/ (RO) NUME/ (SK)
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI/ (FI) SUKUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN
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4.2

(BG) TIPEJJUIIIHO(M) ®AMUWIHO(M) UME(HA)/ (ES) APELLIDO(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ)
PREDCHOZ{ PRIJMENI{/ (DA) TIDLIGERE EFTERNAVN(E)/ (DE) FRUHERE(R)
FAMILIENNAME(N)/ (ET) VARASEM PEREKONNANIMI (VARASEMAD PEREKONNANIMED)/
(EL) TIPOHTOYMENO(-A) EITONYMO(-A)/ (EN) PREVIOUS SURNAME(S)/ (FR) NOM(S)
PRECEDENT(S)/ (GA) SLOINNE (SLOINNTE) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJASNJE(-A) PREZIME(NA)/
(IT) COGNOME/I PRECEDENTE/I/ (LV) IEPRIEKSEJAIS(-IE) UZVARDS(-I)/ (LT) ANKSTESNE (-ES)
PAVARDE (-ES)/ (HU) ELOZO CSALADI NEVE(I)/ (MT) KUNJOM(/KUNJOMIJIET) PRECEDENTV/
(NL) VROEGERE ACHTERNA(A)M(EN)/ (PL) POPRZEDNIE NAZWISKO(-A)/ (PT) APELIDO(S)
ANTERIOR(ES)/ (RO) NUME ANTERIOR (NUME ANTERIOARE)/ (SK) PREDCHADZAJUCE
PRIEZVISKO(-A)/ (SL) PREJSNJI PRIIMEK/PRIIMKI / (FI) ENTINEN SUKUNIMI (ENTISET
SUKUNIMET)/ (SV) TIDIGARE EFTERNAMN

43

(BG) COBCTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S)/ (CZ) IMENO (JMENA)/ (DA) FORNAVN(E)/
(DE) VORNAME(N)/ (ET) EESNIMI (-NIMED)/ (EL) ONOMA (-TA)/ (EN) FORENAME(S)/ (FR)
PRENOM(S)/ (GA) CEADAINM (CEADAINMNEACHA)/ (HR) IME(NA)/ (IT) NOME(I)/ (LV)
VARDS(-I)/ (LT) VARDAS (-Al)/ (HU) UTONEVE(I)/ (MT) ISEM(/ISMIJIET)/ (NL)
VOORNA(A)M(EN)/ (PL) IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIOS(S)/ (RO) PRENUME/ (SK)
MENO(-A)/ (SL) IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) FORNAMN

4.4

(BG) ITIPEJUILTHO(M) COBCTBEHO(M) UME(HA)/ (ES) NOMBRE(S) ANTERIOR(ES)/ (CZ)
PREDCHOZI IMENO (JMENA)/ (DA) TIDLIGERE FORNAVN(E)/ (DE) FRUHERE(R) VORNAME(N)/
(ET) VARASEM EESNIMI (VARASEMAD EESNIMED)/ (EL) ITPOHI OYMENO(-A) ONOMA(-TA)/
(EN) PREVIOUS FORENAME(S)/ (FR) PRENOM(S) PRECEDENT(S)/ (GA) CEADAINM
(CEADAINMNEACHA) ROIMHE SEO/ (HR) PRIJASNJE(-A) IME(NA)/ (IT) NOME/I PRECEDENTE/I/
(LV) IEPRIEKSEJAIS(-IE) VARDS(-I)/ (LT) ANKSTESNIS (-I) VARDAS (-Al)/ (HU) ELOZO
UTONEVE(I)/ (MT) ISEM/ISMIJIET PRECEDENTI/ (NL) VROEGERE VOORRNA(A)M(EN)/ (PL)
POPRZEDNIE IMIE (IMIONA)/ (PT) NOME(S) PROPRIO(S) ANTERIOR(ES)/ (RO) PRENUME
ANTERIOR (PRENUME ANTERIOARE)/ (SK) PREDCHADZAJUCE MENO(-A)/ (SL) PREJSNJE
IME/IMENA/ (FI) ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) TIDIGARE FORNAMN

4.5

(BG) JIATA (JUI/MM/TTTT) HA PAXKIAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE NACIMIENTO/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) NAROZENI/ (DA) FGDSELSDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
GEBURTSDATUM (TT/MM/JJ1J)/ (ET) SUNNIKUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL) HMEPOMHNIA
(HH/MM/EEEE) TENNHXHY/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF BIRTH/ (FR) DATE (JJ/MM/AAAA)
DE NAISSANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) BREITHE/ (HR) DATUM (DD/MM/GGGG) RODENJA/
(IT) DATA DI NASCITA (GG/MM/AAAA)/ (LV) DZIMSANAS DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (L T)
GIMIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) SZULETESI IDEJE (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA
(JI/XX/SSSS) TAT-TWELID/ (NL) GEBOORTEDATUM (DD/MM/JJJJ)/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR)
URODZENIA/ (PT) DATA DE NASCIMENTO (DD/MM/AAAA)/ (RO) DATA (ZZ/LL/AAAA)
NASTERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) NARODENIA/ (SL) DATUM (DD/MM/LLLL) ROJSTVA/
(FI) SYNTYMAAIKA (PP/KK/VVVV)/ (SV) FODELSEDATUM (DD/MM/AAAA)

4.6

(BG) MSICTO U TbPYKABA HA PAXKJIAHE/ (ES) LUGAR Y PAIS DE NACIMIENTO/ (CZ) MISTO A
ZEME NAROZEN{/ (DA) FGDESTED OG -LAND/ (DE) ORT UND LAND DER GEBURT/ (ET)
SUNNIKOHT JA -RIIK/ (EL) TOIIOE KAI XQPA TENNHEHS/ (EN) PLACE AND COUNTRY OF
BIRTH/ (FR) LIEU ET PAYS DE NAISSANCE/ (GA) AIT AGUS TiR BHREITHE/ (HR) MJESTO I
ZEMLJA RODENJA/ (IT) LUOGO E PAESE DI NASCITA/ (LV) DZIMSANAS VIETA UN VALSTS/
(LT) GIMIMO VIETA IR SALIS/ (HU) SZULETESI HELYE ES ORSZAGA/ (MT) POST U PAJJIZ TAT-
TWELID/ (NL) GEBOORTEPLAATS EN -LAND/ (PL) MIEJSCE I PANSTWO URODZENIA/ (PT)
LOCAL E PAIS DE NASCIMENTO/ (RO) LOCUL SI TARA NASTERII/ (SK) MIESTO A STAT
NARODENIA/ (SL) KRAJ IN DRZAVA ROJSTVA/ (FI) SYNTYMAPAIKKA JA -MAA/ (SV)
FODELSEORT OCH -LAND

4.7

(BG) [10J1/ (ES) SEXO/ (CZ) POHLAVI/ (DA) KON/ (DE) GESCHLECHT/ (ET) SUGU/ (EL) ¥YAO/
(EN) SEX/ (FR) SEXE/ (GA) INSCNE/ (HR) SPOL/ (IT) SESSO/ (LV) DZIMUMS/ (LT) LYTIS/ (HU)
NEME/ (MT) SESS/ (NL) GESLACHT/ (PL) PLEC/ (PT) SEXO/ (RO) SEXUL/ (SK) POHLAVIE/ (SL)
SPOL/ (FI) SUKUPUOLI/ (SV) KON

4.7.1

(BG) "KEHCKU/ (ES) MUJER/ (CZ) ZENA/ (DA) KVINDE/ (DE) WEIBLICH/ (ET) NAISSOOST/ (EL)
@HAY/ (EN) FEMALE/ (FR) FEMININ/ (GA) BAINEANN/ (HR) ZENSKI/ (IT) FEMMINILE/ (LV)
SIEVIETE/ (LT) MOTERIS/ (HU) NO/ (MT) MARA/ (NL) VROUW/ (PL) KOBIETA/ (PT) FEMININO/
(RO) FEMEIESC/ (SK) ZENSKE/ (SL) ZENSKI/ (FI) NAINEN/ (SV) KVINNA
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4.7.2

(BG) MBXKHW/ (ES) VARON/ (CZ) MUZ/ (DA) MAND/ (DE) MANNLICH/ (ET) MEESSOOST/ (EL)
APPEN/ (EN) MALE/ (FR) MASCULIN/ (GA) FIREANN/ (HR) MUSKI/ (IT) MASCHILE/ (LV)
VIRIETIS/ (LT) VYRAS/ (HU) FERFI/ (MT) RAGEL/ (NL) MAN/ (PL) MEZCZYZNA/ (PT)
MASCULINO/ (RO) BARBATESC/ (SK) MUZSKE/ (SL) MOSKI/ (FI) MIES/ (SV) MAN

4.73

(BG) HEOIIPEJIEJIEH/ (ES) INDETERMINADO/ (CZ) NEURCENO/ (DA) UBESTEMT/ (DE)
UNBESTIMMT/ (ET) MAARAMATA/ (EL) AEN IIPOSAIOPIZETAI/ (EN) UNDETERMINED/ (FR)
INDETERMINE/ (GA) NEAMHCHINNTITHE/ (HR) NEODREDEN/ (IT) INDETERMINATO/ (LV)
NENOTEIKTS/ (LT) NENUSTATYTA/ (HU) MEGHATAROZATLAN/ (MT) MHUX STABBILIT/ (NL)
ONBEPAALD/ (PL) PLEC NIEUSTALONA/ (PT) NAO DEFINIDO/ (RO) NEDETERMINAT/ (SK)
NEURCENE/ (SL) NEDOLOCEN/ (FI) MAARITTELEMATON/ (SV) EJ FASTSTALLT

4.8

(BG) TPAXXJAHCTBO/ (ES) NACIONALIDAD/ (CZ) STATNI PRISLUSNOST/ (DA) NATIONALITET/
(DE) STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) KODAKONDSUS/ (EL) IOAT'ENEIA/ (EN) NATIONALITY/
(FR) NATIONALITE/ (GA) NAISIUNTACHT/ (HR) DRZAVLIANSTVO/ (IT) CITTADINANZA/ (LV)
VALSTSPIEDERIBA/ (LT) PILIETYBE/ (HU) ALLAMPOLGARSAGA/ (MT) CITTADINANZA/ (NL)
NATIONALITEIT/ (PL) OBY WATELSTWO/ (PT) NACIONALIDADE/ (RO) CETATENIA/ (SK)
STATNA PRISLUSNOST/ (SL) DRZAVLJANSTVO/ (FI) KANSALAISUUS/ (SV) MEDBORGARSKAP

4.9

(BG) T'PAXJIAHCKI HOMEP/ (ES) NUMERO DE IDENTIDAD/ (CZ) IDENTIFIKACNI CISLO/ (DA)
IDENTIFIKATIONSNUMMER/ (DE) IDENTITATSNUMMER/ (ET) ISIKUKOOD/ (EL) APIOMOX
TAYTOTHTAY/ (EN) IDENTITY NUMBER/ (FR) NUMERO D'IDENTITE/ (GA) UIMHIR
AITHEANTAIS/ (HR) IDENTIFIKACIJSKI BROJ/ (IT) NUMERO D'IDENTIFICAZIONE/ (LV)
IDENTITATES NUMURS/ (LT) ASMENS KODAS/ (HU) SZEMELYI AZONOSITO SZAMA/ (MT)
NUMRU TAL-IDENTITA/ (NL) IDENTITEITSNUMMER/ (PL) NUMER IDENTYFIKACYINY/ (PT)
NUMERO DE IDENTIFICACAO/ (RO) NUMARUL DE IDENTIFICARE/ (SK) IDENTIFIKACNE
CISLO/ (SL) IDENTIFIKACIJSKA STEVILKA/ (FI) HENKILOTUNNUS/ (SV) IDENTITETSNUMMER

4.10

(BG) B1J] 1 HOMEP HA JJOKYMEHTA 3A CAMOJIMYHOCT HA JIMLIETO/ (ES) TIPO Y NUMERO
DE DOCUMENTO DE IDENTIFICACION DEL INTERESADO/ (CZ) DRUH A CISLO
IDENTIFIKACNIHO DOKLADU OSOBY/ (DA) TYPEN OG NUMMERET PA PERSONENS
IDENTIFIKATIONSDOKUMENT/ (DE) ART UND NUMMER DES IDENTITATSDOKUMENTS DER
PERSON/ (ET) ISIKUT TOENDAVA DOKUMENDI LIIK JA NUMBER/ (EL) EIAOZ KAI APIOMOX
EITPA®OY TAYTOTHTAX TOY ITPOZQIIOY/ (EN) TYPE AND NUMBER OF THE PERSON’S
IDENTIFICATION DOCUMENT/ (FR) TYPE ET NUMERO DE LA PIECE D'IDENTITE DE LA
PERSONNE CONCERNEE/ (GA) CINEAL AGUS UIMHIR DHOICIMEAD AITHEANTAIS AN DUINE/
(HR) VRSTA I BROJ IDENTIFIKACIJSKE ISPRAVE OSOBE/ (IT) TIPO E NUMERO DEL
DOCUMENTO DI IDENTITA DELLA PERSONA/ (LV) PERSONAS IDENTIFIKACIJAS
DOKUMENTA VEIDS UN NUMURS/ (LT) ASMENS TAPATYBES DOKUMENTO TIPAS IR
NUMERIS/ (HU) A SZEMELYAZONOSITO OKMANY TIiPUSA ES SZAMA/ (MT) IT-TIP U N-
NUMRU TAD-DOKUMENT TA' IDENTITA TAL-PERSUNA/ (NL) TYPE EN NUMMER VAN HET
IDENTITEITSDOCUMENT VAN DE BETROKKENE/ (PL) RODZAJ I NUMER DOKUMENTU
TOZSAMOSCI/ (PT) TIPO E NUMERO DO DOCUMENTO DE IDENTIFICACAO/ (RO) TIPUL SI
NUMARUL DOCUMENTULUI DE IDENTIFICARE AL PERSOANEY/ (SK) TYP A CISLO PREUKAZU
TOTOZNOSTI OSOBY/ (SL) 'VRSTA IN STEVILKA IDENTIFIKACIJSKEGA DOKUMENTA OSEBE/
(FI) HENKILOTODISTUKSEN TYYPPI JA NUMERO/ (SV) TYP OCH NUMMER PA PERSONENS
IDENTITETSHANDLING

4.10.1

(BG) HAITMIOHAJTHA JINYHA KAPTA/Ne/ (ES) DOCUMENTO NACIONAL DE IDENTIDAD / NUM./
(CZ) VNITROSTATNI PRUKAZ TOTOZNOSTI / C./ (DA) NATIONALT IDENTITETSKORT/-
NUMMER/ (DE) NATIONALER PERSONALAUSWEIS/NR./ (ET) RIIKLIK ISIKUTUNNISTUS / NR/
(EL) EONIKO AEATIO TAYTOTHTAZX/API®./ (EN) NATIONAL IDENTITY CARD/NO./ (FR) CARTE
NATIONALE D'IDENTITE/N®/ (GA) CARTA NAISIUNTA AITHEANTAIS/UIMH./ (HR)
NACIONALNA OSOBNA ISKAZNICA / BR./ (IT) CARTA D'IDENTITA NAZIONALE/N./ (LV)
VALSTS PERSONAS APLIECIBA /NR./ (LT) NACIONALINE ASMENS TAPATYBES KORTELE /
NR./ (HU) NEMZETI SZEMELYAZONOSITO IGAZOLVANY / SZAMA/ (MT) KARTA TAL-
IDENTITA NAZZJONALI/NRU/ (NL) NATIONALE IDENTITEITSKAART/NR./ (PL) KRAJOWY
DOWOD TOZSAMOSCI / NR/ (PT) N.° DO DOCUMENTO DE IDENTIFICACAO NACIONAL/ (RO)
CARTE DE IDENTITATE NATIONALA/NR./ (SK) NARODNY PREUKAZ TOTOZNOSTI/C./ (SL)
NACIONALNA OSEBNA IZKAZNICA/ST./ (FI) KANSALLINEN HENKILOKORTTI/NRO/ (SV)
NATIONELLT IDENTITETSKORT/NUMMER
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4.10.2

(BG) ITACITOPT/Ne/ (ES) PASAPORTE / NUM./ (CZ) PAS / C./ (DA) PAS/NR./ (DE) REISEPASS/NR./
(ET) PASS/NR/ (EL) AIABATHPIO/API®./ (EN) PASSPORT/NO./ (FR) PASSEPORT/N®/ (GA)
PAS/UIMH./ (HR) PUTOVNICA / BR./ (IT) PASSAPORTO/N./ (LV) PASE/NR./ (LT) PASAS / NR./
(HU) UTLEVEL / SZAMA/ (MT) PASSAPORT/ NRU/ (NL) PASPOORT/NR./ (PL) PASZPORT / NR/
(PT) N.° DO PASSAPORTE/ (RO) PASAPORT/NR./ (SK) CESTOVNY PAS/C./ (SL) POTNI LIST/ST./
(FT) PASSI/NRO/ (SV) PASS/NUMMER

4.10.3

(BG) CBUJIETEJICTBO 3A YIIPABJIEHUE HA MIIC/Ne/ (ES) PERMISO DE CONDUCCION / NUM./
(CZ) RIDICSKY PRUKAZ / C./ (DA) KOREKORT/NR./ (DE) FUHRERSCHEIN/NR./ (ET)
JUHILUBA/NR/ (EL) AAEIA OAHTHEHY/API®./ (EN) DRIVING LICENCE/NO./ (FR) PERMIS DE
CONDUIRE/N®/ (GA) CEADUNAS TIOMANA/UIMH./ (HR) VOZACKA DOZVOLA / BR./ (IT)
PATENTE DI GUIDA/N./ (LV) VADITAJA APLIECIBA/NR./ (LT) VAIRUOTOJO PAZYMEJIMAS /
NR./ (HU) VEZETOI ENGEDELY / SZAMA:/ (MT) LICENZJA TAS-SEWQAN/NRU/ (NL)
RIJBEWIJS/NR./ (PL) PRAWO JAZDY / NR/ (PT) N.° DA CARTA DE CONDUCAO/ (RO) PERMIS DE
CONDUCERE/NR./ (SK) VODICSKY PREUKAZ/C./ (SL) VOZNISKO DOVOLJENJE/ST./ (FI)
AJOKORTTI/NRO/ (SV) KORKORT/NUMMER

4.10.4

(BG) IPYTU (JIA CE IIOCOYAT) ... /Ne .../ (ES) OTRO (ESPECIFIQUESE) ... /NUM. .../ (CZ) JINE
(UPRESNETE) .../ C .../(DA) ANDRE (ANGIVES) .../ NR. .../ (DE) SONSTIGES (BITTE ANGEBEN)
.../NR .../(ET) MUU (TAPSUSTAGE) ... /NR .../ (EL) AAAO (AIEYKPINIZATE) .../Api. .../ (EN)
OTHER (TO BE SPECIFIED) .../No. .../ (FR) AUTRE (A PRECISER) .../N° .../ (GA) EILE (LE SONRU)
...... /Uimh. .../ (HR) OSTALO (NAVESTI) ... /br. .../ (IT) ALTRO (PRECISARE) .../N. .../ (LV) CITS
(PRECIZET) .../NR. .../ (LT) KITA (NURODYTI) .../NR. ..../ (HU) EGYEB (KERJUK PONTOSITANTI)
.../ Szama: .../ (MT) OHRAJN (IPPRECIZA) .../Nru .../ (NL) OVERIGE (SPECIFICEREN) .../NR. .../
(PL) INNY (PROSZE OKRESLIC) ... /nr .../ (PT) N.° DE OUTRO DOCUMENTO (ESPECIFICAR) .../
(RO) ALTUL (A SE PRECIZA) ... /Nr .../ (SK) INE (SPRESNIT) .../C. .../(SL) DRUGO (NAVESTI)
.../5t. .../ (FI) MUU ASIAKIRJA (TASMENNETTAVA) ... /Nro .../ (SV) ANNAN HANDLING
(SPECIFICERAS) .../Nummer ...
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5. (BG) B OOULIUAJIHUS JJOKYMEHT, KbM KOUTO E ITPUJIOKEHO HACTOSIILOTO
VJIOCTOBEPEHUE, HE CE IIOCOUYBA ChOTBETHOTO JIULE JIA E BUJIO OCBHXKIAHO
CBIJIACHO PETUCTPUTE 3A ChJAMMOCT HA JIbP)KABATA UWIEHKA, UM TO I'PAXKIAHUH E
TOBA JIMILIE/ (ES) EL DOCUMENTO PUBLICO AL QUE SE ADJUNTA ESTE IMPRESO NO
MENCIONA QUE CONSTE NINGUN ANTECEDENTE PENAL DEL INTERESADO EN EL REGISTRO
DE ANTECEDENTES PENALES DEL ESTADO MIEMBRO DEL QUE TIENE LA NACIONALIDAD/
(CZ) VEREINA LISTINA, K NiZ JE PRIPOJEN TENTO FORMULAR, NEZMINUJE ZADNE
ODSOUZENI DOTYCNE OSOBY ZAZNAMENANE V REJSTRIKU TRESTU CLENSKEHO STATU,
JEHOZ JE TATO OSOBA STATNIM PRISLUSNIKEM/ (DA) DET OFFENTLIGE DOKUMENT, SOM
DENNE FORMULAR ER VEDHZAFTET, NEVNER INGEN DOM MED HENSYN TIL DEN
PAGZALDENDE PERSON I STRAFFEREGISTRET I DEN MEDLEMSSTAT, HVOR PERSONEN ER
STATSBORGER/ (DE) DIE OFFENTLICHE URKUNDE, DER DIESES FORMULAR BEIGEFUGT IST,
ENTHALT KEINEN HINWEIS AUF EINE VERURTEILUNG DER BETREFFENDEN PERSON IM
STRAFREGISTER DES MITGLIEDSTAATS IHRER STAATSANGEHORIGKEIT/ (ET) AVALIKUS
DOKUMENDIS, MILLELE SEE VORM ON LISATUD, EI OLE MARGITUD UHTEGI
SUUDIMOISTVAT KOHTUOTSUST, MIS OLEKS TEHTUD ASJAOMASE ISIKU SUHTES JA
KANTUD ASJAOMASE ISIKU KODAKONDSUSJARGSE LIIKMESRIIGI KARISTURGEGISTRISSE/
(EL) XTO AHMOZIO EITPA®O XTO OIIOIO EINAI SYNHMMENO TO ITAPON ENTYIIO AEN
ANA®EPETAI I'IA TO [IPOZQIIO TO OITOIO A®OPA TO ENTYIIO KATAAIKH ETTETPAMMENH
¥TO IMOINIKO MHTPQO TOY KPATOYE MEAOYE THN IOATENEIA TOY OIIOIOY EXEI TO
[TPOZQITO AYTO/ (EN) THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES
NOT MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN THE
CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THAT PERSON/ (FR) LE
DOCUMENT PUBLIC AUQUEL LE PRESENT FORMULAIRE EST JOINT NE MENTIONNE AUCUNE
CONDAMNATION FIGURANT AU CASIER JUDICIAIRE DE LA PERSONNE CONCERNEE DANS
L'ETAT MEMBRE DONT CETTE PERSONNE A LA NATIONALITE/ (GA) SA DOICIMEAD POIBLI
LENA BHFUIL AN FHOIRM SEO CEANGAILTE, NiL AON TRACHT AR AON CHIONTU I LEITH
AN DUINE LENA mBAINEANN SA TAIFEAD COIRIUIL I mBALLSTAT NAISIUNTACHTA AN
DUINE LENA mBAINEANN/ (HR) U JAVNOJ ISPRAVI KOJOJ JE OVAJ OBRAZAC PRILOZEN NIJE
NAVEDENA NIJEDNA OSUDUJUCA PRESUDA PROTIV DOTICNE OSOBE U KAZNENOJ
EVIDENCIJI DRZAVE CLANICE DRZAVLIANSTVA TE OSOBE/ (IT) IL DOCUMENTO PUBBLICO
CUI IL PRESENTE MODULO E ALLEGATO NON RIPORTA ALCUNA CONDANNA RELATIVA
ALLA PERSONA INTERESSATA PER QUANTO CONCERNE IL CASELLARIO GIUDIZIALE DELLO
STATO MEMBRO DI CITTADINANZA DI TALE PERSONA/ (LV) PUBLISKAJA DOKUMENTA,
KURAM SI VEIDLAPA IR PIEVIENOTA, PAR ATTIECIGO PERSONU NAV MINETA NEVIENA
NOTIESASANA, KAS NORADITA MINETAS PERSONAS VALSTSPIEDERIBAS DALIBVALSTS
SODAMIBAS REGISTRA/ (LT) VIESAJAME DOKUMENTE, PRIE KURIO PRIDEDAMA SI FORMA,
NENURODOMAS JOKS SU ATITINKAMU ASMENIU SUSIJES NUOSPRENDIS TO ASMENS
PILIETYBES VALSTYBES NARES NUOSPRENDZIU REGISTRE/ (HU) A
FORMANYOMTATVANNYAL KISERT KOZOKIRAT AZ ERINTETT SZEMELLYEL
KAPCSOLATBAN NEM EMLIT AZ ERINTETT SZEMELY ALLAMPOLGARSAGA SZERINTI
TAGALLAM BUNUGYI NYILVANTARTASABAN SZEREPLO ELITELEST/ (MT) ID-DOKUMENT
PUBBLIKU MEHMUZ MA' DIN IL-FORMOLA MA JSEMMI L-EBDA KUNDANNA FIR-RIGWARD
TAL-PERSUNA KKONCERNATA FIR-REKORD KRIMINALI TAL-ISTAT MEMBRU TAC-
CITTADINANZA TA' DIK IL-PERSUNA/ (NL) HET OPENBAAR DOCUMENT WAARAAN DIT
FORMULIER IS GEHECHT, VERMELDT GEEN VEROORDELING VOOR DE BETROKKENE IN HET
STRAFREGISTER VAN DE LIDSTAAT VAN NATIONALITEIT VAN DE BETROKKENE/ (PL)
DOKUMENT, DO KTOREGO DOLACZONY JEST NINIEJSZY FORMULARZ, NIE ZAWIERA
INFORMACJI O ISTNIENIU WYROKU SKAZUJACEGO WYDANEGO WOBEC OSOBY, KTOREJ
DOTYCZY DOKUMENT, WPISANEGO DO REJESTRU KARNEGO PANSTWA CZLONKOWSKIEGO,
KTOREGO OSOBA TA JEST OBYWATELEM/ (PT) O DOCUMENTO PUBLICO A QUE O PRESENTE
FORMULARIO ESTA APENSO NAO REFERE QUALQUER CONDENACAO DA PESSOA EM CAUSA
NO REGISTO CRIMINAL DO ESTADO-MEMBRO DA NACIONALIDADE DESSA PESSOA/ (RO)
DOCUMENTUL OFICIAL LA CARE ESTE ANEXAT PREZENTUL FORMULAR NU MENTIONEAZA
NICIO CONDAMNARE REFERITOARE LA PERSOANA VIZATA DE CAZIERUL JUDICIAR DIN
STATUL MEMBRU AL CARUI CETATEAN ESTE PERSOANA RESPECTIVA/ (SK) VO VEREINEJ
LISTINE, KU KTOREJ JE TENTO FORMULAR PRIPOJENY, SA NEUVADZA ZIADNE ODSUDENIE
DOTKNUTEJ OSOBY V REGISTRI TRESTOV CLENSKEHO STATU, KTOREHO STATNYM
PRISLUSNIKOM JE DANA OSOBA/ (SL) V JAVNI LISTINI, KI JI JE PRILOZEN TA OBRAZEC, NI
NAVEDENA NOBENA OBSODBA V ZVEZI Z ZADEVNO OSEBO V KAZENSKI EVIDENCI DRZAVE
CLANICE, KATERE DRZAVLJANSTVO IMA TA OSEBA/ (FI) YLEISESSA ASIAKIRJASSA, JOHON
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TAMA LOMAKE LITETAAN, EI OLE MAININTAA ASIANOMAISTA HENKILOA KOSKEVISTA
TUOMIOISTA SEN JASENVALTION RIKOSREKISTERISSA, JONKA KANSALAINEN HENKILO ON/
(SV) I DEN OFFICIELLA HANDLING TILL VILKEN DETTA FORMULAR AR BIFOGAT NAMNS
INGEN UPPGIFT OM DOM MOT DEN BERORDA PERSONEN I KRIMINALREGISTRET I DEN
MEDLEMSSTAT DAR DENNA PERSON AR MEDBORGARE

(BG) TIOJIE 3A ITIO/IITMC/ (ES) RECUADRO PARA LA FIRMA/ (CZ) POLE PRO PODPIS/ (DA)
UNDERSKRIFTSFELT/ (DE) UNTERSCHRIFTENFELD/ (ET) ALLKIRJALAHTER/ (EL)
TETPAT'QNIAIO YIIOIPA®HY/ (EN) SIGNATURE BOX/ (FR) CADRE POUR LA SIGNATURE/ (GA)
BOSCA DON SINIU/ (HR) POLJE ZA POTPIS/ (IT) RIQUADRO PER LA FIRMA/ (LV) PARAKSTA
LAUKS/ (LT) PARASO LAUKELIS/ (HU) AZ ALAIRAS SZOVEGDOBOZA/ (MT) KAXXA TAL-
IFFIRMAR/ (NL) VAK VOOR DE HANDTEKENING/ (PL) POLE PODPISU/ (PT) ESPACO
DESTINADO A ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) KOLONKA NA PODPIS/ (SL) POLJE ZA
PODPIS/ (FI) ALLEKIRJOITUSKENTTA/ (SV) RUTA FOR UNDERTECKNANDE

6.1

(BG) PAMUJIHO(U) UME(HA) I COBCTBEHO(M) UME(HA) HA JJJTHXXHOCTHOTO JIULIE,
U3JIAJIO HACTOSIIOTO VJIOCTOBEPEHHE/ (ES) APELLIDOS(S) Y NOMBRE(S) DEL
FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) PRIJMENI A JMENO (JMENA) UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) EFTERNAVN(E) OG FORNAVN(E) PA DEN
EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT DENNE FORMULAR/ (DE) FAMILIENNAME(N) UND
VORNAME(N) DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT HAT/ (ET) KAESOLEVA
VORMI VALJASTANUD AMETNIKU EESNIMI (-NIMED) JA PEREKONNANIMI (-NIMED)/ (EL)
EITONYMO(A) KAI'ONOMA(TA) TOY YITAAAHAOY TI0Y EZEEAQXE TO ITAPON 'ENTYIIO/ (EN)
SURNAME(S) AND FORENAME(S) OF THE OFFICIAL WHO ISSUED THIS FORM/ (FR) NOM(S) ET
PRENOM(S) DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT FORMULAIRE/ (GA) SLOINNE
(SLOINNTE) AGUS CEADAINM (CEADAINMNEACHA) AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM
SEO/ (HR) PREZIME(NA) I IME(NA) SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT)
COGNOME/I E NOME/I DEL FUNZIONARIO CHE HA RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV)
AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU, UZVARDS(-I) UN VARDS(-I)/ (LT) SIA
FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAVARDE (-ES) IR VARDAS (-Al)/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO CSALADI NEVE(I) ES UTONEVE(I)/ (MT)
KUNJOM(/KUNJOMIJIET) U ISEM(/ISMIJIET) TAL-UFFICJAL LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL)
NA(A)M(EN) EN VOORNA(A)M(EN) VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) NAZWISKO(-A) I IMIE (IMIONA) URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY
FORMULARZ/ (PT) APELIDO(S) E NOME(S) PROPRIO(S) DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O
PRESENTE FORMULARIO/ (RO) NUMELE SI PRENUMELE FUNCTIONARULUI CARE A EMIS
PREZENTUL FORMULAR/ (SK) PRIEZVISKO(-A) A MENO(-A) URADNIKA, KTORY VYDAL
TENTO FORMULAR/ (SL) PRIIMEK/PRIIMKI IN IME/IMENA URADNIKA, KI JE IZDAL TA
OBRAZEC/ (FI) TAMAN LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN SUKUNIMI (-NIMET) JA
ETUNIMI (-NIMET)/ (SV) EFTERNAMN OCH FORNAMN PA DEN TIANSTEMAN SOM HAR
UTFARDAT DETTA FORMULAR

6.2

(BG) JUTHXHOCT HA JJITBXXHOCTHOTO JIMLIE, U3[JAJIO HACTOSIIOTO YIOCTOBEPEHUE/
(ES) CARGO DEL FUNCIONARIO QUE EXPIDIO ESTE IMPRESO/ (CZ) FUNKCE UREDNIKA,
KTERY VYDAL TENTO FORMULAR/ (DA) STILLING - DEN EMBEDSMAND, DER HAR UDSTEDT
DENNE FORMULAR/ (DE) STELLUNG DES BEAMTEN, DER DIESES FORMULAR AUSGESTELLT
HAT/ (ET) KAESOLEVA VORMI VALJASTANUD AMETNIKU AMETIKOHT/ (EL) ®EXH TOY
YIHAAAHAOY TI0Y EEEAQSE TO ITAPON ‘ENTYTIO/ (EN) POSITION OF THE OFFICIAL WHO
ISSUED THIS FORM/ (FR) POSTE DU FONCTIONNAIRE QUI A DELIVRE LE PRESENT
FORMULAIRE/ (GA) POST AN OIFIGIGH A D'EISIGH AN FHOIRM SEO/ (HR) FUNKCIJA
SLUZBENIKA KOJI JE IZDAO OVAJ OBRAZAC/ (IT) POSIZIONE DEL FUNZIONARIO CHE HA
RILASCIATO IL PRESENTE MODULO/ (LV) AMATPERSONAS, KURA IZDEVUSI SO VEIDLAPU,
AMATS/ (LT) SIA FORMA ISDAVUSIO PAREIGUNO PAREIGOS/ (HU) A
FORMANYOMTATVANYT KIALLITO TISZTVISELO BEOSZTASA/ (MT) KARIGA TAL-UFFICJAL
LI HAREG DIN IL-FORMOLA/ (NL) FUNCTIE VAN DE AMBTENAAR DIE DIT FORMULIER HEEFT
AFGEGEVEN/ (PL) STANOWISKO URZEDNIKA WYDAJACEGO NINIEJSZY FORMULARZ/ (PT)
CARGO DO FUNCIONARIO QUE EMITIU O PRESENTE FORMULARIO/ (RO) POZITIA
FUNCTIONARULUI CARE A EMIS PREZENTUL FORMULAR/ (SK) FUNKCIA URADNIKA, KTORY
VYDAL TENTO FORMULAR/ (SL) POLOZAJ URADNIKA, KI JE IZDAL TA OBRAZEC/ (FI) TAMAN
LOMAKKEEN ANTANEEN VIRKAMIEHEN ASEMA/ (SV) BEFATTNING FOR DEN TJANSTEMAN
SOM HAR UTFARDAT DETTA FORMULAR
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6.3

(BG) JATA (JUUMM/ITIT) HA U3JIABAHE/ (ES) FECHA (DD/MM/AAAA) DE EXPEDICION/ (CZ)
DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANI/ (DA) UDSTEDELSESDATO (DD/MM/AAAA)/ (DE)
AUSSTELLUNGSDATUM (TT/MM/JJJJ)/ (ET) VALJAANDMISE KUUPAEV (PP/KK/AAAA)/ (EL)
HMEPOMHNIA (HH/MM/EEEE) EKAOXHZ/ (EN) DATE (DD/MM/YYYY) OF ISSUE/ (FR) DATE
(JJMM/AAAA) DE DELIVRANCE/ (GA) DATA (LL/MM/BBBB) EISIUNA/ (HR) DATUM
(DD/MM/GGGG) IZDAVANIJA/ (IT) DATA DI RILASCIO (GG/MM/AAAA)/ (LV) IZDOSANAS
DATUMS (DD/MM/GGGG)/ (LT) ISDAVIMO DATA (DD/MM/MMMM)/ (HU) A KIALLITAS
DATUMA (EEEE/HH/NN)/ (MT) DATA (JJ/XX/SSSS) TAL-HRUG/ (NL) DATUM (DD/MM/JJJJ) VAN
AFGIFTE/ (PL) DATA (DD/MM/RRRR) WYDANIA/ (PT) DATA DE EMISSAO (DD/MM/AAAA)/ (RO)
DATA (ZZ/LL/AAAA) EMITERII/ (SK) DATUM (DD/MM/RRRR) VYDANIA/ (SL) DATUM
(DD/MM/LLLL) IZDAJE/ (FI) ANTAMISPAIVA (PP/KK/VVVV)/ (SV) DATUM (DD/MM/AAAA) FOR
UTFARDANDE

6.4

(BG) TIOJIITUC/ (ES) FIRMA/ (CZ) PODPIS/ (DA) UNDERSKRIFT/ (DE) UNTERSCHRIFT/ (ET)
ALLKIRI/ (EL) YIIOTPA®H/ (EN) SIGNATURE/ (FR) SIGNATURE/ (GA) SINIU/ (HR) POTPIS/ (IT)
FIRMA/ (LV) PARAKSTS/ (LT) PARASAS/ (HU) ALAIRAS/ (MT) FIRMA/ (NL) HANDTEKENING/
(PL) PODPIS/ (PT) ASSINATURA/ (RO) SEMNATURA/ (SK) PODPIS/ (SL) PODPIS/ (FI)
ALLEKIRJOITUS/ (SV) NAMNTECKNING

6.5

(BG) ITEYAT WJIM ILEMIIEJI/ (ES) SELLO O TIMBRE/ (CZ) PECET NEBO RAZITKO/ (DA) SEGL
ELLER STEMPEL/ (DE) SIEGEL ODER STEMPEL/ (ET) PITSER VOI TEMPEL/ (EL) SOPATTAA/
(EN) SEAL OR STAMP/ (FR) SCEAU OU TIMBRE/ (GA) SEALA NO STAMPA/ (HR) ZIG ILI PECAT/
(IT) BOLLO O TIMBRO/ (LV) ZIMOGS VAI SPIEDOGS/ (LT) SPAUDAS ARBA ANTSPAUDAS/ (HU)
PECSET VAGY BELYEGZOLENYOMAT/ (MT) SIGILL JEW TIMBRU/ (NL) ZEGEL OF STEMPEL/
(PL) PIECZEC LUB STEMPEL/ (PT) SELO OU CARIMBO/ (RO) SIGILIUL SAU STAMPILA/ (SK)
PECAT ALEBO ODTLACOK PECIATKY/ (SL) PECAT ALI ZIG/ (FI) SINETTI TAI LEIMA/ (SV)
SIGILL ELLER STAMPEL
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	1. This Regulation provides, in relation to certain public documents which are issued by the authorities of a Member State and which have to be presented to the authorities of another Member State, for a system of:
	(a) exemption from legalisation or similar formality; and
	(b) simplification of other formalities.
	Without prejudice to the first subparagraph, this Regulation shall not prevent a person from using other systems applicable in a Member State concerning legalisation or similar formality.
	2. This Regulation also establishes multilingual standard forms to be used as a translation aid attached to public documents concerning birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to marry and marital status), registered partnersh...
	1. This Regulation applies to public documents issued by the authorities of a Member State in accordance with its national law which have to be presented to the authorities of another Member State and the primary purpose of which is to establish one o...
	(a) birth;
	(b) a person being alive;
	(c) death;
	(d) name;
	(e) marriage, including capacity to marry and marital status;
	(f) divorce, legal separation or marriage annulment;
	(g) registered partnership, including capacity to enter into a registered partnership and registered partnership status;
	(h) dissolution of a registered partnership, legal separation or annulment of a registered partnership;
	(i) parenthood;
	(j) adoption;
	(k) domicile and/or residence;
	(l) nationality;
	(m) absence of a criminal record, provided that public documents concerning this fact are issued for a citizen of the Union by the authorities of that citizen's Member State of nationality.
	2. This Regulation also applies to public documents the presentation of which may be required of citizens of the Union residing in a Member State of which they are not nationals when those citizens wish to vote or stand as candidates in elections to t...
	3. This Regulation does not apply to:
	(a) public documents issued by the authorities of a third country; or
	(b) certified copies of documents referred to in point (a) made by the authorities of a Member State.
	4. This Regulation does not apply to the recognition in a Member State of legal effects relating to the content of public documents issued by the authorities of another Member State.
	(a) documents emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of a Member State, including those emanating from a public prosecutor, a clerk of a court or a judicial officer ('huissier de justice');
	(b) administrative documents;
	(c) notarial acts;
	(d) official certificates which are placed on documents signed by persons in their private capacity, such as official certificates recording the registration of a document or the fact that it was in existence on a certain date and official and notaria...
	(e) documents drawn up by the diplomatic or consular agents of a Member State acting in the territory of any State in their official capacity, where such documents have to be presented in the territory of another Member State or to the diplomatic or ...
	1. Where a Member State requires the presentation of the original of a public document issued by the authorities of another Member State, the authorities of the Member State where the public document is presented shall not also require the presentatio...
	2. Where a Member State permits the presentation of a certified copy of a public document, the authorities of that Member State shall accept a certified copy made in another Member State.
	1. A translation shall not be required where:
	(a) the public document is in the official language of the Member State where the document is presented or, if that Member State has several official languages, in the official language or one of the official languages of the place where the document ...
	(b) a public document concerning birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to marry and marital status), registered partnership (including capacity to enter into a registered partnership and registered partnership status), domi...
	2. A certified translation carried out by a person qualified to do so under the law of a Member State shall be accepted in all Member States.
	1. Public documents concerning birth, a person being alive, death, marriage (including capacity to marry and marital status), registered partnership (including capacity to enter into a registered partnership and registered partnership status), domicil...
	2. The multilingual standard forms referred to in paragraph 1 shall be issued by an authority and shall bear their date of issue as well as the signature and, where applicable, the seal or stamp of the issuing authority.
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	(a) the extension of the scope of this Regulation to public documents relating to matters other than those referred to in Article 2 and in point (a) of paragraph 2 of this Article;
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	(c) the use of electronic systems for the direct transmission of public documents and the exchange of information between the authorities of the Member States in order to exclude any possibility of fraud in relation to the matters covered by this Regu...
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	(a) the extension of the scope of this Regulation to:
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	3. The reports referred to in paragraphs 1 and 2 shall be accompanied, where appropriate, by proposals for adaptations, in particular as regards the extension of the scope of this Regulation to public documents relating to new matters as referred to i...
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